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Нейрофизиологические основания психолингвистики: эвристический потенциал  

метода вызванных потенциалов (ERP) 
 

Аннотация: статья посвящена анализу метода вызванных потенциалов (ВП) как одного из наиболее ва-

лидных инструментов современной экспериментальной психолингвистики. Цель настоящего исследования 

заключается в обосновании эвристического потенциала метода вызванных потенциалов (ВП) как инстру-

мента верификации теоретических моделей языковой способности в психолингвистике. Задачи включают: 

систематизацию методологических протоколов регистрации и обработки ВП в психолингвистическом экс-

перименте; демонстрацию диагностических возможностей метода на примере двух оригинальных исследо-

ваний – синтаксической обработки неканонических конструкций в русском языке и нейрофизиологических 

коррелятов внутренней речи. 

В работе представлен детализированный протокол регистрации многоканальной ЭЭГ (32–128 каналов) с 

контролем импеданса ниже 5 кОм, фильтрацией FIR 0.1–30 Гц и коррекцией окулярных артефактов мето-

дом ICA. Анализ ВП включал квантификацию компонентов N400 и P600 методом средних амплитуд с приме-

нением кластерного перестановочного теста для коррекции множественных сравнений. 

В эксперименте И.А. Секериной выявлен компонент P600 при обработке предложений с непрямым поряд-

ком слов, свидетельствующий об автоматизированном синтаксическом переанализе, не фиксируемом пове-

денческими методиками. В исследовании А.В. Вартанова и А.О. Шевченко обнаружена корреляция формы 

ВП при восприятии и внутреннем проговаривании фонем, а также вовлеченность гиппокампа и бледного 

шара, что подтверждает сенсомоторную природу фонологических репрезентаций. 

Практическое применение. Результаты могут быть использованы для разработки нейроинтерфейсов 

«мозг–компьютер», создания объективных методов диагностики речевых нарушений и реабилитации паци-

ентов с афазией, а также для оптимизации методик преподавания русского языка как иностранного с уче-

том нейрокогнитивных механизмов обработки грамматических конструкций. 
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Neurophysiological foundations of psycholinguistics: the heuristic potential  

of the event-related potential (ERP) method 
 

Abstract: this article focuses on the analysis of the event-related potential (ERP) method as one of the most val-

id tools in modern experimental psycholinguistics. The purpose of this study is to substantiate the heuristic poten-

tial of the ERP method as a tool for verifying theoretical models of language ability in psycholinguistics. The ob-

jectives include: systematization of methodological protocols for ERP recording and processing in psycholinguistic 

experiments; demonstration of the diagnostic capabilities of the method using two original studies – syntactic pro-

cessing of non-canonical constructions in Russian and neurophysiological correlates of inner speech. 

The paper presents a detailed protocol for multichannel EEG recording (32–128 channels) with impedance 

control below 5 kOm, FIR filtering at 0.1–30 Hz, and ocular artifact correction using ICA. ERP analysis included 

quantification of the N400 and P600 components using the mean amplitude method with cluster-based permutation 

testing for multiple comparison correction. 

In I.A. Sekerina's experiment, the P600 component was identified during the processing of sentences with non-

canonical word order, indicating automated syntactic reanalysis not captured by behavioral methods. In the study 

by A.V. Vartanov and A.O. Shevchenko, a correlation was found between ERP waveforms during phoneme percep-

tion and internal rehearsal, as well as the involvement of the hippocampus and globus pallidus, confirming the sen-

sorimotor nature of phonological representations. 

The results can be used for the development of brain–computer interfaces, the creation of objective methods for 

diagnosing speech disorders and rehabilitating patients with aphasia, as well as for optimizing teaching methods of 

Russian as a foreign language, taking into account the neurocognitive mechanisms of grammatical construction 

processing. 

Keywords: event-related potentials (ERPs), psycholinguistics, electroencephalography, N400, P600, inner 

speech, syntactic analysis, neurocognitive research 
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Введение 

Фундаментальная проблема современной психолингвистики заключается в поиске коррелятов между 

ментальными репрезентациями языковых структур и их материальным субстратом – работой нейронных 

ансамблей. Классическая лингвистика, оперирующая категориями фонем, морфем и синтаксем, описывает 

язык как статичную знаковую систему. Однако мозг человека работает не со статикой, а с процессом, раз-

вернутым в микроинтервалах времени. Долгое время исследователь был обречен судить о языковых про-

цессах исключительно по их конечному продукту – произнесенному высказыванию или времени реакции. 

Это положение дел принципиально изменилось с внедрением в психолингвистику неинвазивных методов 

нейровизуализации, и прежде всего – метода вызванных потенциалов (ВП) [2, 4]. 

Метод ВП (event-related potentials, ERP) позволяет регистрировать электрическую активность мозга 

непосредственно в момент восприятия или порождения языкового стимула. Как справедливо отмечает 

И.А. Секерина, главный вопрос, на который позволяет ответить этот метод, звучит так: «Представляет ли 

мозг язык в виде уровней, т.е. так, как его описывает лингвистика?» [2]. Традиционная модель предполага-

ет линейный переход от фонетики к синтаксису и далее к семантике. Однако физиологическое время и мо-

дус существования языка в мозге могут не совпадать с лингвистическими таксономиями. Цель данной ста-

тьи – продемонстрировать, что метод ВП является не просто «иллюстративным приложением» к лингви-

стическим теориям, а самостоятельным методом теоретизирования, способным фальсифицировать или 

подтверждать гипотезы о структуре языковой способности. 
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Материалы и методы исследований 

Метод вызванных потенциалов (ВП) в психолингвистике представляет собой процедуру регистрации 

электрофизиологических ответов мозга, строго синхронизированных по времени с предъявлением языково-

го стимула. Ключевым требованием является мультидисциплинарный подход, объединяющий лингвисти-

чески валидный стимульный материал, инженерно корректную регистрацию сигнала и психометрически 

обоснованную статистическую обработку. В отличие от клинических ВП, в психолингвистическом экспе-

рименте объектом анализа выступает не наличие или отсутствие ответа, а тонкая модуляция амплитуды и 

латентности компонентов под влиянием лингвистических манипуляций. 

Регистрация электроэнцефалограммы (ЭЭГ) осуществляется в экранированной камере, изолирующей 

испытуемого от воздействия внешних электромагнитных полей (фильтрация сети 50 Гц). Используются 

многоканальные электроэнцефалографы с гальванической развязкой по входу и частотой оцифровки не ме-

нее 500 Гц (оптимально 1000 Гц). Современные системы (BrainProducts, Neuroscan, Electrical Geodesics) 

обеспечивают динамический диапазон не менее 24 бит, что позволяет фиксировать микропотенциалы в 

условиях высокого уровня шума [6]. 

Применяются эластичные текстильные шапочки (Electro-Cap, actiCAP) с фиксированным расположени-

ем электродов. Для исследовательских задач в области синтаксиса и семантики минимально достаточным 

считается покрытие 32 каналов, однако для корректного применения методов источниковой локализации 

(LORETA, sLORETA) и независимого компонентного анализа необходимо не менее 64–128 каналов. Элек-

троды изготавливаются из хлорированного серебра, обладающего низким уровнем собственных шумов и 

стабильной поляризацией. 

Испытуемый располагается в кресле с подголовником на расстоянии 70–100 см от монитора. Инструк-

ция предъявляется в письменном виде и дублируется устно для исключения ошибок понимания. Критиче-

ским этапом является достижение импеданса (сопротивления) на границе «электрод–кожа» ниже 5 кОм. 

Для этого проводится мягкая абляция эпидермиса с помощью абразивной пасты и заполнение колпачка 

электропроводящим гелем на основе хлорида калия. Особое внимание уделяется височным и фронтальным 

отведениям, где импеданс часто повышается из-за волосяного покрова [6]. 

Движения глаз (электроокулограмма) регистрируются биполярно: вертикальная ЭОГ – с электродов, 

расположенных выше и ниже орбиты правого глаза; горизонтальная ЭОГ – с электродов у наружных кан-

тусов обоих глаз. Это необходимо для последующей коррекции окулярных артефактов, мощность которых 

на порядок превышает мощность сигнала ВП (сотни мкВ против единиц мкВ). 

Стимульная парадигма определяет внутреннюю валидность психолингвистического эксперимента. В ис-

следованиях речевой обработки используются следующие типы дизайна: 

– GO/NO-GO: испытуемый реагирует только на целевые стимулы; 

– оddball: редкий стимул (девиант) предъявляется на фоне частого (стандарта); 

– лексическое решение: требуется классифицировать стимул как слово/не-слово; 

– семантический прайминг: предъявляется пара «прайм-мишень» с варьированием семантической 

связи; 

– чтение с синтаксической манипуляцией: предложения, содержащие нарушение (синтаксическое, 

морфологическое, семантическое), уравновешиваются с корректными контрольными предложениями [10]. 

Длительность предъявления зрительного стимула варьируется от 200 до 500 мс в зависимости от задач. 

Межстимульный интервал составляет от 500 до 1500 мс, причем обязательно введение джиттера – случай-

ной вариации интервала – для предотвращения эффектов ритмической синхронизации и контингентной 

негативной вариации. 

Сырая ЭЭГ подвергается многоступенчатой обработке. На первом этапе осуществляется перемонтиро-

вание записей: сигнал пересчитывается относительно усредненного референта или связанных сосцевидных 

отростков. Фильтрация производится в полосе 0.1–30 Гц для выделения медленной активности компонен-

тов N400/P600, либо в полосе 1–30 Гц при интересе к ранним сенсорным компонентам (P1/N1). Применя-

ются фильтры с конечной импульсной характеристикой (FIR) для исключения фазовых искажений [3]. 

Измерение амплитуды и латентности может проводиться двумя основными способами: пиковый метод 

(максимальное значение напряжения в окне) и метод средних амплитуд. В современной литературе пред-

почтение отдается методу средних амплитуд, поскольку он менее чувствителен к высокочастотному шуму. 

Окна анализа определяются на основе визуальной инспекции глобального среднего сигнала и теоретиче-

ских ожиданий: N400 – 300–500 мс, P600 – 500–800 мс [7, 8]. 

Внутренняя валидность обеспечивается: 

– рандомизацией порядка предъявления стимулов; 
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– включением филлеров (стимулов, не относящихся к экспериментальным условиям) для маскировки 

цели исследования; 

– балансировкой списков стимулов между испытуемыми (латинский квадрат). 

Внешняя валидность достигается репрезентативностью выборки:  

– носители языка без неврологических и психиатрических нарушений; 

– праворукие; 

– с нормальным или скорректированным зрением/слухом [5].  

Дополнительно контролируются уровень владения языком и рабочая память (тесты на объем оператив-

ной памяти). 

Результаты и обсуждения 

Для демонстрации эвристического потенциала метода целесообразно рассмотреть два исследования: од-

но в области синтаксиса (проблема порядка слов), другое – в области внутренней речи (проблема моторной 

теории восприятия). 

Рассмотрим экспериментальное исследование, проведенное И.А. Секериной. 

В американской психолингвистике была выдвинута гипотеза, согласно которой непрямой порядок слов 

(НПС) обрабатывается мозгом сложнее, чем прямой порядок (ППС), что должно проявляться в увеличении 

времени реакции. Однако русский язык обладает гибким порядком слов, что ставит вопрос: универсальна 

ли «синтаксическая цена» скрэмблинга? Эксперимент И.А. Секериной (Университет штата Нью-Йорк) был 

направлен на разграничение эффектов рабочей памяти и синтаксического анализа. 

Испытуемые (носители русского языка) читали предложения (с НПС и с ППС) с саморегуляцией скоро-

сти, одновременно регистрировалась ЭЭГ. Анализировались ВП на разный порядок слов в предложениях. 

В поведенческих данных значимых различий во времени чтения не выявлено. Однако данные ВП про-

демонстрировали принципиально иную картину. В предложениях с НПС на финальном существительном 

был зафиксирован отчетливый компонент P600. Наличие P600 в отсутствие поведенческих задержек ука-

зывает на то, что мозг производит синтаксический переанализ, но этот процесс автоматизирован и не при-

водит к осознаваемой трудности [2]. Таким образом, метод ВП позволил выявить «скрытую работу» син-

таксического анализатора (парсера), недоступную для традиционных методик. Данные И.А. Секериной 

подтверждают, что лингвистическая гибкость отражается в нейронной гибкости: русскоязычный мозг об-

ладает специализированным и высокоэффективным механизмом обработки неканонических конструкций. 

Рассмотрим следующее экспериментальное исследование, направленное на изучение особенностей 

функционирования внутренней речи, проведенное А.В. Вартановым и А.О. Шевченко. 

Проблема внутренней речи является одной из наиболее сложных для психолингвистики, поскольку у ис-

следователя отсутствует прямой доступ к моторной команде. А.В. Вартанов и А.О. Шевченко предложили 

новаторский протокол для изучения вызванных потенциалов при мысленном произнесении фонем. 

Методика. В исследовании приняли участие 25 испытуемых. Регистрация ЭЭГ осуществлялась по 19 ка-

налам. Задачи: 1) восприятие фонем (зрительное – в виде букв, и аудиальное – в виде звуков); 2) внутрен-

нее проговаривание тех же фонем по инструкции. Для обработки данных применялся оригинальный метод 

«виртуально вживленного электрода», позволяющий по скальповой ЭЭГ реконструировать активность глу-

бинных структур. 

Было установлено, что форма вызванного потенциала при восприятии фонемы значимо коррелирует с 

формой ВП при ее внутреннем проговаривании. Это является весомым аргументом в пользу моторной тео-

рии восприятия речи: мы понимаем чужую речь, неявно имитируя артикуляцию говорящего. Критически 

важным стало обнаружение вовлеченности гиппокампа и бледного шара (Globus pallidus) в процесс внут-

ренней речи. Традиционно гиппокамп связывается исключительно с памятью, а бледный шар – с регуляци-

ей движений. Выявленная синхронизация этих структур свидетельствует о том, что фонема существует в 

мозге не как абстрактный акустический образ, а как сенсомоторная программа [1]. Кроме того, авторы об-

наружили, что амплитуда ВП при зрительном входе значительно выше, чем при аудиальном. Это можно 

объяснить большей когнитивной нагрузкой при переводе графемы в артикуляторный код по сравнению с 

имитацией уже звучащего образца. 

Выводы 

Метод вызванных потенциалов обеспечивает переход от описательной лингвистики к объяснительной. 

Он позволяет не фиксировать наличие или отсутствие языкового явления, а измерять его «нейронную сто-

имость». Компоненты N400 и P600 являются объективными маркерами, которые дифференцируют семан-

тические и синтаксические этапы обработки в режиме реального времени. 
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ВП обладают уникальным разрешением во времени (миллисекунды), что делает их незаменимыми для 

изучения синтаксического анализа, где окно принятия решения часто составляет 200–500 мс. В отличие от 

фМРТ, измеряющей медленный гемодинамический ответ (единицы секунд), ВП напрямую отражают элек-

трическую активность нейронов, порождающих язык [9]. 

Рассмотренные эксперименты демонстрируют, что лингвистические уровни (фонетика, синтаксис) не 

являются артефактами теоретического описания. Они имеют прямые нейрофизиологические корреляты. 

Гибкий порядок слов в русском языке не нивелирует синтаксические операции, а переводит их на иной, 

высокоавтоматизированный уровень реализации. Исследование внутренней речи показало, что даже в от-

сутствие внешней артикуляции мозг задействует моторные структуры, что актуально для построения ин-

терфейсов «мозг-компьютер» и реабилитации пациентов с афазией [1, 2]. 

Перспективы развития. Будущее метода ВП в психолингвистике связано с переходом от усредненных 

групповых данных к анализу единичных проб (single-trial analysis) и коннектомному подходу, то есть к ис-

следованию не только локальной активности, но и функциональной связности между речевыми зонами. 
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Аннотация: данная статья посвящена анализу положительного и отрицательного влияния заимство-

ваний, в частности англицизмов, на современные языки – русский и немецкий. Процесс заимствования слов 
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ма приобретает особую актуальность в связи с усиливающимся потоком англицизмов. Цель данного ис-

следования заключается в определении степени воздействия англицизмов на процессы сохранения языковой 

самобытности языка-реципиента. Задачи исследования: 1) выявить современные англицизмы в русском и 

немецком языках, 2) охарактеризовать причины заимствований в анализируемых языках; 3) определить 

положительные и отрицательные стороны заимствований. Современная ситуация характеризуется уси-

лением роли английского языка как универсального инструмента цифровизации и межкультурного обще-

ния. Это объясняет повсеместное распространение англоязычных заимствований в современных мировых 

языках. Процесс этот способствует восприятию заимствований как естественного способа расширения 

словарного фонда. Тем не менее, интенсификация потока заимствований создает угрозы для сохранения 

языковой идентичности. Прежде всего, бесконтрольное использование иностранных слов ведет к обедне-

нию национального языка. В заключении авторы статьи приходят к выводу о том, что при правильном 

подходе заимствования могут стать инструментом обновления и совершенствования языка. Однако 

важно помнить, что любой язык нуждается в заботливом сохранении и внимании к своему культурному 

наследию. Активное участие государства способствует поддержанию чистоты языка и уменьшает влия-

ние англицизмов в повседневной жизни.  
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Введение 

Проникновение англицизмов в языки мира – явление, вызывающее сегодня оживлённые дискуссии. С 

одной стороны, этот процесс воспринимается как естественное следствие глобализации, технологического 

прогресса и культурного обмена. С другой стороны – многие видят в нём угрозу самобытности и уникаль-

ностиязыков.  

Язык является неотъемлемой составляющей этнической идентичности, наряду с материальными и ду-

ховными традициями, особенностями самосознания и системой ценностей. Именно язык выступает в роли 

главного идентификатора этноса или нации. Это объясняется тем, что язык аккумулирует в себе всю пол-

ноту жизни общества. По этой причине состояние языка и речи всегда было в фокусе внимания общества. 

Язык – это динамическая система, которая постоянно развивается и пополняется. Сам язык непрерывно 

трансформируется и обогащается, подстраиваясь под меняющиеся нужды людей и общества. Этот процесс 

обновления происходит, в том числе, за счет включения новых слов и выражений из других языков: «...Нет 

и быть не может ни одного чистого, не смешанного языкового целого. Смешение есть начало всякой жиз-

ни...» [2, с. 12]. 

В течение последних лет различные языки претерпевают значительные трансформации, обусловленные 

динамикой социокультурной парадигмы и становлением новых ориентиров в общении. Значительная часть 

динамичных изменений в современных языках обусловлена притоком иностранных слов в большей степе-

ни из английского языка. Процессы заимствований наблюдаются на всех уровнях языка. В результате язы-

ковых взаимодействий в язык могут проникать различные элементы: от звуков и морфем до синтаксиче-

ских моделей и целых слов. При этом именно лексические заимствования встречаются наиболее часто. Ак-

туальность исследования обусловлена проблемой ослабления языковой нормы литературных языков из-за 

огромного количества английских заимствований. Более того, в последнее время ученые все чаще выража-

ют тревогу по поводу интенсивного использования заимствований. Отмечается, что стало особенно мод-

ным демонстрировать знание современной политической терминологии, которая нередко заимствуется из 

американских источников. Кроме того, процесс заимствования требует осознания, анализа и систематиза-
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ции, поскольку активное внедрение иностранной лексики меняет структуру языка и формирует новую язы-

ковую реальность, отражающую потребности современного общества. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для исследования послужили англоязычные заимствования в русском и немецком языках, 

отобранные из: в немецком языке: Fremdwörterbuch издательства Duden [12], в русском языке: Словарь ан-

глицизмов русского языка Дьякова А.И. [5, 11]. Для достижения поставленной цели использовались следу-

ющие методы исследования: лингвистический анализ для уточнения значения заимствованных лексических 

единиц из английского языка, контекстуальный и интерпретационный анализ для толкования смысла ан-

глицизмов. 

Результаты и обсуждения 

Активное проникновение английского языка в языки мира выражается в многочисленных заимствова-

ниях – англицизмах. Англицизмы представляют собой заимствованные из английского слова, которые 

успешно интегрировались в другой язык. Доминирующее положение английского языка, служащего источ-

ником как международных, так и внутренних заимствований, обусловлено его глобальным статусом. Ан-

глийский язык является наиболее широко используемым средством международного общения, фактически 

– главным языком международного взаимодействия. 

Иноязычные слова, традиционно служащие для обогащения лексики, являются отражением культурных 

связей между народами. Заимствования всегда присутствовали в русском и немецком языках, но их коли-

чество и скорость распространения менялись. Заметные всплески заимствований наблюдались для русского 

языка в конце 1920-х – 1930-х, 1950-х – 1960-х, 1980-х – 1990-х годах прошлого века и в начале нынешнего 

столетия. Для немецкого языка характерны три существенные волны: 1) с конца XVIII века, когда колони-

заторская политика Британии распространялась по всей Европе, был бум в торговле и промышленная рево-

люция; 2) период конца XIX - начала XX века, когда в Германии происходила индустриальная революция; 

3) период с конца 1990-х до середины 2000 годов, когда воссоединились Восток и Запад Германии и про-

изошло расширение Евросоюза, благодаря которому Германия стала в центре Европы, а не на ее окраине 

[10, с. 117]. 

Отношение к заимствованиям исторически разное. Так, например, некоторые русские писатели реши-

тельно выступали против чрезмерного проникновения иностранных слов в русский язык, считая это угро-

зой чистоте и уникальности национального языка. Среди известных противников заимствований выделя-

ются Виссарион Белинский, Иван Тургенев, Николай Лесков, Александр Пушкин, Михаил Ломоносов, Ва-

силий Жуковский, Адриан Щукин и особенно Владимир Даль. Они подчеркивали необходимость сохране-

ния национальной идентичности и богатства русского языка: «Я не считаю хорошим и пригодным ино-

странные слова, если только их можно заменить чисто русскими или более обруселыми. Надо беречь наш 

богатый и прекрасный язык от порчи» [9] или, например: «Берегите чистоту языка как святыню! Никогда 

не употребляйте иностранных слов. Русский язык так богат и гибок, что нам нечего брать у тех, кто беднее 

нас» [8], или «Употреблять иностранное слово, когда есть равносильное ему русское слово, – значит 

оскорблять и здравый смысл, и здравый вкус» [3]. 

На рубеже XX и XXI веков русский и немецкий языки и речь стали объектом многочисленных исследо-

ваний и жарких дискуссий. Особую тревогу вызывает проблема заимствований, которая активно обсужда-

ется в нашем обществе и является предметом множества научных работ. 

Сегодня основными источниками появления новых англицизмов как в русском, так и в немецком языке 

являются средства массовой информации (особенно в программах о политике, экономике, моде, музыке, 

кино и спорте), социальные сети, а также процесс цифровизации и широкое распространение компьютер-

ной техники: «колоссальное обогащение словарного состава языка» инициировано, прежде всего, за счет 

научно-технической терминологии [1, с. 3]. Как отмечает Л.П. Крысин, значительную роль в этом процессе 

играют социально-психологические мотивы: носители языка нередко считают иностранные слова более 

престижными, чем их русские эквиваленты. Дополнительными факторами, облегчающими проникновение 

английских заимствований, являются политическая и экономическая открытость России, а также необхо-

димость освоения новых терминов для описания современных явлений, в том числе в научно-технической 

сфере [6]. 

Заимствование лексики представляет собой особое явление: с одной стороны, англицизмы способствуют 

обогащению словарного состава языка, заполняя языковые лакуны, с другой стороны, их использование 

часто становится способом продемонстрировать свою современность и следование западным трендам, осо-

бенно среди молодежи.  
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За последние годы, период с 2020 по 2025 годы наиболее популярными в русском языке стали такие ан-

глицизмы как: абьюз, апдейт, аппрув, апселлинг, вайб, вейп, девелопер, дедлайн, зумиться, инсайт, карше-

ринг, кластер, коворкинг, копирайтинг, коуч, краш, кросселинг, QR-код, локдаун, лук, месседж, митинг, 

нейминг, нетворкинг, панч, пикми, подкаст, пост, пранк, пролонгация, райдер, рерайтинг, ресепшен, селфи, 

сиквел, скиллы, скипас, слайсер, снэки, спайс, спойлер, сторителлинг, токсик, уикенд, фейк, флекс, флешб-

эк, фудкорт, фудхолл, хайп, хейт, хейтер, чилить, чит, шатдаун и др. [5]. В немецком языке – это Snacks, 

Lotion, Hip-Hop, Spray, Fastfood, Byte, Job, Tattoo, Know-how, Jogging, Posting, Trailer и другие. 

При изучении особенностей того, как оба языка – и русский, и немецкий адаптируют заимствования в 

начале XXI века, мы исходим из ключевого факта: доминирование английского языка оказывает наиболее 

существенное влияние на этот процесс. Это проявляется, в частности, в том, что русский, как и немецкий 

языки заимствуют слова не изолированно, а как часть уже существующих в английском языке систем. 

Например, они могут быть связаны словообразовательно (например: блог – блогер; der Teenager – die 

Teenagerin, der Manager – die Managerin), лексически, как разновидности одного понятия (например: 

сиквел, триквел) или как синонимы (сравни: бизнес-леди – бизнесвумен). Характерной особенностью со-

временного заимствования является параллельное заимствование. Данный процесс подразумевает, что 

язык-реципиент в течение короткого промежутка времени получает наряду с исходным словом также и ряд 

его производных. В этом случае можно говорить о создании основ для словообразовательного гнезда [7]. 

Например: блог – блогер – блоггерство – блогерский – блог-платформа – микроблог – видеоблог или бизнес 

– бизнесмен – бизнесменский – бизнесменство – бизнесвумен (бизнес-вумен) –бизнесменка – бизнесменша, а 

также бизнес-класс – бизнес-клуб – бизнес-круиз – бизнес-леди и бизнеследи – бизнес-партнер – бизнес-план 

– бизнес-право, бизнес-программа – бизнес-центр – видеобизнес – видеобизнесмен – интернет-бизнес –

кинобизнес – медиабизнес – наркобизнес – порнобизнес – секс-бизнес – стриптиз-бизнес – шоу-бизнес [11]. 

В каждом таком гнезде обнаруживаются следующие словообразовательные модели: заимствование основ-

ного корня, суффиксация, сложение основ, префиксация и образование сложносокращённых слов. Эти мо-

дели активно используются для пополнения современного русского языка, что свидетельствует о влиянии 

технологического прогресса.  

В немецком языке также распространено параллельное заимствование, например: das Cover – Covergirl, 

joggen – Jogging, der Jogger – der Jogger-Dress, Rock – rocken, rockig. Следует заметить, что значительное 

количество англицизмов приходят в немецкий язык и через смешанное сложение, результатом которого 

являются сложные слова, состоящие из англицизма и немецкого слова, например: Software – Entwicklung, 

Software – Spezialist, Software – Jngenier; Rockmusik, Rockoper, Powerfrau, Livesendung, Reiseboom и другие.  

Важно отметить, что заимствования не только обогащают язык, но и способствуют его развитию. Они 

помогают языку адаптироваться к изменяющимся условиям жизни, таким как новые технологии, социаль-

ные изменения и культурные тренды. Например, с появлением интернет-коммуникаций возникли новые 

термины и фразы, которые отражают реалии виртуального общения. Это не только обновляет лексику язы-

ка, но и формирует новые способы мышления и взаимодействия.  

Некоторые исследователи утверждают, что чрезмерное использование иностранных слов может приве-

сти к утрате языковой чистоты и аутентичности. Это особенно актуально в контексте глобализации, когда 

языки и культуры все более тесно переплетаются. В результате, многие носители языка начинают исполь-

зовать иностранные слова не только в профессиональной сфере, но и в повседневной жизни, что может 

привести к замене традиционных терминов. Например, в русском языке можно встретить такие слова, как 

флешка (от английского "flash drive") или клик (от английского "click"), которые могут быть заменены на 

более традиционные русские аналоги: память и нажатие. В немецком языке наблюдается похожая ситуа-

ция: вместо английского gevotet лучше сказать abgestimmt, вместо upgedatet вполне подходит aktualisiert, 

das Team соответствует die Mannschaft ‘команда’. Эти заимствования становятся частью обыденного обще-

ния, но порой это происходит за счет утраты исконных слов и выражений. В результате, язык теряет свою 

уникальность и начинает напоминать смесь различных лексических систем, что может вызвать недоволь-

ство у тех, кто ценит исторические корни и культурное наследие. Так, например, по данным опроса 

SuperJob, опубликованного 20 декабря 2022 года выявлен список англицизмов, которые раздражают росси-

ян больше всего. К ним относятся такие англицизмы, как ОК/окей, ресепшн, стартап, изи, челлендж, 

триггер, кейс, чилить, скролить, гуглить, манагер, пати, гарбич, фудкорт, хайп, стритовать, лук, 

краш, кешбэк, драфт, коворкинг, апгрейд и др. [4]. В немецком языке вызывают раздражение следующие 

англицизмы: Cooles Outfit ‘крутой костюм’, hipper Event ‘модное событие’ или ein langweiliges Meeting 

‘скучная встреча’. Отдельные англицизмы стали довольно привычными и обыденными для носителей 

языка. Так Бастиан Сик сообщает, что уже привык к словам Fastfood ‘быстрое питание’, по утрам он ест 
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все те же Cornflakes (английский; далее – англ.) ‘кукурузные хлопья’, а не Maisflocken (нем.), заказывает он 

Shake (англ.) ‘коктейль’, а не Schüttelgetränk (нем.), старую бумагу он складывает в Container (англ.) ‘кон-

тейнер’, а не в Großbehälter (нем.) и т.д. Был даже предложен список из 100 англицизмов с возможностью 

замены немецким языком: Account – Benutzerkonto ‘счет, учетная запись пользователя’, Date – Treffen ‘сви-

дание’, Dresscode – Kleidervorschrift ‘правила одежды’ и другие [13, с. 46]. 

Англицизмы активно применяются в социальных сетях, мессенджерах и молодёжном сленге, демон-

стрируя динамичность изменений, происходящих в русской речи. Некоторые из них быстро интегрируются 

в общую речь благодаря распространенности цифровой среды и влиянию западных медиа и культур. К то-

му же, профессиональная лексика стала доступной и понятной для молодого поколения. Молодежь, актив-

но осваивающая социальные сети, демонстрирует повышенную восприимчивость к языковым инновациям. 

Высокая частотность употребления англицизмов способствует их быстрой ассимиляции в русском языке. В 

результате в молодежном сленге закрепились такие заимствования как юзать ‘to use’, фолловить ‘to 

follow’, гамать ‘game’, свайпать ‘to swipe’ и войсить ‘to voice’, краш ‘crash’ и др.; в немецком языке: 

facebooken ‘сидеть в Фейсбуке’, copypasten ‘скопировать’, daddeln ‘играть в компьютер’, googeln ‘смотреть, 

искать в Интернете’, chatten ‘переписываться в чате’, kreativen ‘выдумывать, креативить’), Doof! ‘Глупо!/ 

Тупо!’, simsen ‘посылать смс’ и другие. Эти языковые явления могут создавать коммуникативные барьеры, 

затрудняя понимание между представителями разных поколений.  

Процесс заимствований влечет за собой как преимущества так и потенциальные проблемы. 

Положительные стороны использования англицизмов состоят в следующем: 

 потребность в наименовании новых предметов, понятий и явлений, ранее отсутствующих в языке-

реципиенте. Например: квиз – ‘игра в вопросы и ответы’, прокси-война – ‘военные действия, ведущиеся 

чужими руками’; das Streaming – ‘потоковая передача, потоковое воспроизведение аудио/видео’, das Cover 

– ‘исполнение чужого произведения/композиции/песни’ и др.; 

 отсутствие точных слов. Например: хоспис – более емкое обозначение, чем «хорошая больница 

для безнадежных больных»; der Freelancer – ‘внештатный работник’, das Label – ‘ярлык’, der Topverdiener 

– ‘самый высокооплачиваемый работник’; 

 стремление к детализации. Заимствованные слова могут служить для более точного определения 

понятия. Так, например, киллер обозначает профессионального наемного убийцу, а эйчар (HR) – узкого 

специалиста по подбору и адаптации персонала, в отличие от более общего «кадровика»; das Recycling – 

вторичная переработка, т.е. повторная переработка отходов, возврат их в производственный цикл; 

 экономия языковых средств. Иноязычные слова часто позволяют выразить сложные идеи более 

лаконично и удобно, чем русские или немецкие описательные конструкции. Например: саммит – ‘встреча 

на высшем уровне’, импичмент – ‘отстранение от должности’ или дайджест – ‘обзор прессы’ и др. Иногда 

заимствованное слово просто короче своего русского эквивалента, как например, фидбек по сравнению с 

русским словом ‘обратная связь’; в немецком языке встречаются следующие слова: Sommerschlussverkauf 

‘летняя распродажа’ и Winterschlussverkauf ‘зимняя распродажа’ заменяются общим понятием Sale ‘распро-

дажа’, elektronische Post заменяется Email, Veranstaltung – Branding, – herunterladen – downloaden ‘скачи-

вать’ и др.; 

 восприятие иностранного слова как более значимого. Иноязычные слова могут восприниматься 

как более престижные или несущие более сильный смысл, чем их эквиваленты в языках-реципиентах. 

Например: презентация – представление или эксклюзивный – исключительный. В немецком языке: Facility 

Manager звучит лучше, чем Hausmeister ‘дворник, заведующий хозяйством’, Human Resource Manager вме-

сто Personaler ‘кадровик, менеджер по кадрам’, Purchasing Manager вместо Einkäufer ‘закупщик’, Coach 

вместо Trainer ‘тренер’ и т.д.  

Негативные стороны использования англицизмов проявляются в следующем: 

 угроза уникальности языка. Слишком активное внедрение английских слов может стереть гра-

ницы между русским и английским, между немецким и английским, что ставит под удар языковую само-

бытность; 

 обеднение русской/немецкой речи. Когда английские слова используются без веских причин, 

при наличии адекватных русских/немецких аналогов, это приводит к «засорению» языка и снижению его 

доступности; 

 трудности в понимании. Многие англицизмы остаются непонятными особенно для старшего по-

коления, создавая преграды для эффективного диалога; 
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 искажение смысла высказываний. Неправильное или неуместное использование английских за-

имствований может привести к искажению первоначального смысла сообщения. 

Беспокойство по поводу обилия заимствований и в русском языке, и в немецком нарастает, достигая 

уровня, который нельзя игнорировать. Масштаб проблемы требует непрерывного изучения и активного 

обсуждения в обществе. Безусловно, заимствования – это естественный процесс, возникающий при взаи-

модействии культур и языков, свидетельствующий об их взаимосвязи. Тем не менее, в идеале, они должны 

лишь дополнять и обогащать словарный запас, а не вытеснять исконные слова. И русский, и немецкий язы-

ки должны, на наш взгляд, избирательно принимать лишь те заимствования, которые действительно необ-

ходимы для наименования новых явлений, пришедших извне. Слова родного языка, каждое со своей уни-

кальной историей и корнями в национальной культуре, должны оставаться основой этого языка. Они обла-

дают богатым культурно-историческим значением и легко запоминаются, будучи частью сложной системы 

языковых связей. Иностранные же слова, не имеющие такой глубины, могут восприниматься как чужерод-

ные элементы, а их чрезмерное использование способно ослабить языковую идентичность и уникальность 

любого языка.  

Выводы 

Влияние английского на русский и немецкий языки – это одновременно и естественный процесс, отра-

жающий реалии современного мира, и вызов, требующий внимательного отношения к сохранению языко-

вой идентичности.  

Сохранение языкового наследия требует осознанного подхода со стороны общества и государства, что-

бы обеспечить гармоничное сосуществование традиционной лексики и новых заимствований. Принимае-

мые государством законодательные акты играют ключевую роль в поддержании чистоты национального 

языка, в частности русского. Эти меры направлены не только на сохранение самобытности языка, но и на 

снижение проникновения англицизмов в повседневную коммуникацию граждан России, что, в свою оче-

редь, обеспечивает оптимальные условия для восприятия информации и укрепляет статус русского языка 

как государственного. 

Проанализировав вопрос о влиянии англицизмов, можно сделать следующие выводы:  

1) современные англицизмы широко представлены в средствах массовой информации и специализиро-

ванных словарях;  

2) заимствуются англицизмы и в русский, и в немецкий языки по нескольким причинам, основными из 

которых являются цифровизация, поскольку стремительный прогресс в области цифровых технологий обу-

славливает потребность в создании наименований для новых устройств, нового программного обеспечения 

и услуг. Англицизмы становятся основными источниками таких названий и терминов; восприятие ино-

странного слова как более значимого и престижного,  

3) заимствование имеет как положительные, так и отрицательные стороны: к положительным относим 

пополнение лексического состава языка, к отрицательным – обеднение языка и потеря его уникальности; 

4) английские заимствования прочно интегрировались во все аспекты деятельности человека. Они спо-

собствуют расширению и обогащению лексического состава языка, оказывают большое внимание на про-

фессиональные сферы, встречаются в речи молодежи, используются в быту.  

Практическое значение результатов исследования 

Полученные выводы могут служить основой для дальнейшего совершенствования учебных материалов 

и образовательных методик, направленных на повышение уровня владения родным языком и эффективную 

интеграцию студентов и работников в международные профессиональные сообщества. Результаты иссле-

дования будут полезны специалистам в области лингвистики, педагогики и социологии. 
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Американская мысль как реакция на европеизм в русской литературе  

конца XVIII века – начала XIX века 
 

Аннотация: образ Америки в русской литературе рубежа XVIII–XIX веков только начинает формиро-

ваться и на его трактовку оказывают влияние как политические события (Американская революция и 

война за независимость), так и появление российско-американских культурных связей. Однако определяю-

щим контекстом остается полемика с европеизмом. Интерес к Америке обусловлен образом Нового Све-

та, который, в противовес Старому Свету, намечает новое направление возможного развития. Цель ис-

следования – рассмотреть трансформацию образа Америки в русской литературе конца XVIII – начала 

XIX веков. В статье применяется герменевтический и культурно-исторический методы исследования. В 

этот период анализ Америки у представителей различных направлений общественной мысли неразрывно 

связан с раздумьями о судьбе России и ее будущем. Определяющим контекстом является полемика с евро-

пеизмом XVIII столетия, Америка осмысляется сквозь призму разочарования в западном пути. Н.М. Ка-

рамзин, как представитель национально-консервативного течения, анализируя образ Америки от заим-

ствования европейского опыта, переходит к рефлексии об исторической судьбе России, согласно которой 

путь каждой страны уникален. Развитие американской темы у А.И. Герцена – революционера-демократа 

так же неоднозначно с точки зрения копирования американского прагматизма в России. И, наконец, 

И.В. Киреевский подвергает резкой критике принципы утилитаризма, которые, являлись основополагаю-

щими для американского общества, ведут к духовному кризису. Таким образом, основные идеи литерату-

ры конца XVIII – начала XIX веков позволяют провести анализ общности судеб двух стран и в то же время 

самостоятельного пути развития России. 
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American ideas as a reaction to Europeanism in Russian literature  

of the late 18th and early 19th centuries 
 

Abstract: in Russian literature of the late 18th and early 19th centuries the image of America was just begin-

ning to take shape and its interpretation was influenced by both political events (the American Revolution and 

War of Independence) and the establishment of cultural interaction. At the same time the image of America dur-

ing this period was a reaction to 18th-century Europeanism. Interest in America was driven by the image of the 

New World which in contrast to the Old European World pointed to a new direction for possible development. 

The aim of this study is to examine the transformation of the image of America in Russian literature of the late 

18th and early 19th centuries. The article uses hermeneutic and cultural-historical research methods. During 

this period, the analysis of America by representatives of various schools of social thought was inextricably 

linked to reflections on the fate of Russia and its future. Against the backdrop of the negative outcome of Euro-

peanisation and the largely uncritical borrowing of European experience, with the formation of two hostile ways 

of life in Russian society, the radical-enlightenment ideas of A.N. Radishchev view the American Revolution as 

an ‘example of successful resistance to despotism. N.M. Karamzin as a representative of the national-

conservative movement, analysing the image of America from the borrowing of European experience, moves on 

to reflect on the historical fate of Russia, according to which the path of each country is unique. The develop-

ment of the American theme by A.I. Herzen, a revolutionary democrat, is equally ambiguous in terms of copying 

American pragmatism in Russia. Finally, I.V. Kireevsky sharply criticises the principles of utilitarianism which 

were fundamental to American society and led to a spiritual crisis. Thus, the main ideas of late 18th and early 

19th century literature allow us to analyse the commonalities between the fates of the two countries and at the 

same time Russia's independent path of development. 

Keywords: the image of America, Russian literature of the 18th-19th centuries, N.M. Karamzin, A.N. Radish-

chev, I.A. Krylov, I.V. Kireevsky, A.I. Herzen 
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Введение 

Образа Америки в русской литературе рубежа XVIII–XIX веков только начинает зарождаться, что опре-

деляется двумя взаимосвязанными факторами: внешнеполитическим (Американской революцией 

(1765-1783 гг.) и Войной за независимость (1775–1783 гг.) и культурным (активизация контактов с заокеан-

ской республикой).  

Первоначально Америка воспринималась скорее, как экзотическая «страна индейцев» – далёкая, зага-

дочная и чужая. Однако к концу XVIII века, под влиянием политических событий в Америке, в сознании 

русских литераторов и мыслителей начинает складываться новый, идеализированный образ – «Америка как 

континент свободы», символ республиканского строя и борьбы против тирании. 

При этом надо учитывать, что в этот исторический период времени у литераторов отсутствуют прямые 

контакты с Америкой и ее образ формируется из публицистики, которая в основном является переводом 

европейских статей, из философских трактатов и записок путешественников, носящих в большей степени 

описательный характер. Это приводит к тому, что формирование образа Америки в России носит опосредо-

ванный и рефлексивный характер, обусловленный европейским восприятием американской реальности и 

преломлённый через русские общественные и литературные дискуссии. С этих позиций трансформация 

образа Америки в русской литературе этого периода не просто является отражением заокеанских событий, 

но и проявляется как важный инструмент внутренней полемики о путях развития России, природе власти, 

свободы и прогресса.  
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Цель исследования – рассмотреть трансформацию образа Америки в русской литературе конца XVIII – 

начала XIX веков. 

Материалы и методы исследований 

В статье применяется комплекс литературоведческих методов анализа художественного текста (герме-

невтический и культурноисторический методы). Материалом исследования послужили работы М.Н. Карам-

зина, А.Н. Радищева, И.А. Крылова, А.И. Герцена, И.В. Киреевского – как представителей различных лите-

ратурно-философских направлений. 

Результаты и обсуждения 

Формирование образа Америки в русской литературе конца XVIII – начала XIX веков представляло со-

бой процесс не просто отражения американской истории и развития американского общества, а культурной 

рецепции, где внешние события осмысливались и трансформировались через призму национального само-

сознания русских писателей и мыслителей.  

Восприятие Америки в русском обществе прошло сложную эволюцию. Для русской мысли конца XVIII 

века Америка – Новый Свет в самом прямом смысле: она открывает иную перспективу истории. В этот ис-

торический период значительная часть русской интеллектуальной элиты придерживалась мнения, что раз-

витие России идет по универсальным законам прогресса и универсальному пути истории, который Евро-

пейские страны уже прошли, а Россия следует по нему с некоторым запозданием. Платой за европеизацию 

и некритичное усвоение чужого опыта стала глубокая трещина и развитие глубокого социального неравен-

ства. К началу XIX века «идеология Просвещения казалась скомпрометированной» [12, с. 14], что было вы-

звано углубляющимся социальным расслоением общества, когда «высшие степени отделились от нижних» 

[5, с. 292]. Именно тогда развитие Америки и Американская модель начали представляться передовым рус-

ским умам как возможная альтернатива и, прежде всего, как опыт Нового Света. Однако, начав с просвети-

тельского упования на Новый Свет как альтернативе Европе, отечественная интеллектуальная традиция 

постепенно развенчивает этот миф.  

Перелом в умонастроениях образованного дворянства наглядно иллюстрирует идейная траектория 

Н.М. Карамзина – ключевой фигуры русского консерватизма и ярчайшего представителя национально-

консервативной мысли. Его путь от заимствования европейского опыта к «напряженной рефлексии об ис-

торических судьбах родной страны» [12, с. 19], во многом определила Французская революция, которая, по 

точному замечанию Э.Г. Соловьева, «стимулировала этот процесс и ввела его в консервативное русло» 

[12, с. 19]. 

Точка зрения Н.М. Карамзина отчасти была сформирована уже в «Письмах русского путешественника» 

(1791-1792 гг.), в которых при всем восхищении и положительной оценке культуры, искусства европейцев 

и европейского уклада жизни Н.М. Карамзин отмечает и их негативные стороны. Его поражает пропасть 

между роскошью верхов и ужасающей бедностью низов: «что же увидели? Узкие, нечистые, грязные ули-

цы, худые домы и людей в раздранных рубищах». «И это Париж, <...> который издали казался столь вели-

колепным?» [6, с. 205]. Также отмечается деспотизм власти, приводящий к нищете целых городов. 

Н.М. Карамзин застаёт Данциг, некогда славный торговый центр, в состоянии упадка и передаёт это через 

выразительную параллель: как монахи строжайшего ордена напоминают о смерти, так жители города взы-

вают друг к другу о минувшей славе: «Подобно как монахи строжайшего ордена, <...> произносят: «Помни 

смерть!», так жители сего города <...> взывают: «Данциг! Данциг! Где твоя слава?» [6, с. 26]. Причина за-

пустения прозаична и связана с королевской пошлиной на морские товары, убившей торговлю в городе.  

И именно из отрицания европейского развития формируется образ Америки у Н.М. Карамзина: «Смель-

чак, Америку открывший, / Пути ко щастью не открыл; / Индейцев в цепи заключивший, / Цепями сам око-

ван был...» [7, т. 1, с. 104]. Европейское завоевание и здесь оборачивается деспотией, лишь воспроизводя-

щей себя. Фраза «Пути ко щастью не открыл» становится ключевой. Она разбивает миф о том, что откры-

тие Америки принесло прогресс и благоденствие («счастье») как европейцам, так и коренным народам. При 

этом «Цепями сам окован был...» является неизбежным последствием морального и исторического возмез-

дия: преступное насилие над другими народами не прошло безнаказанно для самих колонизаторов, по-

скольку рабовладелец всегда является рабом своей системы. 

Любопытно, что аналогичный взгляд на поведение европейцев отражен в «Путешествии из Петербурга в 

Москву» А.Н. Радищева. Несмотря на возможную разницу основного повествования и данной темы, автор 

упоминает и «несчастных жертв знойных берегов Нигера и Сенагала» [10, с. 251-252], и европейцев, их 

пленивших. Он пишет: «Заклав индейцев <...> европейцы, проповедники миролюбия <...> прививают 

хладкровное убийство порабощения приобретением невольников куплею» [10, с. 251-252].  
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И, в оппозиции к этому образу европейцев (или колонизаторов Америки), образ Томаса Джефферсона, 

третьего президента Штатов, в статье Н.М. Карамзина, опубликованной в «Вестнике Европы», имеет такое 

описание как «бескорыстен и честен как Аристид» [4, с. 170]. Образ афинского политика подходил «идеалу 

бескорыстного республиканца» [3, с. 86].  

При том, что образ Америки как Нового Света привлекал внимание передовой русской мысли, сам 

Н.М. Карамзин категорически отвергал возможность применения американского опыта в России. В своей 

знаменитой записке «О древней и новой России» (1811 г.) он, с одной стороны, утверждает включенность 

России в европейскую систему («…с честью и славою занимала одно из первых мест…» [5, с. 42]), с другой 

решительно отвергает американский путь. Его сравнение открытия Америки с обесцениванием ассигнаций: 

«Открытие Америки произвело в оценке европейских товаров действие, подобное тому, что видим ныне в 

России от ассигнаций. Ассигнации уменьшаются в цене от своего размножения...» [5, с. 77] метафорически 

указывает на опасность количественного роста без качественного основания. 

Его главный аргумент заключается в том, что у России своя тысячелетняя история, которая заслуживает 

отдельного внимания и анализа, идущая параллельно линии развития европейских стран: «Имея целью од-

но благоденствие народа, они воевали только по необходимости..., <...> желая сохранять, а не приобретать» 

[5, c. 24]. Россия основана на сильной самодержавной власти, которая одна только могла собрать и сохра-

нить огромную страну в условиях внешних угроз. «История наша представляет новое доказательство двух 

истин: 1) для твердого самодержавия необходимо государственное могущество; 2) рабство политическое не 

совместно с гражданскою вольностью» [5, c. 22]. Замена этой модели на чужую, выросшую в совершенно 

иных условиях, приведет к немедленному распаду государства.  

Н.М. Карамзин высказывается предельно ясно, что у каждой страны свой уникальный путь, и слепое ко-

пирование губительно. Страны должны развиваться согласно их истории, вере, географическому положе-

нию. Вплоть до того, что в разных культурах по-разному строится сам идеал личности. «Русская модель 

независимого человека – субъекта, двигателя, творца, цели, жертвы культуры Просвещения» [5, c. 9]. 

Та же настороженность в отношении американского опыта отличает и И.А. Крылова. В «Почте духов» 

(1789) он подвергает сомнению подлинность заокеанской свободы, обнажая рабство и лицемерие. «В 

стране, где кричат о свободе, половина людей – в цепях, а другая – их сторожит» [9, с. 321]. В другом 

фрагменте он рассуждают о «благородном дикаре»: «Американцы… живут без законов, но не убивают друг 

друга, как у нас; не имеют денег, но не обманывают… Может, они глупы, но счастливее нас» [9, с. 343]. 

Дикарь оказывается нравственнее европейца – и это горький упрек последнему. Но тут же Крылов срывает 

покров: «свободный мир» сам не верит в свою свободу, проповедуя ее лишь на словах. Американский опыт 

оказывается не альтернативой, а зеркалом – в нем узнаётся всё то же лицемерие.  

Развитие Американской темы продолжается у А.И. Герцена. В «Былом и думах» Александра Герцена 

Америка – это критический образ-символ, отражающий философские размышления автора о свободе, про-

грессе и будущем человечества. А.И. Герцен, будучи русским революционером-демократом, именно с этих 

позиций смотрит на образ Америки. Он отмечает невероятную практичность, трудолюбие и деловую хват-

ку американцев, имеющих потенциал для прогресса. Американцы покоряют пространства (железные доро-

ги, телеграф) и преобразуют природу. Герцен часто использует слово «янки» для обозначения этого специ-

фического типа личности – энергичной, самоуверенной, не признающей авторитетов и нацеленной на ре-

зультат. В «Былом и думах» А.И. Герцен говорит: «Янки <...> идет вперед без сомнения, без рефлексии; 

ему некогда; он строит дорогу, он проводит телеграф, он обрабатывает землю, он торгует, он фабрикует…» 

[2, с. 243].  

При этом существует обратная сторона американского прагматизма, которую А.И. Герцен, как европей-

ский интеллектуал, воспитанный на немецкой философии и французской литературе, живущий в Англии, с 

ужасом наблюдает и отмечает в очерках и статьях: «Он [американец] вовсе не ценит времени на размыш-

ление, он хочет сейчас же приняться за дело…» [2, с. 230] Американцы, по его мнению, слишком заняты 

деланием денег и обустройством материального мира, чтобы задумываться о вечных вопросах и искусстве. 

Их мышление утилитарно, оно попросту не заточено под более тонкие материи. «Однообразная жизнь ян-

ки, лишенная всякой поэзии, всякой артистичности, всякой радости, кроме денег и деловой спекуляции... 

их самодовольное невежество в искусстве, их грубый материализм» [2, с. 212]. Американец – энергичный, 

практичный, деятельный, но духовно бедный и невежественный.  

Прагматичность американцев и их стремление к развитию материальных ценностей определяет раз-

мышления над проблемой самоидентификации русской культуры и возможностей применения к русскому 

пути европейской или американской моделей у А.И. Герцена.  
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Американская модель, с ее прагматизмом и стремлением к развитию материальных ценностей, заставля-

ет А.И. Герцена особенно остро ставить вопрос о русской самоидентификации, о возможности применимо-

сти европейской и американской моделей к русскому пути. В его статье «Россия» видим: «Если Европе не 

удастся подняться путем общественного преобразования, то преобразуются иные страны; <...> я говорю о 

Северо-Американских Штатах. Другую же, полную сил, но вместе и дикости, – знают мало или плохо» 

(подразумевая Россию) [2, 190]. Герцен ставит вопрос о русской самоидентификации в прямой зависимости 

от осмысления американского опыта. Согласно его идее, Россия и Америка в своем историческом развитии 

и в этнографическом контексте имеют много общего, Обе страны «молодые», полные сил, не скованные 

бременем европейской истории. Россия и Америка в процессе своего становления опередят в развитии 

страны Европы. Оппозиция «старой» и «молодой» культуры появляется в противодействии Европы и Рос-

сии, Европы и Америки, при котором европейская цивилизация становится устаревшей.  

Если в статье «Россия» А.И. Герцен лишь намечает параллель между двумя странами, то в письме «Еще 

вариация на старую тему» он формулирует ее с полной определенностью: «Но вне Европы есть только два 

деятельные края Америка и Россия...» [2, с. 427]. Остальной мир либо спит, либо пребывает в чуждых и не-

понятных судорогах. Европа исчерпала себя, будущее принадлежит двум молодым нациям, и именно их 

сопоставление становится для А.И. Герцена ключом к пониманию исторической перспективы. 

Тезис А.И. Герцена об активном развитии Америки и России перекликается с точкой зрения Алексиса де 

Токвилья: «…в мире существуют два великих народа, которые, несмотря на все различия, движутся... к 

единой цели. Это русские и англоамериканцы ... У них разные истоки и разные пути, но очень возможно, 

что Провидение втайне уготовило каждой из них стать хозяйкой половины мира» [13, c. 296]. 

Сопоставление Америки и России для А.И. Герцена строится на глубоком ценностном контрасте. В от-

личие от американца, устремленного только к материальному успеху, русский человек задается вечными 

вопросами, склонен к самоанализу и жертвенности. Русский бунт – это поиск не только внешней, но и 

внутренней, духовной правды. Отсюда и принципиальное различие в понимании свободы. Америка, пишет 

А.И. Герцен, «страна самой полной... свободы» и одновременно «самого отчаянного деспотизма... денежно-

го мешка». Политическая эмансипация здесь не повлекла за собой социальной справедливости. Политиче-

ская вольность здесь не означает социального равенства. И неудивительно, что эта страна становится при-

бежищем для тех, «которые не имеют веры в свое отечество» [2, с. 163]. Власть денег и буржуазии в Аме-

рике, по его мнению, даже сильнее, чем в Европе. «Француз хочет славы…; англичанин хочет быть лор-

дом…; немец добивается титула... Американец не ищет ничего, кроме долларов» [2, с. 164]. 

Таким образом, А.И. Герцен в Америке видит не только очевидные успехи, но и скрытую цену, которую 

за них платят. Для А.И. Герцена Россия как «молодое» государство, развивающееся интенсивно как Аме-

рика, должна идти по своему историческому пути.  

Еще одна сторона Американской тематики, отличающаяся как от западников, так и консерваторов это 

глубоко философское восприятие Америки Иваном Васильевичем Киреевским (1806-1856), одного из глав-

ных теоретиков славянофильства. Ключевая идея И.В. Киреевского: критика Запада (включая Америку) 

ведется не с политической или социальной точки зрения, а с религиозно-философской. Для него Запад – это 

воплощение рациональности, рассудочности и «раздробленности» духа, которые исчерпали себя и ведут к 

духовному кризису. И.В. Киреевский подвергал резкой критике принципы утилитаризма, «материально-

сти» общества, которые, являлись основополагающими для американского общества» [1, с. 115]. 

И.В. Киреевский почти не пишет об Америке. Но для него она – логическое завершение, крайнее выраже-

ние всех западных принципов. Америка – это Запад, доведенный до абсолюта, лишенный исторической 

почвы Старой Европы. Поэтому цитаты И.В. Киреевского касаются в целом западного человека: «На Запа-

де роскошь была не противоречие, но законное следствие раздробленных стремлений общества и человека 

<...> Русский человек, больше золотой парчи придворного, уважал лохмотья юродивого» [8, с. 250]. Кире-

евский формулирует противопоставления Запада и России как противоречие в разном отношении к свободе 

и материальной зависимостью: «Западный человек искал развитием внешних средств <...> Русский человек 

стремился внутренним возвышением над внешними потребностями избегнуть тяжести внешних нужд» 

[8, с. 278]. Критикуя западный рационализм, И.В. Киреевский видит выход не в заимствованиях, а в воз-

вращении к отеческой традиции: «Русский образованный человек <...> найдет самые полные ответы имен-

но на те вопросы ума и сердца, которые всего более тревожат душу, обманутую последними результатами 

Западного самосознания» [8, с. 258]. 

Выводы 

Таким образом, анализ образа Америки периода конца XVIII – начала XIX веков с точки зрения русской 

литературной мысли показывает неоднозначность ее восприятия, что представлено в работах наиболее яр-
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ких представителей той эпохи – М.Н. Карамзина, И.А. Крылова, А.И. Герцена, И.В. Киреевского. У 

М.Н. Карамзина Америка не столько утопия, сколько предостережение: открытие Нового Света не открыло 

«пути ко щастью». И.А. Крылов фиксирует лицемерие «свободного мира», где свобода оборачивается раб-

ством. А.И. Герцен констатирует торжество «денежного деспотизма». У славянофилов Америка уже вовсе 

не рассматривается как самостоятельный феномен. Она поглощена критикой западной цивилизации в це-

лом. Новый Свет перестает быть новым: он лишь продолжение старого, только в более циничных формах. 

С точки зрения политического и культурологического анализа Америки в русской литературе – это 

прежде всего размышления над проблемой самоидентификации русской культуры и дальнейшего истори-

ческого развития России.  

Образ Америки конца XVIII служил одновременно и утопическим ориентиром, и предметом критиче-

ского осмысления, задавая тон дальнейшим интеллектуальным поискам русской мысли XIX века. 

Обсуждение идеи об общности судеб двух стран Америки и России с последующим обоснованием соб-

ственного пути развития России, опосредованного глубокими духовными и нравственными ценностями – 

вот итог незримой полемики исторического развития государств, отраженной в литературе конца XVIII – 

начала XIX веков. 
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guistic means that present them. To solve the research objectives, methods of discourse and linguastylistic analysis 

were used. The use of a descriptive research method made it possible to demonstrate a wide range of linguistic 

means employed by the authors of media materials on socio- and military-political topics as means of information-

al influence to reflect a particular communicative event. The obtained results allowed us to hypothesize that the use 

of certain linguistic means does not depend on the creation of a specific argumentative effect or manipulative tech-

nique. The materials in this article can be used in the study of a number of linguistic and social science disciplines. 

Key words: media discourse, media text, linguistic devices, manipulative device, argumentative strategy, means 

of manipulation 

 

For citation: Dolgova E.V., Kudinova T.A. The means of actualizing of argumentative strategy in English-

language media discourse. Philological Sciences Bulletin. 2026. 6 (4). P. 26 – 32. DOI: 10.62257/2782-5329-2026-

4-26-32 

 

The article was submitted: February 1, 2026; Approved after reviewing: February 14, 2026; Accepted for pub-

lication: March 19, 2026. 

 

Введение 

Современный этап развития англоязычного медийного дискурса демонстрирует огромное количество 

способов информационного воздействия, начиная от открытой подтасовки фактов и распространения заве-

домо ложной информации до более витиеватых и завуалированных способов, базирующихся на лингвисти-

ческих средствах, реализуемых в различных коммуникативных стратегиях, тактиках и приёмах. Сегодня 

манипулятивное воздействие изучается на материале интернет-публикаций [10]. Реализация макрострате-

гий дискредитации и легитимации, направленных на опорочивание оппонента и одновременное оправдание 

собственных действий, делает реализуемый в медиапространстве дискурс в высшей степени манипулятив-

ным, где ожидаемым результатом становится создание атмосферы страха и тревоги [7, с. 79]. Вопросы ре-

чевого воздействия становятся неотъемлемой частью изучения медиапространства с точки зрения возмож-

ностей реализации его манипулятивного потенциала [1]. К одному из перспективных направлений лингви-

стического изучения явления манипуляции следует отнести работы в русле когнитологии [8]. 

Стратегия представляет собой некий план, содержащий множество вариантов реализации речевой дея-

тельности адресанта с учётом предполагаемой ответной деятельности (речевой и неречевой) реципиента. 

Высокая вариативность средств осуществления стратегии обусловлена «возможностью использования раз-

личных коммуникативных ходов и комбинирования языковых ресурсов и приёмов» [12, с. 78-79]. Аргумен-

тативность как ключевая коммуникативная стратегия привлекает внимание исследователей в различных 

дискурсивных пространствах в частности при организации научного текста [2], при описании приёмов ре-

чевого манипулирования в англоязычном спортивном дискурсе [9], при отражении языковых средств рече-

вого манипулирования в политическом дискурсе [11]. 

Материалы и методы исследований 

Заявленный в статье эмпирический материал медиатекстов англоязычных онлайн-изданий, в частности 

The Guardian, позволяет рассмотреть вопрос о наличии соответствия между определённым стилистическим 

приёмом и конкретным стратегическим аргументативным эффектом. Целью аргументации при создании 

медиатекста общественно- и военно- политической тематики является сформировать у собеседника убеж-

дение в правильности предлагаемого тезиса, частичное или полное изменение исходной позиции. Опреде-

лённый стилистический приём может быть использован для достижения различных стратегических аргу-

ментативных эффектов, и наоборот, необходимый стратегический аргументативный эффект может быть 

достигнут путём совокупности различных стилистических приёмов. При этом связь между конкретным вы-

бором презентации того или иного аргументативного хода и его стратегическим использованием может 

быть установлена только при анализе конкретного коммуникативного события или серии конкретных рече-

вых событий в соотнесении с их институциональным, ситуативным и текстовым контекстом. В этой связи 

необходимо отметить важность привлечения методов лингвостилистического анализа при рассмотрении 

применения аргументативной стратегии в текстах медийного дискурса. 

Таким образом, речевая коммуникация рассматривается в аспекте общей стратегии (с точки зрения це-

ли) и конкретной тактики (с точки зрения способа ее достижения) [4, 9]. Под аргументативной стратегией 

мы понимаем совокупность речевых действий, осуществляемых посредством использования языковых 

средств, нацеленных на достижение коммуникативной цели. 
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Выбор лингвистических средств при презентации манипулятивных приёмов является неотъемлемой ча-

стью реализации аргументативной стратегии. Соответственно привлечение метода стилистического анали-

за в качестве составляющей анализа аргументативной стратегии в медиатекстах является вполне обосно-

ванным. Лингвостилистический анализ предполагает наличие выбора при описании определённого собы-

тия, положения дел или явления, так сказать наличие стиле- и жанрообразующих комплектов формулиро-

вок. При этом предполагается, что стилистические варианты семантически не взаимозаменяемы. 

Результаты и обсуждения 

Семантика слов, словосочетаний и предложений как правило маркируется двумя составляющими: непо-

средственно объектом и способом его концептуализации говорящим, его интерпретацией. Такие выраже-

ния семантически различны; они отражают альтернативные интерпретации говорящим ситуации, каждая из 

которых соответствует своим объективно заданным свойствам [6, с. 61]. Их толкование и значение варьи-

руется, хотя они кодируют одинаковое пропозициональное содержание. В качестве примера можно приве-

сти упоминание президента Трампа в статьях англоязычного медийного дискурса с использованием стили-

стических вариантов различной тональности. Напр.: a leader disliked by many British voters, the notoriously 

mercurial Trump, the Sharpie king. Стилистический выбор лингвистических единиц также может быть и 

нейтрален. Например: the president, Trump, Mr Trump. В каждом конкретном случае выбор определяется 

применяемой аргументативной стратегией, реализуемой посредством манипулятивных приёмов.  

Совокупность прагматического и лингвистического компонентов конституирует заданную тактику ар-

гументативной стратегии. Среди тактик аргументативной стратегии выделяют тактику «Информирование», 

тактики «Информативное развертывание», «Обоснование», «Контрастивный анализ» [3, c. 4]. 

К одному из важных приёмов информационного воздействия следует отнести апелляцию к эмоциям, ко-

торый весьма эффективно может быть использован в совокупности с другими средствами манипулирова-

ния. Например: No deal, and no answers after brief Trump-Putin talks on Ukraine in Alaska Putin then joined 

Trump in the presidential limousine – a rare privilege for allies and adversaries alike – and could be seen laugh-

ing with glee [www.theguardian.com…, 15/08/2025]. Электронный словарь ABBY Lingvo даёт следующее 

определение: Glee is a feeling of happiness and excitement, often caused by someone else's misfortune. Исполь-

зование эмотивной лексики лежит в основе довольно распространённого манипулятивного приёма, полу-

чившего название «наклеивание (навешивание) ярлыков», который в большей степени применяется для 

создания негативных образов [5, c. 86].  

С помощью данного приёма предпринимается попытка закрепить в сознании реципиента дискредити-

рующий образ. Несомненно, что основным источником использования ярлыков является медийный дис-

курс. Навешивание ярлыков представляет собой одну из разновидностей психологического программиро-

вания массового сознания и являются одним из наиболее распространённых способов создания массовых 

стереотипов. Таким образом, в сознании реципиента закрепляется устойчивый отрицательный образ Рос-

сии, которая с помощью применяемых манипулятивных тактик, в частности, искусственной драматизации 

ситуации, предстаёт в глазах англоязычного читателя страной с большими проблемами в экономической 

отрасли, созданными западными санкциями. Напр.: But while sanctions have not brought Russia’s economy to 

its knees, growth has slowed sharply, and Siluanov’s surprise inclusion in the Alaska delegation signals Moscow’s 

priority of securing the lifting of western restrictions as part of any peace deal. – Однако, хотя санкции и не по-

ставили российскую экономику на колени, темпы роста резко замедлились, а неожиданное включение Си-

луанова в состав делегации на Аляске свидетельствует о заинтересованности Москвы в обеспечении отме-

ны западных санкций в рамках любого мирного соглашения [www.theguardian.com…, 15/08/2025]. 

Говоря об использовании эмотивной лексики для манипулирования сознанием читателя, следует отме-

тить такую особенность медийных текстов, как использование разговорной лексики или сленга для произ-

ведения эффекта сближения с читателем или придания описанию дополнительной экспрессивости: Напр.: 

“Trump has been clear that his foreign policy agenda is letting Russia ‘do whatever the hell they want’ – no matter 

how disastrous for the US and our allies – and when put to the test, Trump embarrassed the United States by fold-

ing like a cheap suit.” – «Трамп ясно дал понять, что суть его внешней политики на сегодняшний день за-

ключается в том, чтобы позволить России «делать все, что ей заблагорассудится» – независимо от того, 

насколько это катастрофично для США и наших союзников, – и когда дело дошло до конкретики, Трамп 

опозорил Соединенные Штаты, прогнувшись, как дешевка» [www.theguardian.com…, 15/08/2025].  

Одной из целей использования данной лексики в информационно-аналитических материалах является 

желание подчеркнуть общность интересов и взглядов или же вызвать у получателя информации конкрет-

ные эмоции, получить положительный или отрицательный отклик. Такие выражения значительно обога-

https://www.theguardian.com/world/russia
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щают язык медиадискурса, тем не менее они должны привлекаться в ограниченных количествах и быть 

стилистически уместными, чтобы не снижать качество материала.  

Ещё одной лексической особенностью, характерной для англоязычных медиатекстов, в том числе обще-

ственно-политической тематики, которая усиливает воздействие на реципиента и повышает оригиналь-

ность материала, является непосредственное использование индивидуально-авторских неологизмов: Trump 

previously characterised the summit as “really a feel-out meeting”. But he has also warned of “very severe conse-

quences” for Russia if Putin does not agree to end the war. – Ранее Трамп отзывался о саммите как «по сути, о 

встрече для предварительной оценки ситуации». Однако он также предупредил об «очень серьезных 

последствиях» для России, если Путин не согласится прекратить войну [www.theguardian.com…, 

15/08/2025].  

Применённая тактика поляризации наряду с предложенным автором заголовком статьи No deal, and no 

answers, after brief Trump-Putin talks on Ukraine in Alaska даёт понять читателю, что положение дел неста-

бильно, результаты встречи на высшем уровне расплывчаты, одновременно звучит завуалированная угроза 

по отношению к российской стороне, как бы демонстрируя превосходство и возможности Трампа.  

С точки зрения манипулирования на лингвистическом уровне, к одному из наиболее продуктивных 

средств реализации воздействующей функции общественно-политических медиатекстов следует отнести 

широкое применение фразовых глаголов. При освещении такого значимого коммуникативного события как 

визит президента В.В. Путина на Аляску авторы медиаматериалов прибегли к использованию фразовых 

глаголов и фразеологических оборотов для усиления экспрессивности и оценочности высказываний. 

Например: Trump told reporters on Thursday that he would not let Putin get the better of him in the meeting, say-

ing: “I am president, and he’s not going to mess around with me. – В четверг Трамп заявил журналистам, что 

не позволит Путину взять верх на встрече, сказав: «Я президент, и он не станет играть в кошки мышки со 

мной» [www.theguardian.com…, 14/08/2025]. The two leaders lavished praise on each other. – Два лидера рас-

сыпались в любезностях друг перед другом [www.theguardian.com…, 14/08/2025]. Putin, speaking through 

an interpreter, described Trump’s efforts on Ukraine as “precious” and suggested the two leaders had hammered 

out “an understanding”. – Путин, выступая через переводчика, назвал усилия Трампа по Украине «бесцен-

ными» и высказал мнение о том, что лидеры достигли «взаимопонимания» [www.theguardian.com…, 

15/08/2025]. His references in Alaska to the “root causes” of the war indicate that he remains determined to force 

Ukraine back into Moscow’s orbit, and restrict its capacity to act as an independent state. – Его упоминания на 

Аляске «коренных причин» войны свидетельствуют о том, что он по-прежнему полон решимости вернуть 

Украину в сферу влияния Москвы и ограничить ее возможности действовать как независимое государство 

[www.theguardian.com…, 17/08/2025].  

Таким образом, посредством фразовых глаголов с яркой образностью реализуется целый ряд тактик ин-

формационного воздействия, в частности тактика навешивания ярлыков, тактика провоцирования конкрет-

ных эмоций и ряд других. 

При размещении медиаматериалов общественно- и военно-политической тематики Интернет-порталов 

англоязычных печатных изданий и информационных агентств нередко можно наблюдать использование 

манипулятивных приёмов, основанных на сочетании правильного подбора лексического материала и его 

грамматической формы, одной из наиболее распространённых конструкций такого рода является ссылка на 

неизвестный источник. Данный приём используется в том случае, когда автор не хочет брать на себя ответ-

ственность за передаваемые реципиенту данные (также этот приём известен как «нереферентность при 

названии источника информации» [5, c. 18].  

Для реализации данной манипулятивной техники в англоязычных медиаматериалах нередко встречают-

ся следующие конструкции: British officials said, some European leaders planned, as soon as it was announced, 

according to reports. 

Подобные фразы предоставляют возможность журналисту не только сохранить в случае необходимости 

анонимность источника, но и позволяют в какой-то степени снять с себя ответственность за предоставлен-

ные широкой общественности данные.  

Зачастую соответствующий подбор лингвистических средств позволяет избежать ответственности за 

ложную информацию и в тоже время преподнести материал в нужном свете, не нарушая формальностей.  

Наравне со ссылкой на нереферентный источник в медийном дискурсе нередко в качестве приёма рече-

вого манипулирования используются слова-ограничители. К их основной функции следует отнести смягче-

ния уровня утверждения.  

Использование слов-ограничителей в канве медиатекстов общественно-политической тематики указы-

вает на возможность наличия в утверждении ряда неточностей, хотя в целом передаваемая информация 

https://www.theguardian.com/world/ukraine
https://www.youtube.com/watch?v=luzCKDJGq6Q
https://www.theguardian.com/us-news/2025/aug/16/ukraine-russia-peace-deal-donbas-region
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верна. Напр.: … even if many UK diplomats would most likely privately view Trump’s summit with Vladimir 

Putin in Alaska as at best inconclusive, at worst a Russian trap. … especially given reports that Trump seems 

minded to take up Putin’s suggestion on Ukrainian territorial concessions in exchange for peace. 

[www.theguardian.com…, 17/08/2025].  

Слова, ограничивающие силу утверждения, также позволяют снять ответственность за утверждение или 

тезис. Разнообразное использование таких ограничителей можно обнаружить в следующих примерах: Any 

sort of Trump diplomacy is always in part an exercise in luck [www.theguardian.com…, 17/08/2025]. This idea of 

land swaps as a simple transaction belies the grim reality that would be likely to accompany such a move 

[www.theguardian.com…, 15/08/2025].  

Отметим, также наличие речевых оборотов в разной степени снимающих ментальное размежевание при 

несовпадении авторской позиции с точкой зрения, представляемой в статье: 1) Donald Trump left more ques-

tions than answers on Friday as he claimed “great progress” in his high-stakes summit with Vladimir Putin but 

admitted that no deal had been reached to end Russia’s war on Ukraine [www.theguardian.com…, 15/08/2025]. 2) 

More recently, those considered “difficult” elements, such as teachers who refuse to teach the Russian curriculum, 

have been expelled from their homes and banned from “Russian territory” for decades [www.theguardian.com…, 

15/08/2025].  

Приведённые примеры демонстрируют существенную разницу представленных мнений, которая значи-

тельно отличается по степени разграничения заявленных точек зрения.  

К одному из манипулятивных приёмов информационного воздействия, присущему текстам обществен-

но- и военно-политической тематики следует отнести создание комплексной эквивалентности путем задей-

ствования в канве медиатекста таких слов как thus (значит), therefore (таким образом), it follows (из этого 

следует), accordingly (соответственно). Таким образом автор материала предпринимает попытку установить 

причинно-следственные связи, предлагая читателю выдвинутые предположения под видом истины, не тре-

бующей доказательств. Например: Ultimately, though, the summit will come down to a face-to-face meeting be-

tween the two men – and putting Trump alone in a room with Putin has always been an unpredictable, and poten-

tially dangerous, affair [www.theguardian.com…, 15/08/2025].  

Применяя подобные лексемы-коннекторы автор таким образом устанавливает желательные для него 

причинно-следственные связи и подталкивает аудиторию к определённым выводам. Зачастую такой приём 

используется в том случае, если преследуется цель дискредитации той или иной личности, группы лиц, или 

страны в целом. 

Выводы 

Привлечение манипулятивного потенциала лингвистических средств на сегодняшний день является 

неотъемлемой частью реализации аргументативной стратегии в медиадикурсе. Вместе с тем, следует отме-

тить, что выявление конкретных лингвистических средств, задействованных в качестве манипулятивных 

приёмов представляется затруднительным для получателя информации ввиду их имплицитности или не-

распознаваемости реципиентом. Закономерности наличия в канве медиатекста конкретного лингвистиче-

ского средства для реализации аргументативной стратегии путём создания определённого аргументативно-

го эффекта соответственно необходимо рассматривать и анализировать в рамках заявленного коммуника-

тивного события с учётом институционального, ситуативного и лингвистического контекстов. Таким обра-

зом, манипулятивный потенциал языковых единиц в каждом конкретном случае раскрывается не за счёт 

фиксированной позиции в тексте или закреплённого явления в языке в целом, а обусловлен семантически-

ми характеристиками конкретного коммуникативного события или ситуации. Это следует учитывать при 

определении наличия манипулятивного потенциала у той или иной языковой единицы в рамках работы с 

большими массивами медиатекстов, в частности в разработках искусственного интеллекта при автоматиче-

ском диагностировании манипулятивности медиатекста. 
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Место и роль сопоставительного метода в языке 
 

Аннотация: в статье проводится анализ о роли и функции сопоставительного метода в лингвистике. 

Сопоставление слов различных языков через явления окружающего мира, которые они обозначают, показы-

вает обусловленность значения слова, через понятие, реальной действительностью. При корреляции слово 

наиболее четче проявляет свою принадлежность к определенной языковой системе. Доказывается, что 

смысловая структура слова не безразлична к содержанию. Проблематичность смысловой природы слова 

проявляется и в том, что правильное объяснение значения слова во многом определяется через сопоставле-

ние. Здесь важно понимание корреляционных связей, существующих у этого слова с другими словами данного 

языка. Недооценка сложности смысловой структуры слова ведет к невнимательному отношению к языко-

вому оформлению мысли в слове. А это может оказаться причиной неполного раскрытия мысли. Оно также 

может привести к неправильному соотнесению данного слова со словами другого языка. Сложность сопо-

ставления слов разных языков объясняется также характером взаимоотношений слова и обозначаемого им 

явления действительности. В период работы над языком сопоставительным методом ощутимо открыва-

ется семантика базовых тезисов лингвистики. Анализ, проводимый сопоставительным методом, выявляет 

значимость этого метода.  
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Abstract: the article analyzes the role and function of the comparative method in linguistics. The comparison of 

words of different languages through the phenomena of the surrounding world, which they denote, shows the con-

ditionality of the meaning of the word, through the concept, by real reality. When correlated, the word most clearly 

shows its belonging to a certain language system. So it proves that the semantic structure of a word is not indiffer-

ent to the content. The problematic nature of the semantic nature of a word is also manifested in the fact that the 

correct explanation of the meaning of a word is largely determined through comparison. It is important to under-

stand the correlations that this word has with other words in this language. Underestimating the complexity of the 

semantic structure of a word leads to an inattentive attitude towards the linguistic design of thought in a word. And 

this may be the reason for incomplete disclosure of thought. It can also lead to incorrect correlation of a given 

word with words of another language. The difficulty of comparing words from different languages is also explained 

by the nature of the relationship between the word and the phenomenon of reality it denotes. During the work on 
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the language by the comparative method, the semantics of the basic theses of linguistics are significantly revealed. 

The comparative analysis reveals the significance of this method.  
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Введение 

Актуальность работы. Вопросу о методе сопоставительного анализа в современных работах уделяется 

мало внимания. Необходимость же в таких работах очень велика и диктуется самой жизнью. Развитие со-

временной лингвистики создает возможности для построения общей типологии разных подсистем языка.  

Конфронтативный способ обладает аксиоматической ценностью, поскольку способствует установлению 

специфических признаков. С его помощью определяются категории общеязыкового плана, а также суть 

языка как социальной реалии.  

Основная цель работы – определить роль и функции сопоставительного метода в лингвистике. 

Основные задачи исследования: 

-определить место и роль сопоставительного метода в лингвистике; 

-охарактеризовать применение сопоставительного при анализе языковых явлений. 

Материалы и методы исследований 

Материалом послужили труды отечественных лингвистов, посвященные анализу сопоставительного ме-

тода. В работе использован метод лингвистического анализа и синтеза информации, которые являются вза-

имодополняющими. Они служат для комбинации различных подходов в получения более ясной картины 

изучаемого явления. 

Результаты и обсуждения 

При подготовке методов, используемых для контрастивных исследований, важно учитывать существу-

ющие наблюдения, накопившиеся в процессе исследования языков. О сопоставительном методе существу-

ет ряд работ А.А. Реформатского [6], И.А. Стернина [7], М.А. Стерниной [8, 9] и других.  

Большое значение имеет сопоставительный метод в плане изучения различных языков, «в плане сравне-

ния их структурно-семантических характеристик» [2]. 

Сопоставительный метод обеспечивает «поиск единиц в языке сопоставления, определение значения и 

внутренней формы единиц обоих языков» [3]. Сопоставление опирается на не единичные или случайные 

факты, а исходит из системы противопоставлений категорий [6]. 

Наиболее глубокому проникновению в языки способствует только бинарное сопоставление языков [1]. 

Использование «сопоставительного метода позволяет также справиться с межъязыковой интерференци-

ей» [5]. Его использование позволит выявить и обобщить национальную специфику семантики языков [8]. 

Для сопоставительных исследований избираются разноструктурные контактирующие языки [4].  

В процессе работы над языком сопоставительным методом особенно четко и конкретно ощутимо вскры-

вается смысл основополагающих тезисов языкознания. Исследование, проводимое сопоставительным ме-

тодом, показывает большую ценность этого метода. Он позволяет глубже раскрыть специфику каждого из 

сопоставляемых языков, имеет большую теоретическую ценность и в другом плане – контрастивное рас-

крытие специфических особенностей отдельных языков способствует более глубокому уяснению существа 

общеязыковых категорий и сущности языка как особого общественного явления. Контрастивный анализ 

служит теоретической основой для последующего изучения конкретных переводческих техник [10]. 

Такое исследование показывает существо различия между понятием и значением слова, а также харак-

тер связи, существующей между ними.  

Конфронтативный анализ фактов разнородных языков осуществимо лишь через корреляцию с суще-

ствующей действительностью. Конфронтативные отношения, которые имеются среди ряда лексем и лекси-

ко-семантических групп таких языков, возникают благодаря общей функции маркировки аналогичных объ-

ектов окружающего мира. 

Настоящий тезис соответствует главным правилам науки о языке, которые связаны с изучением катего-

рий языка во взаимосвязи с летописью народа-носителя.  
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Такая корреляция выражений разных языковых систем, происходящих благодаря явлениям практиче-

ского мира, демонстрируют детерминированность семантики лексем через смыслы материальной жизни. 

В таком раскладе лексема наиболее выразительно проявляет свою принадлежность к конкретной систе-

ме языка, тем самым подтверждая значимость семантики лексемы относительно к ее сути.  

Сущность семантической сущности лексемы обнаруживается и в том, что, невзирая на исчерпывающую 

самостоятельность лексемы как проводника отдельного, лишь ему одному свойственного смысла, коррект-

ное изложение семантики слова в основном демонстрируется восприятием контрастивных взаимоотноше-

ний, имеющихся у такого слова с иными словами.  

Отсюда следует, что пренебрежение трудности семантики лексемы приводит к безразличному отноше-

нию к вербальному утверждению идеи в слове. И такой подход может стать поводом неполного раскрытия 

мысли. А это может отразиться на неверном соотнесении лексем одного языка с лексемами иного языка.  

Затруднение конфронтативности лексем различных языков объясняется еще и особенностями взаимо-

действий лексем и их семантики.  

Прежде всего, процесс соотнесения слов различных языков со всей убедительностью показывает, что 

своим значением слово отражает предметы, явления, процессы, качества реальной действительности не 

непосредственно, а через понятие о них. Иными словами, в значении слова отражается не сам отрезок дей-

ствительности, а общественное понимание его, понятие об этом явлении, понятие в том или другом его ве-

дущем признаке, свойстве, качестве.  

Способность обнаружить заключенное в слове общественно осознанное знание о факте действительно-

сти находится в прямой зависимости от знания самого факта действительности. Так, при сопоставлении 

слов разных языковых систем со всей очевидностью выявляется обязательность изучения фактов языка в 

органической связи с жизнью народы, говорящего на этом языке. 

Отражая явление действительности через понятие о нем, значение слова несет в себе указания на связи и 

отношения этого явления действительности с другими, ибо в понятии отражаются свойства вещи, находя-

щие свое проявление в ее взаимоотношениях, взаимосвязях с другими вещами.  

Так как ряд слов разных языков имеют особые соотносительные взаимоотношения, которые зарождают-

ся через функцию обозначения аналогичных вещей и действий, происходящих и существующих в практи-

ческом мире, научное изучение некоторых слов допустимо лишь через их соизмерение явлений практиче-

ского мира, которым они являются названиями. 

По всей видимости нужно отметить, что корректное сравнение словарных единиц разных языков может 

быть только в том случае, когда имеется соотношение семантики и наименование таких слов. 

Преимущественно значимым аспектом может быть установление противоречий в наиболее схожих ве-

щах и явлениях, через которых происходит соизмерение, а также выявления у них разнохарактерных 

свойств и особенностей.  

Процедура сопоставительного способа установило, что разнообразные этнические общности акценти-

руют свое внимание на разного рода аспектах при маркировке аналогичных явлений и вещей. Подчеркивая 

ряд особенностей таких явлений и вещей, словарные единицы этих языков анализируют их со всех сторон. 

Чаще это может быть коллективное понимание семантики того или иного явления. Ведь будучи наимено-

ваниями аналогичных явлений и предметов, такие словарные единицы могут обозначать и разные смысл.  

Самым важным моментом в отношении соотносимости этих групп в целом и их членов в отдельности 

является тот момент, когда ни эти объединения, ни их члены, подгруппы, подразделы не могут находится 

автономно.  

Любой из них может относиться к конкретному языку, с конкретным грамматическим строем, словар-

ным богатством, и деривационной системой. Но каждый из этих категорий взаимосвязан многочисленными 

отношениями.  

Такие взаимно влияющие процессы и способствуют созданию самой корреляции отдельных группиро-

вок слов. 

Выводы 

Таким образом, проведенный анализ роли и места сопоставительного метода в исследовании языков 

установил, что рассматриваемый метод, в языкознании является одним из значимых для выявления различ-

ных особенностей языков, в том числе и в идентификации лексических, семантических, тематических объ-

единений и полей, а самое главное применительно к слову. 
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Введение 
Актуальность исследования. При жизни творчество Джейн Остин (Jane Austen) (1775-1817) получило 

определенную известность, однако, к середине XIX столетия популярность ее романов практически сошла 

на нет. Возобновление интереса к ее прозе началось в конце ХIХ – ХХ веке, однако, с определенностью 

можно сказать, что особый интерес к творчеству Джейн Остин у широкой публики приходится на конец 

1990-х гг. Он связан, на наш взгляд, в том числе, и с появлением нескольких талантливых экранизаций ее 

романов, в частности «Гордости и предубеждения», не угасает и в первой четверти XXI века.  

В современной массовой литературе, в том числе, в женской прозе, рождается много произведений, ав-

торы которые в качестве претекста, литературной основы избирают произведения Джейн Остин, использу-

ют факты ее биографии, художественно осмысляя их. Создаются приквелы, сиквелы ее романов, даже ко-

миксы на их основе [5, c. 190].  

Нельзя не признать, что в художественном и идейном смысле, все эти произведения значительно усту-

пают глубине оригинала, однако, знакомство с ними и направления, в которых происходит переосмысление 

претекстов в рамках «остиновского метатекста», позволяют сделать некоторые выводы об идеологической 

ситуации в современном западном обществе.  

В частности, авторы XXI века не только ностальгируют об ушедшее прелести Англии эпохи Регентства, 

но и рассматривают произведения выдающейся английской писательницы как повод поразмышлять над во-

просами равноправия полов, гендерного неравенства в прошлом и настоящем. Героини Остин оказались ко 

двору феминистично настроенным писательницам современности. Многие исследователи замечают, что жен-

ские персонажи романов Остин, особенно Элизабет Беннет в «Гордости и предубеждении» [9], являются, во 

многом, революционными с точки зрения феминизма [10, 15]. Они наделены умом, силой воли, стремятся 

отстоять свое право на свободный выбор. При этом, исследователи определяют феминизм героинь Остин как 

«домашний, не героический, который не стремится выйти за рамки домашнего очага» (Дж. П. Браун в работе 

«Романы Джейн Остин: социальные изменения и литературная форма» (1979) [8, с. 115]). 

Новизна исследования. В отечественной науке творчество британских писательниц второго и третьего 

ряда, вдохновленное романами Джейн Остин, вызывает определенный интерес у исследователей 

[2, 3, 6, 7, 14]. Однако функции интертекстуальных взаимодействий в рамках «остиновского метатекста» 

изучены слабо. Интертекстуальные связи с претекстом в даном случае мы рассматриваем как «художе-

ственный прием, сознательную писательскую установку на создание маркированных межтекстовых связей 

с работами предшественников» [4, c. 32].  

Цели и задачи исследования. Выявить, как в британской женской прозе первой четверти XXI века интер-

текстуальные связи с романами Джейн Остин позволяют писательницам репрезентовать феминистскую 

проблематику. 

Материалы и методы исследований 

В качестве материала данного исследования нами были избраны увидевшие свет в 2020 году романы 

«Мисс Остин» («Miss Austin») Джилл Хорнби (Jill Hornby) [13] и «Другая сестра Беннет» («The Other 

Bennet Sister») Дженнис Хэдлоу (Janice Hadlow) [12]. Британские писательницы – авторы данных рома-

нов, являются восторженными поклонницами творчества Джейн Остин, что отразилось в выборе ими 

претекстов для своих произведений. В качестве материалов исследования используются культурный -

исторический, интертекстуальный методы литературоведческих исследований. 

Результаты и обсуждения 

В центре сюжета романа «Мисс Остин» находится старшая сестра исторической Джейн Остин, Кас-

сандра Остин. Сестры Остин, ни одна из которых так и не вышла замуж, были очень близки в течение всей 
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жизни. Как известно, после смерти младшей сестры в сравнительно раннем возрасте, Кассандра, пережив-

шая ее почти на тридцать лет, уничтожила большую часть ее переписки (около 3000 писем), возможно, для 

того, чтобы обеспечить защиту ее репутации и тайну частной жизни.  

Роман Джилл Хорнби, действие которого происходит в 1830 году, тринадцать лет спустя после смерти 

Джейн Остин, пытается говорит о причинах, побудивших Кассандру сжечь письма сестры. После смерти 

близкого друга семьи, пастора, Кассандра выезжает в его дом, чтобы поддержать его дочь Изабеллу, кото-

рой на днях предстоит покинуть пасторат, в связи с приездом нового священника. По наследственному 

праву того времени, аннулированному только в 1920-х, женщина не имела права наследовать имущество 

отца наравне с мужчинами, пусть даже они являлись дальними родственниками умершего. Женщина, поте-

рявшая близкого – мужа, отца, брата, не только переживала личное горе, связанное с потерей любимого 

человека, но и ее финансовое положение часто становилось крайне шатким. Женщина не могла распоря-

жаться капиталом и, в силу этого, быть полноправным членом общества. Личному счастью мешали и мно-

гие сословные предрассудки. В подобной ситуации в свое время оказались и сами сестры Остин, которые 

были вынуждены скитаться со своей матерью по домам своих братьев и жить очень скромно в надежде на 

милость родственников. Джейн вела активную переписку с женой покойного пастора и матерью Изабеллы, 

поэтому Кассандра стремится найти письма и уничтожить.  

 Поскольку, как было сказано выше, основная информация о внутренней и личной жизни Джейн Остин, 

которая могла бы содержаться в ее письмах, утеряна, писательница строит свой роман, проводя параллели 

между героями «Мисс Остин» и персонажами Остин, ситуациями своего романа и романов Остин. На наш 

взгляд, основным претекстом современного произведения становятся «Доводы рассудка» («Persuasion»), 

написанный Джейн Остин в 1816 году. Кассандра и Изабелла в романе Хорнби вслух читают этот роман, и 

именно он помогает дочери покойного пастора принять важное решение. Джилл Хорнби берет в качестве 

претекста сюжет, в котором девушка двадцати восьми лет, уже потерявшая надежду на личное счастье, 

встречает давнего знакомого, которому в прошлом отказала, доверившись советам других, и о чем теперь 

сожалеет. На основе коллизий романов, современная писательница «додумывает» историю жизни писа-

тельницы и ее сестры. История романа Остин зеркалится в судьбе героинь – Кассандры и Изабеллы Фаул, 

дочери Фулвара Фаула. Кассандра вспоминает Генри Хобдея, которому отказала в юности, Изабелла обре-

тает счастье в браке с доктором Фулваром Лиддердейлом, которого ранее отвегла по воле отца.  

Обращаясь к истории неудавшейся помолвки биографической Джейн с Харрисом Биг-Уивером, которая 

длилась меньше суток, Хорнби показывает, что Джейн сознательно решает посвятить жизнь творчеству, 

для которого бы не осталось времени, выйди она замуж, а Кассандра – Джейн. В отличии от героини рома-

на «Доводы рассудка», Кассандра отказывает соискателю, чтобы быть помощницей и хозяйкой дома для 

Джейн, что позволяет последней писать романы, не занимаясь вопросами быта. Кассандра решает сжечь 

письма Джейн, чтобы читатель не спекулировал фактами ее биографии, а черпал всю информацию только 

из романов писательницы. «Если эти письма изъять и бесследно уничтожить – тут Кассандра поспешила 

еще раз проверить, все ли они у нее в руках, и отложила отдельно, – тогда они утрачивают всякую силу, 

ведь их никто больше не увидит и не выведет из них никаких умозаключений. А оставшиеся письма вечно 

будут свидетельствовать лишь о кротости нрава» [13, c. 401]. Современная писательница показывает, что, 

являясь продуктом гендерных отношений своего времени, ее героиня Кассандра хочет, чтобы в глазах со-

временников и будущих поколений покойная сестра была воплощением гендерно нормативного образа 

спокойной и кроткой женщины.  

Главных героинь романов Джейн Остин всегда ждет счастливое замужество, которое решает материаль-

ные проблемы их и их семей. Современная писательница во всех красках показывает реальное положение, 

в котором оказываются незамужние женщины в реальности Англии XVIII-XIX и даже ХХ века. В то же 

время, в современном романе отказ героинь от брака – это не вынужденное, а обдуманное решение, учиты-

вающее риски от потери независиости в браке.  

 Роман «Другая мисс Остин» является художественной реконструкцией судьбы средней из пяти сестер 

Беннет, героинь романа «Гордость и предубеждение». В романе Джейн Остин Мери Беннет показана как 

чопорная и недалекая девица, приверженница внешних правил. В противовес главной героине Элизабет 

Беннет, она не мыслит за пределами «общих мест» и благоразумных сентенций. В романе Дженнис Хедлоу 

Мери Беннет предстает совсем другой, как тянущаяся к знаниям девушка. Однако, в рамках гендерной си-

стемы образования того столетия, стремление женщины к получению системных знаний в области истории, 

географии, биологии не приветствовалось. Научить рисовать, музицировать, вышивать, вести дом, поддер-

жать легкую беседу с кавалером – таковы были цели, которые стояли перед женским образованием эпохи 

Регентства, поскольку социальная роль женщины среднего и высшего класса не должна была выходить за 
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рамки благоразумной жены и матери, рачительной хозяйки, иногда хозяйки салоны. Следует отметить, что 

попытки представить Мэри Беннет решительной суфражисткой, опередившей свое время, и ранее встреча-

лись в «сиквелах» «Гордости и предубеждения», в частности, в романе австралийской писательницы Колин 

Макэллоу (Colleen Margaretta McCullough) (1937-2015) «Независимость мисс Мэри Беннет» («The 

Independence of Miss Mary Bennet») (2008). 

Леди де Бург из романа «Другая сестра Беннет» со свойственной ей, как и ее литературному прототипу в 

романе Джейн Остин прямотой, озвучивает единственный путь образованной женщины, как, не выходя за-

муж, самостоятельно обеспечить себе пропитание – стать гувернанткой. Гувернантки занимали промежу-

точное состояние между господами и слугами. Эта двойственность положения, со всеми его тяготами, хо-

роша описана в романе Шарлотты Бронте «Джейн Эйр», которая сама работала несколько лет гувернанткой 

и прекрасно знала отрицательные стороны этого ремесла.  

Декларируемая всеми внешняя непривлекательность Мери Беннет в романе Дженнис Хедлоу оказывает-

ся только результатом неследования стереотипов относительно того, как должна выглядеть девушка и 

женщина. Например, девушка замечает, что стала видеть хуже, обращается к окулисту, который прописы-

вает ей ношение очков. Семья Беннетов в ужасе, ведь носить очки – это уродство. Мистер Беннет, глава 

семьи, резонно замечает, что он тоже носит очки, на что его жена, миссис Беннет парирует, что он мужчи-

на, а для молодой девушки это недопустимо.  

 Даже сама Джейн Остин, рассуждая впоследствии в письмах родственникам о последующей судьбе ге-

роев романа, отказала Мери в праве на семейное счастье. В романе Дженнис Хедлоу Мери обретает счастье 

в браке. Подобно Елизабет в претексте, на ее внимание претендуют два молодых человека.  

Следствием культурного резонанса, который вызывают романы «Мисс Остин» и «Другая сестра Бен-

нет», стало появление в 2025-2026 годах основанных на них одноименных сериалов. На наш взгляд, изуче-

ние явления интердискурсивности в рамках глобального современного «остиновского метатекста» является 

потенциально важным направлением современных гуманитарных исследований [11]. 

Выводы 

Таким образом, современные писательницы Джилл Хорнби и Дженнис Хэдлоу в своих романах «Мисс 

Остин» и «Другая сестра Беннет» заостряют внимание на элементах текстов Джейн Остин, сигнализирую-

щих о гендерном неравенстве в истории и развивают их в своих текстах, что соответствует современной 

западной идеологической повестке. 
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es to prosumer co-authorship and to determine the role of these processes in the reorganization of professional 

communication in the media sphere. 

The objectives of the work include: analyzing the origins and early forms of fandubbing; investigating the trans-

formation of fandubbers into prosumers; identifying the influence of digital technologies on the changing commu-

nicative roles; substantiating the category of "professional-communicative space" as a unifying framework for de-

scribing contemporary processes in AVT. 

The methodological framework comprises historical-descriptive, comparative, and discourse analysis. The ma-

terial includes works by foreign AVT researchers and examples of German-language fandub production. The scien-

tific novelty lies in the comprehensive examination of fandubbing and prosumerism as interconnected stages in the 

formation of a new type of communication in media. It is concluded that audiovisual translation is losing its exclu-

sively service-oriented character and is becoming a model of horizontal, network-based communication, founded 

on participation, accessibility of technology, and dialogue among the subjects of media production. The proposed 

approach allows for a rethinking of the boundaries of professional competence in the field of translation and ex-

pands the understanding of the agents of translation activity in the digital age. 
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Введение 

Исследование взаимодействия переводоведения и дублирования фильмов восходит к началу второй по-

ловины прошлого века. В 1960г. журнал «Babel» в выпуске, посвященном теме аудиовизуального перевода 

(АВП) опубликовал три статьи о дублировании полнометражных фильмов. В 1976г. была издана новатор-

ская работа Иштвана Фодора, в которой он впервые предложил классификацию различных типов дублиро-

вания и разработал систему обозначений для облегчения достижения синхронности губ [12]. 

С тех пор множество тем, которые относятся к дублированию, стали предметом исследовательского ин-

тереса. Если в начале исследования были сосредоточены в основном на специфических характеристиках 

дублирования и его отличиях от других форм АВП, то впоследствии акцент сместился на анализ самого 

текста. Также были предприняты попытки определить правила, характерные лишь для дублирования, а 

также переводческие рамки или системы на основе описательных исследований [13]. Предметом исследо-

вания стали также мультимодальность исходного текста, стратегии решения проблем перевода в текстах, 

посвященных культуре, идеологии, юмору или языковым вариантам [6, 7].  

В последнее время исследователи уделяют все больше внимания изменению состава целевой аудито-

рии и ее влиянию на потребление, производство и распространение аудиовизуального контента. Зрители 

«трансформируются» из исключительно пассивных потребителей в симбиоз потребителей и активных 

производителей, а также задействованы в отношении локализации контента [2, 3]. Следовательно, пред-

ставляется целесообразным более внимательно изучить участие аудитории в переводе аудиовизуальных 

текстов. 

Осмысление участия аудитории в переводе аудиовизуальных текстов требует выхода за рамки традици-

онной дихотомии «профессионал – любитель» и обращения к более широкой категории – профессиональ-

но-коммуникативному пространству. Под данным понятием понимается сложноорганизованная среда, в 

которой взаимодействуют различные субъекты (от создателей оригинального контента до его потребите-

лей), используя специфические языковые и технологические инструменты, руководствуясь определенными 

нормами и правилами (как формальными, так и неформальными) и вступая в коммуникацию по поводу 

производства, распространения и интерпретации аудиовизуального продукта. Именно в этом пространстве 

происходит столкновение, взаимовлияние и трансформация профессиональных и любительских практик 

перевода. 

Материалы и методы исследований 

Теоретическую базу исследования составили работы зарубежных авторов в области аудиовизуального 

перевода (Р. Баньос, Л. Перес-Гонсалес, Д. Оррего-Кармона, Г. Дженкинс), эмпирическую – образцы 
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немецкоязычной фандаб-продукции. Методологическую основу работы образуют дискурсивный анализ, 

позволяющий рассматривать фандабинг и просьюмеринг как особые дискурсивные практики в професси-

онально-коммуникативном пространстве медиа, а также сравнительно-сопоставительный и историко-

описательный методы, применение которых дает возможность проследить эволюцию непрофессиональ-

ного перевода и выявить используемые фандабберами языковые и коммуникативные стратегии. 

Результаты и обсуждения 

Наибольшая активность наблюдается в сфере фандабинга. Г. Дженкинс определяет фандабберов как 

первопроходцев новых медиатехнологий, фанатов, представляющих собой наиболее активный сегмент ме-

диа-аудитории, который отказывается просто принимать то, что ему дают, а настаивает на праве стать пол-

ноправными участниками [14]. Благодаря интернету они получили эффективный канал распространения 

своей продукции, через который аудиовизуальный контент может распространяться по всему миру. 

В качестве первого зафиксированного примера внутриязыкового дублирования (фандабинга) в юмо-

ристических целях в немецкоязычных странах Дж. Дубил описывает телевизионную программу «Das 

aktuelle Sportstudio» [8]. В 1969г. в одном из эпизодов программы было отредактировано интервью с фут-

болистами и тренерами, а ответы интервьюируемых были дополнены новым текстом. Подобным образом 

многие фанаты и интернет-пользователи экспериментировали с аудиовизуальным контентом и дублиро-

ванием на заре АВП, и данная тенденция сохранилась также в современной онлайн-среде. Этот тип по-

вторного дублирования или повторной синхронизации, по-видимому, особенно популярен в немецко-

язычных странах. Дж. Дубил определяет его как преимущественно немецкое явление из-за большого ко-

личества немецкоязычных видеороликов, циркулирующих в интернете [8]. Следуя определению Р. Бань-

ос, которая описывает фандабинг как практику замены оригинальной диалоговой дорожки аудиовизуаль-

ного текста другой дорожкой, содержащей в основном новый сценарий, созданный с юмористическими 

целями, можно заметить, что эта сфера деятельности используется не только любителями, но и служит 

площадкой для экспериментов и инноваций, и даже идеологическим инструментом для компаний, медиа-

продюсеров, кинорежиссеров и политических движений [5]. Еще одним примером раннего фандабинга 

является озвучание английского комедийного телесериала «The Persuaders!» («Сыщики-любители экстра-

класса», 1971-72 гг.) сценаристом и режиссером Райнером Брандтом, который также адаптировал коме-

дийные фильмы с Луи де Фюнесом, Теренсом Хиллом и Бадом Спенсером. Для дублированных версий 

Р. Брандта даже был придуман специальный термин – «Schnodder-Synchro», который впоследствии обо-

значал дублированные версии, значительно отличающиеся от оригинала и записанные свободно, т.е. без 

сценария диалога [15]. 

К числу пионеров некоммерческого фандабинга относится дублирование нескольких эпизодов амери-

канского телесериала «Звёздный путь: Следующее поколение», созданное группой немецких студентов. 

В 1994г. оно вышло под названием «Sinnlos im Weltraum» (Бессмысленный в космосе) сначала на VHS, 

а затем на CD-ROM. Видео стали доступны широкой аудитории благодаря интернету, быстро приобрели 

культовый статус среди фанатов, особенно в немецкоязычных странах, и нашли подражателей в сообще-

стве фандабберов. В качестве примера можно привести пародию, созданную коллективом 

Bloodpack Entertainment на вступительную сцену первой части трилогии «Властелин колец», которая по-

лучила название «Lord of the Weed – Sinnlos in Mittelerde» (Властелин сорняков – Бессмысленный 

в Средиземье). 

Видеоролики немецкоязычного фандабинга получили распространение на таких медиапорталах 

как YouTube, Vimeo и Dailymotion, а в последнее время и на TikTok. Общим для них является стремление 

к юмористическому или пародийному несоответствию между изображением и звуком посредством дуб-

лирования, которое достигается, например, за счет использования диалектов или диалектически окра-

шенной разговорной речи, а также изменения географического положения [11]. Как следствие, ориги-

нальный сценарий резко контрастируют с дублированным, что приводит к юмористической окраске ори-

гинала.  

Первыми дублированными, не пародийными версиями существующего контента считается как на меж-

дународном уровне, так и в немецкоязычных странах японская анимация (аниме) [5]. Основная цель – сде-

лать иностранные фильмы, которые пока не были адаптированы для международного рынка, доступными 

для обычно небольшой, но заинтересованной аудитории, не обладающей необходимыми языковыми навы-

ками для их просмотра. Так, например, группа фандабберов Crash Dub Studios начиная с 2002 г. выпустила 

серию немецкоязычных клипов, включающих эпизоды сериалов Dragon Ball Z, Powerpuff Girls и Sailor 

Moon [9]. Популярность этого вида АВП объясняется тем, что во многих странах мира первоначальное зна-

комство с аниме происходило через дублированные телевизионных трансляций, что, безусловно, привлека-
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ло зрителей. В немецкоязычном языковом пространстве уже в 1970-х годах даже детские мультфильмы бы-

ли дублированы фандабберами и транслировались по телевидению. 

Знакомство аудитории с дублированными фильмами и сериалами, будь то мультипликация или другие 

продукты, в немецкоязычных странах с их давней традицией АВП является одним из факторов, стимули-

рующих зрителей заняться фандабингом. С одной стороны, они видят себя поставщиками услуг, цель кото-

рых создать для аудитории профессиональную дублированную версию, а с другой, получают моральное 

удовлетворение от сотрудничества над общим проектом со своими единомышленниками, даже если те 

находятся в разных частях мира. Данные аспекты являются важнейшими критериями этой деятельности.  

Феномен фандабинга до сих пор был предметом лишь отдельных академических исследований, и вопрос 

о том, существуют ли взаимодействие с профессиональной индустрией дублирования и его влияние до сих 

пор не исследовался. Р. Баньос утверждает, что сообщества фанатского АВП не являются угрозой для про-

фессионального дублирования, а Ф. Чом даже указывает на позитивный потенциал фандабинга, как его ка-

тализатора [5, 7]. 

В любом случае, распространение цифровых коммуникационных технологий и создание глобальных 

медиа-сетей обеспечили легкий доступ к фандабингу, который оказался культурным массовым феноменом. 

Дублирование стало доступно всем пользователям благодаря интернету, а не только небольшой группе 

единомышленников, как в доцифровые времена, что способствовало симбиозу массовой и нишевой куль-

туры. Некоторые создатели фандабов достигают определенной известности в интернете и обретают соб-

ственных поклонников, что, безусловно, может быть связано и с экономическими преимуществами на 

определенных платформах. Финансовая составляющая станет в будущем основой деятельности фандаббе-

ров. Пользователей интересует вопрос, как официальная киноиндустрия отреагируют на действия фандаб-

беров, когда дело коснется экономических мотивов. Вызовет ли это волну запретов, ссылаясь на существу-

ющее законодательство, или же популярность некоторых фанатских дублирований будет использована для 

продвижения оригинального продукта и расширения целевой аудитории [3]. 

Технологические достижения последних десятилетий, развитие интернета, широкое использование со-

циальных сетей и разработка новых программных приложений значительно изменили подход к взаимодей-

ствию аудитории с аудиовизуальным контентом по всему миру [1]. В отличие от ранее доминировавшего 

принципа «appointment viewing» (просмотр назначенной встречи), при котором создателями рассчитыва-

лось заранее объем и время потребления контента в кино и на телевидении, сегодня зрители сами решают, 

что и сколько они хотят смотреть, когда, где и как, т.е. создают модели, которые лучше соответствуют их 

потребностям и желаниям [16]. Таким образом фандабинг постепенно трансформируется в просьюмеринг. 

Эта свобода выбора играет большую роль для аудитории, поскольку, в ином случае, произойдет отказ от 

услуг кинопроизводителей и непринятие контента. Данные негативные события спровоцируют кратко-

срочный или, в случае неоднократного невыполнения требований, также долгосрочный переход на другие 

средства массовой информации или каналы. 

Зрители-просьюмеры прекрасно осознают свою новую роль и влияние, которое они оказывают на кино-

индустрию. Имея в своем распоряжении гораздо больше продуктов, они стали более избирательными в от-

ношении того, что следует смотреть и на какие продукты киноиндустрии имеет смысл потратить свое вре-

мя, усилия и ресурсы. Кроме того, стало очень легко, например, через социальные сети, делиться собствен-

ным опытом с другими потребителями и тем самым привлекать повышенное внимание к качеству продук-

ции. Это новое самосознание аудитории можно наблюдать как в отношении оригинальных, так и АВП-

произведений. Согласно утверждению Д. Оррего-Кармона, зрители стали более критичными и требова-

тельными в отношении того, чего они ожидают от продуктов. В области аудиовизуального контента эти 

возросшие требования зрителей к качеству обусловлены, среди прочего, легким доступом к различным 

продуктам, таким как оригинальные версии, дублированные версии или версии с субтитрами, и, как след-

ствие, сопоставимостью контента, которая становится возможной благодаря новым технологиям и сред-

ствам распространения [16]. Цифровые технологии трансформируют традиционные процессы производ-

ства, потребления и распространения медиаконтента. Эти преобразования меняют отношения между участ-

никами этих процессов и аудиторией, для которой они работают. Соответственно, сфера АВП также под-

вергается трансформации, которая объединяет четко определенные сферы деятельности производителей и 

потребителей и становится площадкой для интервенционистской практики, областью, в которой появляют-

ся новые участники, которых Л. Перес-Гонсалес называет «потребителями-переводчиками аудиовизуаль-

ных медиа» или просьюмерами [17].  

Технологии цифровой коммуникации создают среду сотрудничества, в которой зрители и пользователи 

медиа приобретают расширенные права и возможности участия в производстве и распространении медиа-
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контента. Д. Бэнкс и М. Деузе описывают это явление как совместное творчество [4]. Аналогично, 

Л. Перес-Гонсалес рассматривает потребителей аудиовизуальной продукции на иностранных языках в роли 

потенциальных соавторов-любителей и утверждает, что изучение аудиовизуального перевода больше не 

может основываться на предпосылке, что эта область находится исключительно в руках профессионалов 

киноиндустрии [17]. 

Описанные процессы – от ранних опытов фандабинга до формирования сообществ просьюмеров – поз-

воляют рассматривать современный аудиовизуальный перевод как неотъемлемую часть более широкого 

профессионально-коммуникативного пространства. Это пространство характеризуется размыванием жест-

ких границ между создателем и потребителем контента, появлением новых каналов коммуникации (цифро-

вые платформы, социальные сети) и возникновением гибридных форм экспертного знания. Фандабберы и 

просьюмеры не просто «вторгаются» в профессиональную сферу, но формируют внутри этого простран-

ства собственную коммуникативную среду, где действуют особые правила сотрудничества, критерии каче-

ства и способы распространения продукта. Тем самым они становятся полноправными, хотя и нетрадици-

онными, участниками профессионально-коммуникативного пространства, влияющими на его структуру и 

динамику развития. 

Выводы 

Принятие активной роли, трансформация из потребителей в просьюумеров происходит в духе парти-

ципативной (культуры участия), а не только потребительской. Будучи активными участниками производ-

ства медиаконтента, потребители могут совместно принимать решения и создавать контент в соответствии 

со своими потребностями и идеями, тем самым преодолевая традиционные иерархии «сверху вниз» между 

участниками индустрии и общественностью. Именно это разрушение существующих иерархий демонстри-

рует потенциал гражданской активности, присущий этим новым технологиям в совместной работе над ме-

диаконтентом в связи с аудиовизуальным переводом, в целом, и дублированием, в частности. Усиление со-

циальной роли АВП, использование новых технологий и социальных сетей способствовало различными 

способами осуществлению функции дублирования как средства демократизации СМИ.  

Таким образом, эволюция аудиовизуального перевода от любительских экспериментов к просьюмериз-

му знаменует собой не просто смену способов производства контента, но фундаментальную реорганизацию 

профессионально-коммуникативного пространства современной медиасреды. Это пространство утрачивает 

иерархичность и закрытость, свойственные индустриальной эпохе, и приобретает черты сетевой, горизон-

тально организованной структуры. В ней ключевым ресурсом становится не столько доступ к средствам 

производства, сколько способность к эффективной коммуникации, языковому творчеству и кооперации с 

другими участниками. Аудиовизуальный перевод в данном контексте выступает не только как особая пере-

водческая деятельность, но и как модель нового типа профессионально-коммуникативного взаимодействия, 

основанного на принципах соучастия, доступности технологий и диалога между всеми субъектами медиа-

производства. 
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Введение 

Коммуникация политических лидеров играет ключевую роль в формировании общественного мнения и 

достижении политических целей. В статьях по политической лингвистике и риторике отмечается, что по-

литические высказывания строятся по определённым стратегиям и тактикам, включающим вербальные и 

невербальные приёмы, эмоциональные апелляции и логические аргументы. В российской и зарубежной 

литературе описаны различные стратегии политических лидеров: от демагогических приёмов для мобили-

зации масс (как у Адольфа Гитлера) до прагматичных дискурсивных конструкций (как у современных 

канцлеров Германии). Цель данной статьи – проанализировать коммуникативные стратегии ключевых 

немецких политиков XX-XXI вв. (А. Гитлер, В. Брандт, Г. Коль, А. Меркель, О. Шольц), выявить их вер-

бальные и невербальные особенности, эмоциональные и логические компоненты высказываний, а также 

оценить прагматический эффект этих стратегий. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили тексты публичных выступлений, правительственных заявлений, 

партийных речей и официальных обращений немецких политических лидеров XX–XXI вв., а также науч-

ные труды по политической лингвистике, риторике и теории дискурса; в работе использованы методы дис-

курсивного, контент- и прагмалингвистического анализа, элементы сравнительно-исторического подхода 

для сопоставления стратегий в различных социокультурных условиях, а также интерпретативный анализ 

невербальных компонентов (жесты, интонация, визуальный образ), что позволило выявить специфику 

коммуникативных моделей и оценить их влияние на формирование общественного мнения. 

Результаты и обсуждения 

В период нацизма Адольф Гитлер использовал агрессивную риторику, направленную на эмоциональное 

возбуждение масс. Его речи (например, выступление 1 сентября 1939 года в Рейхстаге) характеризуются 

избыточным использованием риторических фигур, гипербол и метафор, создающих образ национальной 

угрозы и оправдывающих агрессию как акт самообороны. Гитлер строил высказывание на риторических 

вопросах, «которые создают иллюзию логичности и справедливости его действий», убеждая аудиторию, 

что война – вынужденная «реакция на обстоятельства», а не его выбор [3]. Многократное повторение слов 

«Volk», «Deutschland», «Kampf» усиливало ощущение неизбежности и национального долга. Эмоциональ-

ный накал достигался гиперболизированными фразами («den heiligsten and teuersten Rock anziehen» – 

«надеть самый святой и дорогой китель», «und von jetzt ab wird Bombe mit Bombe vergolten!» – «на бомбу 

ответим бомбой!»), которые настраивали немцев на борьбу и жертвенность. В речи Гитлера также демон-

стрируется чёткое противопоставление «Германия – её враги», демонизирующие образ поляков и западных 

держав и представляющие немецкие агрессивные действия как борьбу справедливости против притеснения. 

Итоговая стратегия была направлена на мобилизацию масс: формирование у слушателей чувства опасности 

и единой национальной миссии, что позволило оправдать войну как необходимую меру самозащиты [9]. 

Канцлер ФРГ Вилли Брандт (1969-1974) применял иные стратегические приёмы – основанные на смире-

нии и исторической ответственности. Ключевым моментом коммуникативной стратегии Брандта стала 

спонтанность его известного жеста: во время визита в Варшаву (7 декабря 1970 года) канцлер склонил ко-

лени перед памятником жертвам гетто и публично попросил прощения от имени всего немецкого народа. 

Этот невербальный акт принес Брандту критику со стороны консерваторов, но впоследствии вошёл в исто-

рию как символ осознания коллективной ответственности Германии за Холокост («Am Abgrund der 

deutschen Geschichte und unter der Last der Millionen Ermordeten tat ich, was Menschen tun, wenn die Sprache 

versagt» – «У пропасти немецкой истории и под бременем миллионов убитых я сделал то, что делают лю-

ди, когда язык бессилен»). Риторически Брандт часто апеллировал к теме памяти и солидарности: напри-

мер, в своей политической речи он склонялся не к рациональным доводам перед выборщиками, а скорее к 

созданию общей эмоциональной атмосферы («Ein-Stimmung») и настрою на предстоящую работу [7]. Ана-

лиз партийной речи Брандта в 1976 г. показал, что он стремился пробудить общее настроение к кампании, а 

не вступать в логическое рассуждение с противниками. Таким образом, коммуникативная стратегия Бранд-

та сочетала эмоциональное воздействие (чувство вины и примирения) с призывом к единству (подчёркива-

нием «quicklebendig» – живучести и готовности к действиям). Практический эффект такой стратегии про-
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явился в постепенном улучшении немецко-польских отношений и повышении международного авторитета 

ФРГ. 

Федеральный канцлер ФРГ Гельмут Коль (1982-1998) часто обращался к темам единства нации и исто-

рической миссии. В период воссоединения Германии его риторика комбинировала патриотические образы 

с прагматическими доводами. Анализ речевого поведения Коля показывает, что он массово использовал 

местоимение «wir» («мы») для идентификации себя с народом и подчёркивания коллективных усилий. Так, 

он говорил о «wir» как о едином субьекте, что выдвигало на первый план общее национальное целое, а не 

индивидуальность лидера. В его выступлениях встречается множество ярких эпитетов и метафор: «Wir 

wollen keinen autoritären Staat, aber wir wollen einen Staat mit Autorität» – «Мы хотим не авторитарное гос-

ударство, но мы хотим сильное государство»; «Eine Atempause in der Sozialpolitik» – «Передышка в соци-

альной политике». Таким образом, Коль апеллировал к представлению о «немецком единстве», обещая ма-

териальные выгоды от сближения Запада и Востока. Его риторика отличалась сочетанием логических ар-

гументов (экономическая необходимость сотрудничества) и эмоционально окрашенных образов (единая 

нация, «освобождение» от разделения). Прагматическим результатом такой стратегии стали ускорение ин-

теграции ГДР в систему ФРГ, закрепление достижения единства в сознании граждан и укрепление леги-

тимности политических решений Коля в глазах общества [8,10]. 

Федеральный канцлер ФРГ Ангела Меркель (2005-2021) известна спокойным, взвешенным стилем вы-

ступлений. Исследования её речевой стратегии выявляют сочетание нескольких приёмов: самопрезентации, 

информационно-интерпретационной аргументации, формирования эмоционального фона и элементов аги-

тации. В риторике Меркель доминируют факты, обобщения и прагматические выкладки, она редко прибе-

гает к яркому метафорическому языку. В то же время Меркель использует личный опыт и рассказы о себе 

для поддержки идей. Например, в первом выступлении в качестве председателя партии (10 апреля 2000 го-

да) она связала своё детство в ГДР с общенациональной темой свободы: «Wer wie ich in der DDR gelebt hat, 

der weiß, dass eine Politik gegen die Natur des Menschen ein Frevel ist. Wir wissen, um den Wert der Freiheit» – 

«Кто, как я, жил в ГДР, тот знает: политика, идущая против человеческой природы, – это преступление. 

Нам известно, чего стоит свобода». Такой приём самопозиционирования усиливал доверие аудитории. 

Анализ годовых обращений Меркель (2005-2015) показал, что к основным стратегическим компонентам её 

дискурса относятся выверенная аргументация и поиск консенсуса, а также формирование у слушателей 

единого настроя – объединения нации вокруг преодоления вызовов. В отличие от более экспрессивных по-

литиков, Меркель опирается на общепринятые истины, усиливая свою риторическую позицию нейтрально-

стью. Тем не менее в кризисных ситуациях она демонстрировала умение убедительно апеллировать к чув-

ствам (например, в обращении по поводу миграционного кризиса с фразой «Wir schaffen das!» – «Мы спра-

вимся с этим!»), хотя и в умеренной форме. Невербально Меркель известна «меркелевским ромбом» (Mer-

kel-Raute) – жестикуляцией сложенных пальцев, служившей элементом узнаваемости её публичного обра-

за. В итоге коммуникационная стратегия Меркель сочетала рациональные аргументы с деликатной эмпати-

ей: она стремилась объединить граждан вокруг «ответственного центра» и обеспечить доверие к власти пу-

тем демонстрации компетентности и порядочности, что способствовало стабильности в общественном вос-

приятии её руководства [1-4]. 

Новый федеральный канцлер Олаф Шольц (2021-2025) демонстрирует иную стилистику – сдержанную, 

технократическую и при этом критикуемую. Его первая правительственная речь встретила замечания об 

отсутствующем воодушевлении и скучном тоне. Специалисты отмечают, что Шольц часто мало использует 

интонационных вариаций. Кроме того, критиковали отсутствие зрительного контакта: важные фразы 

(например, «Ja, das kann gut gehen») Шольц произносил с листа, не глядя на публику. Жесты нового канц-

лера скованы –почти не жестикулирует, часто держит руки на бумагах. С другой стороны, эксперты отме-

чают его сильные стороны: использование простых, понятных слов и ясных образов, а также корректный 

ритм речи с понижением интонации в конце предложений, что придает посланиям завершенность. Практи-

чески такая стратегия передаёт посыл надёжности и стабильности. Тем не менее использование Шольцем 

простого языка и конкретных призывов помогает ему удерживать контакт с гражданами на понятном 

уровне. 

Сопоставление коммуникативных стратегий показывает яркие различия в подходах немецких лидеров 

разных эпох. Адольф Гитлер концентрировался на демагогии и эмоциональном напоре, мобилизуя страх и 

национальную гордость для оправдания агрессии. Вилли Брандт перешёл к стратегии моральной искренно-

сти и коллективного раскаяния: его апелляция к чувству вины и сопричастности, в том числе через симво-

лический жест коленопреклонения, способствовала доверию и примирению. Гельмут Коль использовал ин-

клюзивную риторику единства и оптимизма, сочетая конкретные предложения по сотрудничеству с призы-
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вами к национальному согласованию. Ангела Меркель, напротив, строила коммуникацию на умеренности и 

фактологичности, используя эмоциональные приёмы ограниченно, главным образом для консолидации 

общества в кризисах. Олаф Шольц сохраняет рациональный тон и практицизм, но испытывает трудности с 

созданием эмоциональной связи с аудиторией [5.6]. 

Невербальные компоненты также различаются: Гитлер выступал громко и экспрессивно (жесты должны 

были внушать страх и уверенность), Брандт – скромно, Коль – статно и уверенно, показывая сплочённость 

с народом, Меркель – спокойно и сбалансированно с «ромбом» из рук, Шольц – сдержанно и без избыточ-

ной экспрессии. Аргументация варьируется от апелляций к мифам и пропаганде (Гитлер) до рациональных 

последствий политических решений (Шольц). Чувственная составляющая также меняется: от ярости и пат-

риотизма у Гитлера к признанию вины у Брандта, от оптимизма у Коля к осторожному сочувствию у Мер-

кель, и далее к прагматичному спокойствию у Шольца. Прагматический эффект стратегий отражается в 

исторических итогах: агрессивная риторика Гитлера привела к войне и мобилизации населения под его 

властью; искренность Брандта способствовала снижению конфронтации с Востоком и укреплению мораль-

ной легитимности ФРГ; инклюзивная политика Коля – быстрой экономической и политической интеграции 

ГДР в единую Германию; взвешенный тон Меркель – поддержанию общественного консенсуса и доверия к 

власти в эпоху глобальных кризисов; а у Шольца наметилась политика реализма и постепенности, которая 

воспринимается как признак надёжности, но требует усиления эмоциональной связи с избирателями. 

Выводы 

Коммуникативные стратегии немецких политиков XX-XXI вв. оказывают непосредственное влияние на 

их способность формировать общественное сознание. Характер стратегии определяется как личностными 

чертами лидера, так и историческим контекстом: репрезентативная риторика для создания образа лидера 

(Гитлер), риторика примирения (Брандт), риторика национального единства (Коль), риторика прагматично-

го консенсуса (Меркель) и риторика технократического спокойствия (Шольц). Конкретные вербальные и 

невербальные приёмы, от тембра голоса и жестов, до выбора слов и синтаксиса, служат реализации этих 

стратегий. Анализ показывает, что политические деятели нацелены на разные цели. При этом прямые эмо-

циональные призывы (патриотизм, вина, надежда) всегда присутствуют, но в разной мере и форме. Комму-

никационная эффективность каждой стратегии определяется её соответствием политической ситуации и 

ожиданиям аудитории. 
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Грамматикализация рефлексива в показатель медиума – не универсальный, а обусловленный типологиче-

ски путь. 
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grammaticalization of reflexives in Germanic languages: analytical (English), where a new analytical construction 

was created, and morphological in continental and Scandinavian languages, which resulted in the phonetic reduc-

tion of the marker and its transformation into a polyfunctional suffix. The main reason for this change is the differ-

ent speed and depth of the loss of the case system. In Scandinavian languages, the process was earlier and more 

radical. The grammaticalization of the reflexive into a medium indicator is not a universal, but a typologically 

conditioned path.  

Thus, the degradation of nominal morphology became the key factor that created the conditions for the change 

in syntactic structures.  

This work contributes to the theory of grammaticalization and the comparative grammar of Germanic lan-

guages, and it will also be of interest to specialists in language theory and comparative linguistics. 
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Введение 

Исследование процессов грамматикализации занимает центральное место в современной диахрониче-

ской лингвистике, поскольку позволяет вскрыть универсальные механизмы и идиосинкразические факторы 

языкового изменения, что составляет актуальность темы. В германской языковой семье особый интерес 

представляет судьба прагерманского возвратного местоимения *sik, ставшего точкой бифуркации для фор-

мирования разнообразных грамматических подсистем в дочерних языках. Изучение дивергентной эволю-

ции этой единицы – от прототипического рефлексива к ядру системы среднего залога, маркеру взаимности, 

антикаузатива, декаузатива и иным конструкциям – имеет ключевое значение для понимания того, как се-

мантика взаимодействия участников ситуации кодируется и переосмысляется в грамматике. Актуальность 

работы обусловлена также необходимостью системного сопоставительного анализа, выходящего за рамки 

парных сравнений, что позволяет реконструировать полную картину путей грамматикализации в родствен-

ной группе. 

Проблематика рефлексивов и среднего залога в германских языках освещалась в трудах, как зарубеж-

ных (H. Faltz, P. Kemmer, T. Givón, M. Haspelmath, S.K. Andersen), так и отечественных (В.Г. Адмони, 

М.М. Гухман, А.А. Холодович, Т.В. Топорова, В.С. Храковский) лингвистов. В последние десятилетия 

наметился явный сдвиг в сторону типологических и диахронических исследований, рассматривающих 

грамматикализацию возвратных показателей как масштабный когнитивно-коммуникативный процесс. Не-

смотря на обширный корпус частных исследований, комплексная сравнительно-историческая работа, целе-

направленно прослеживающая все основные ветви дивергенции от общего прототипа sik в континенталь-

ных северогерманских (шведский, датский, норвежский) и западногерманских (немецкий, нидерландский, 

африкаанс, фризский) языках, а также в изолированном островном (английский) языке, остается во многом 

невыполненной задачей. Это создает лакуну, которую призвано заполнить настоящее исследование. 

Цель предлагаемого исследования заключается в выявлении и систематизации факторов, определивших 

дивергенцию путей грамматикализации рефлексива в германских языках, и построения детализированной 

карты его семантико-синтаксических трансформаций. 

Теоретической и методологической основой исследования стали принципы историко-сравнительного 

метода, теория грамматикализации (в трактовке П. Хоппера, Э. Трауготт, Б. Хайне), концепция семантиче-

ской карты (semantic map model), функционально-типологический подход, а также метод контекстуального 

анализа текстов различных исторических периодов. 

Результаты исследования могут быть использованы в курсах по исторической грамматике германских 

языков, типологии, теории грамматикализации, а также применяться для дальнейших сопоставительных 

работ в области диахронического синтаксиса. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для анализа послужили данные современных континентальных (немецкий, нидерландский, 

африкаанс) и скандинавских (датский, шведский, норвежский) германских языков, а также, для контраста, 

– исландского, сохранившего более архаичную систему. Исследование выполнено в русле сравнительно-
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типологического подхода, интегрирующего методы синхронного сопоставления и диахронической рекон-

струкции. Методологическую основу составляют: 1) сравнительно-исторический метод (для диахрониче-

ской части); 2) сопоставительно-типологический метод (для синхронного анализа); 3) семантико-

функциональный анализ контекстов употребления; 4) элементы корпусной лингвистики для верификации 

частотности и употребления конструкций. 

Результаты и обсуждения 

Возвратное местоимение *sik было ближайшим германским родственником латинского se, который, как 

и его латинский родственник, не различался по числу, имел, по крайней мере, две падежные формы и яв-

лялся частью категории возвратности [3, с. 136]. 

Во всех трех ветвях германских языков рефлексивы *sik использовались для выражения семантики 

среднего залога. Однако, в отличие от романского языка, в германском языке нет исторических свидетель-

ств, подтверждающих стадию, на которой *sik был возвратным маркером залога, предшествующим сред-

нему залогу (pre-middle). 

Готский язык, относящийся к восточногерманской ветви, демонстрирует развитую систему среднего за-

лога. При этом формы дательного и винительного падежа маркера sik появляются не только в возвратных 

формах, но и в формах среднего залога, например, gavandja mik ‘я поворачиваюсь к; я возвращаюсь’, skama 

mik ‘мне стыдно’, ög mism ‘я боюсь’ и gaqimand sik ‘они собираются’ [1, с. 223]. В готском языке также со-

хранились остатки следов индоевропейской формы среднего залога, но только в пассивной функции. Ины-

ми словами, sik – местоимение, способное к семантическому расширению в медиальную сферу, но не 

грамматикализованный маркер. 

В западногерманском языке древневерхненемецкий возвратный маркер (далее ВМ) sih, по-видимому, 

был весьма похож на свой готский аналог. В соответствии с готскими примерами выше, мы находим соот-

ветственно gi-went(i)u mih, scamēm mih и furht(i)u mir. Однако в косвенных и косвенно-возвратных формах 

возвратный маркер был утерян до появления письменности. Вместо него использовалось немаркированное 

дательное местоимение, как в древне-, так и в средневерхненемецком. 

Современный немецкий язык продолжает одноформную систему древневерхненемецкого языка, и со-

временная форма sich появляется как в возвратных формах, так и в формах среднего залога. Она выступает 

как полифункциональный элемент для рефлексива и медиальности. Пример (1) показывает некоторые ис-

пользования sich в прямых возвратных (a) формах и в формах среднего залога (b и c). 

(1) a. Er sieht sich. – ‘Он видит себя’ 

b. Er zieht sich an. – ‘Он одевается’. 

c. Er fürchtet sich. – ‘Он боится’ [13, с. 87]. 

Интересно, что в стандартном и других вариантах (кроме южного) в целом, в третьем лице возвратный 

маркер снова вошел в косвенные словосочетания в своей винительной форме sich. Как в предложении Sie 

hat sich einen Hut gekauft ‘Она купила себе шляпу’. Что касается различия лиц в возвратных формах, немец-

кий язык в основном сохранил изначальную систему открытой маркировки только в формах третьего лица. 

Однако, Stimm [12, с. 39-40] отмечает, что в ряде немецких диалектов sich использовалось в первом лице 

множественного числа, а иногда и во втором лице множественного числа возвратных форм. В идише, также 

произошедшем от средневерхненемецкого, родственная форма zix распространилась на все категории лица 

и числа и теперь является недифференцированной формой. Также необходимо отметить, что в немецком 

языке есть эмфатический маркер selbst, который стоит после возвратного маркера (ВМ) в эмфатических 

формах, например, Er hat sich selbst geschlagen ‘Он ударил себя самого (а не кого-либо другого)’. 

Три северо-западных диалекта германских языков, а именно: древнеанглийский, древнефризский и 

древнесаксонский, не показывают никаких следов какой-либо унаследованной формы *sik [8, с. 184]; веро-

ятно, она просто вышла из употребления в какой-то момент.
 
В древнеанглийском языке вообще не было 

возвратных местоимений; в нем использовались обычные немаркированные местоимения во всех лицах для 

выражения возвратной семантики, как, например, в Ic bletsige me ‘я благословил себя’. В древнеанглийском 

также был именной эмфатический маркер sylf/self, который не был обязательным в возвратных формах 

[10, с. 254]. 

Позднее self трансформировался в возвратный маркер, соединившись в процессе развития с личными 

местоимениями, т.е. произошла грамматикализация эмфатического self в аналитический возвратный маркер 

(myself, yourself). В среднеанглийский период эмфатический маркер self распространился в основном на 

возвратную область среднего залога; словосочетания, относящиеся к разделу по уходу за собой, выража-

лись личным местоимением (He cladde him; he laid him down). В современном английском среднем залоге 

семантические категории выражаются различными способами, включая непереходный морфосинтаксис 
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(I dressed, I sat down), «get-passive» (I got dressed) или даже спорадические использования ВМ в определен-

ных функциях среднего залога (enjoy oneself, ‘наслаждайся собой’, pride oneself ‘гордись собой’). Была со-

здана новая аналитическая система с тенденцией к лексикализации медиальности. 

Древненижнефранкский, наиболее близкий к предку нидерландского, что исторически подтверждено, 

имеет рефлекс *sik, а точнее sig, который появился в дательном и винительном падежах [9, с. 96]. Сохра-

нившийся корпус слов древненижнефранкского языка настолько мал, что трудно определить, был ли sig 

просто возвратным маркером или также маркером среднего залога. В средненидерландском sig начал вы-

тесняться заимствованной формой, показывающей эффекты верхненемецкого сдвига согласных, что приве-

ло к появлению современной стандартной формы zich.  

Однако современный нидерландский язык значительно отличается от немецкого. Нидерландский маркер 

-zelf, родственный немецкому selbst (и английскому -self), обязательно добавляется к zich в обычных воз-

вратных формах, в то время как сам по себе zich появляется только в среднем залоге. Сравните, например, 

(2) и (3), представляющие, соответственно, возвратные формы и формы среднего залога. 

(2) Jan zag zichzelf. – ‘Ян увидел себя’. 

(3) Jan heeft zich aangekleed. – ‘Ян оделся’ [8, с. 185]. 

В (2) элемент -zelf является обязательным. (3) показывает обычный способ в нидерландском языке вы-

ражения ситуации, описанной в английских источниках; если бы zichzelf использовалось вместо zich, зна-

чение включало бы эмфазу или противопоставление [3, с. 129]. В нидерландском произошло формальное 

разделение функций за счет усиления старого рефлексива новым элементом, что создало двухформную си-

стему. 

Разница между нидерландским и немецким языками заключается в том, что в нидерландском –zelf (из-

начально эмфатический маркер) является теперь необходимым в прототипических возвратных формах. В 

немецком языке selbst появляется только в эмфатическом использовании, т.е. нидерландский язык пред-

ставляет диахронически более продвинутую стадию развития своей системы маркеров среднего залога 

(МСЗ), чем немецкий. 

В случае с нидерландским новый показатель возвратности включает в себя не только старый эмфатиче-

ский, но и маркер среднего залога. По сути, старый маркер предыдущей системы был усилен старым эмфа-

тическим в возвратных контекстах, тем самым создавая формальное разделение между возвратными фор-

мами и формами среднего залога. 

Обращаясь к северогерманским или скандинавским языкам, мы обнаруживаем похожий, но, тем не ме-

нее, отличный тип развития от того, что мы видели до сих пор. В древнескандинавском языке было два ре-

флексива *sik. Один из них – местоимение sik, которое, как и латинское se, является рефлексивным марке-

ром только третьего лица. Другой – глагольный суффикс -sk. 

На основании данных древнескандинавского языка, можно утверждать, что -sk возник в результате кли-

тикизации *sik с предшествующим глаголом.
 
Сходство -sk и раннего древнескандинавского показателя пер-

вого лица среднего залога (МСЗ) -mk с соответствующими формами возвратных местоимений sik и mik 

настоятельно предполагает этимологическую связь между возвратными маркерами (ВМ) и маркерами 

среднего залога (МСЗ). Кроме того, в архаичных поэтических текстах форма -mk иногда используется в 

некореферентных контекстах [14, с. 155, 163].  

В этих случаях она, по-видимому, функционирует как безударная, редуцированная форма обычного, 

невозвратного местоимения mik. Такое использование -mk является следом изначальной чисто фонологиче-

ской обусловленности процесса присоединения, который, следовательно, начался как клитизация, а не как 

аффиксация. 

Тот факт, что -sk уже был аффиксом в древнескандинавском языке, в отличие от безударной, клитикизи-

рованной версии местоимения, является очевидным. Во-первых, между глаголом и -sk никогда не появля-

ется ни одного элемента. Если бы -sk был клитической формой sik, можно было бы ожидать, что иногда он 

будет присоединён к другим элементам, помимо глагола. Во-вторых, -sk не может контролировать согласо-

вание в именных дополнениях, в отличие от sik, который, будучи синтаксическим элементом, действитель-

но вызывал согласование в таких дополнениях. 

Примеры в (4) и (5) иллюстрируют такую ситуацию. Обратим внимание, что именное дополнение в (4) 

стоит в именительном падеже, тогда как в (5) дополнение стоит в винительном падеже и согласовано с sik, 

который, следовательно, является объектом главного предложения. (Если бы оно было в именительном па-

деже, форма была бы Finn-rinn). 

(4) pu sagdi-sk vera godr Iseknir. – ‘Ты сказал, что ты был хорошим врачом’ [11, с. 193]. 

(5) Svasi kvad sik vera pann Finn-inn – ‘Сваси сказал, что он (С.) был тем финном’ [13, с. 159]. 
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То, что -sk уже был маркером среднего залога в древнескандинавские времена, можно увидеть из 

древнескандинавских примеров. По сути, форма -sk встречалась в формах среднего залога, в то время как 

sik встречалась с обычными переходными глаголами в возвратных формах. Можно выдвинуть гипотезу о 

следующем ходе событий: в какой-то момент в истории протоскандинавского языка *sik претерпел семан-

тическое изменение, которое позволило ему распространиться из сферы возвратности в сферу семантики 

среднего залога. Также в какой-то момент возникло формальное различие между ударными (независимы-

ми) и безударными (клитикованными) формами возвратных и других местоимений [8, с. 187]. Как упоми-

налось ранее, подобная ситуация также имела место в истории романских языков. Однако в истории скан-

динавских языков, в отличие от любого романского языка, это формальное различие в конечном итоге ис-

пользовалось для выражения функционального различия между семантикой возвратных форм и форм сред-

него залога. Результатом стала двухформная система среднего залога. 

Появления sik в древнескандинавском языке – это именно то, что можно было бы ожидать от формы, 

произошедшей от неклитизированного варианта местоимения; sik употреблялось в основном в ударных 

формах. С другой стороны, аффикс -sk, как можно видеть из его фонологически более простой формы, про-

изошел от безударного варианта местоимения, когда его применение было семантически расширено в об-

ласти семантики среднего залога. 

Современный исландский язык, например, в значительной степени сохраняет двухформную систему, 

которая была создана уже ко времени древнескандинавского. С другой стороны, в континентальных скан-

динавских языках рефлексив -sk является рудиментарным маркером (медия) в глаголах в целом, и там, где 

он проявляет какую-либо жизнеспособность, он находится в новой, переосмысленной функции как при-

вычный маркер пассивного залога.  

Поскольку развитие системы среднего залога в скандинавских языках предшествовало появлению тек-

стов, нет прямых доказательств относительно прогрессии развития маркеров среднего залога. Однако ра-

зумно предположить, что семантика среднего залога, в которую -sk вошел первым, была областью лексики, 

связанной с уходом за собой, как и в романских языках.  

По мере того, как -sk использовался и в других функциях среднего залога, он терял способность быть 

местоименным элементом, явно относящимся к реально различимому семантическому участнику, и пре-

вращался в общий маркер среднего залога. Функциональное разделение между маркером -sk и местоимени-

ем стало полным. Уже на стадии, когда -sk был безударным вариантом местоимения, он утратил часть сво-

их особенностей: стал безударным и потерял гласную [6, с. 3]. К моменту появления самых ранних древне-

скандинавских текстов произошли два других события: были утеряны различия в падежах у маркеров 

среднего залога, так что теперь и прямые, и косвенные формы среднего залога выражались одним показа-

телем -sk. Это развитие представляет собой еще один процесс грамматикализации. Кроме того, маркер 

среднего залога (МСЗ) стал агглютинироваться на основе глагола, представляя процесс слияния или потери 

границ. 

В течение древнескандинавского периода различия в формах выражения лица также исчезли; старая 

форма первого лица маркера среднего залога -mk была утрачена примерно к 13 веку. Форма третьего лица 

распространилась по всей парадигме среднего залога, что привело к его формально упрощенной системе. С 

другой стороны, в местоименной системе вдревнескандинавского языка сохранились различия по падежам 

и по лицам. Современный исландский сохраняет эти местоименные различия; современные континенталь-

ные скандинавские имеют различия по лицу, но не по падежу в местоимении. 

Уже в древнескандинавский период форма -sk начала вытесняться формой -st, в которой конечная смыч-

ка стала ассимилироваться с предшествующим согласным в месте его артикуляции. Теперь -st является со-

временной формой маркера среднего залога в современном исландском, в отличие от возвратного место-

имения sig (происходящего от древнескандинавского sik). В континентальных скандинавских продолжа-

лось формальное размывание поздней древнескандинавской формы -st; современная форма в норвеж-

ском -s. Норвежское возвратное местоимение, с другой стороны, -seg (< древнескандинавского sik), которое 

теперь фонологически -saej. В современных языках различие между этими двумя формами стало крайне 

существенным. 

Важно отметить, что формальное разделение между возвратным маркером и маркером среднего залога в 

скандинавских достигло завершения только после того, как функциональное разделение уже произошло. 

Это указывает на то, что движущей силой в возникновении двухформной системы в древнескандинавском 

языке было семантическое развитие задействованных маркеров; процесс формальной дифференциации в 

некоторой степени отставал. 
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В современном исландском языке произошло дальнейшее развитие формальной грамматикализации в 

отношении положения -st в слове. Первое лицо множественного числа – единственная оставшаяся глаголь-

ная форма, в которой окончание категории лица и числа не слилось с другими окончаниями, по крайней 

мере, в некоторых категориях. Иными словами, в отличие от других маркеров лица и числа, окончание пер-

вого лица множественного числа -um остается неизменным. Форма с маркировкой среднего залога в первом 

лице множественного числа оканчивается на -um-st в литературном языке (например, för-um-st ‘мы погиба-

ем’), как и следовало ожидать, исходя из исходной постглагольной позиции местоименных дополнений 

(объектных местоимений) в германских языках. Однако появился разговорный вариант -ust-um, который 

Ейнарсон называет «едва ли рекомендуемым» [2, с. 100]. В этом новом варианте маркер среднего залога 

фактически «перепрыгнул» через флективное окончание -um и теперь находится слева от этого окончания, 

а не в конце глагола. 

Маркер среднего залога (МСЗ) был переосмыслен как часть основы глагола, а не как флективный аф-

фикс. В обоих случаях перемещение МСЗ в положение, максимально приближенное к основе глагола, ико-

нически отражает тесную связь между семантикой среднего залога и лексической семантикой отдельных 

классов глаголов [4, с. 298]. 

Подводя итог вышесказанному, можно сделать вывод: то, что начиналось как чисто «механическое при-

соединение» (mekanisk sammenslutning) [4, с. 290] безударной, редуцированной формы местоимения, со 

временем стало новой, полностью дифференцированной глагольной конструкцией, выражающей катего-

рию семантики среднего залога. Вместо того, чтобы использовать эмфатику для проведения различия меж-

ду возвратными формами и формами среднего залога, как в случае с сурсельванским и нидерландским язы-

ками, это различие было установлено посредством формального и функционального разделения одного 

элемента, изначально возвратного местоимения, на два элемента: возвратный маркер и маркер среднего 

залога. Этот тип диахронического процесса, который состоит из формального разделения, связанного с се-

мантическим разделением процесса, традиционно называется перераспределением [14, с. 235]. 

Параллельный пример перераспределения можно увидеть в русском языке; возвратный аффикс -sja ис-

торически является редуцированной формой МСЗ sebja. 

Последнее изменение, которое следует рассмотреть в связи с системами среднего залога, произошло в 

современных континентальных скандинавских языках. В норвежском, датском и шведском языках диахро-

ническим рефлексом древнескандинавского суффикса –sk выступает суффикс -s. Во всех трёх языках он 

выполняет пассивную функцию, являющуюся одним из значений среднего залога. 

В древнескандинавском языке как отмечает Хауген [5, с. 172], пассивное значение sik встречалось у 

очень ограниченного количества глаголов. В современных языках формант пассива -s, хотя и довольно об-

щий с точки зрения глаголов, с которыми он используется, все еще сильно связан с письменным языком. В 

разговорных вариантах, как правило, он редко используется, особенно в датском и норвежском. Кроме то-

го, в этих языках наблюдается связь формы -s с привычными пассивными формами, примером чего являет-

ся норвежское lysene lyses hver kveld kl. 10 ‘свет зажигается каждый вечер в 10 часов’ [7]. 

Обратимся теперь к изменениям в норвежском языке. Похожие изменения произошли также в датском и 

шведском языках. 

В отличие от его относительной продуктивности в функции пассива среднего залога, -s становится до-

вольно ограниченным в областях, в которых он был исторически распространен. Он обязательно появляет-

ся в нескольких глаголах, например, в норвежских ferdes ‘путешествовать’, minnes ‘помнить’, enes ‘согла-

шаться’, eldes ‘стареть’» и trives ‘процветать’. Однако формант -s в этих глаголах можно считать, по сути, 

ископаемым; он здесь редко используется, чтобы можно было четко различить классы, относящиеся к 

среднему залогу, изначально отмеченные маркером. Многие старые глаголы с МСЗ вышли из употребления 

в норвежском языке и были заменены другими конструкциями или лексическими единицами. Например, 

древнескандинавское grønask = норвежское bli grønn ‘расти/становиться зеленым’; древнескандинавское 

farask = норвежское omkomme ‘погибать’; древнескандинавское steypask = норвежское falle ‘падать’. 

Существует и ряд других норвежских глаголов, которые могут встречаться с формой -s, но также часто 

появляются с возвратными маркерами вместо этого пока в том же значении. Пример (6) показывает нор-

вежские глаголы в формах среднего залога с показателем –s, которые, по-видимому, свободно чередуются с 

глаголами, отмеченными возвратным местоимением seg. 

(6) glædes ↔ glæde seg ‘быть, радоваться’ 

skjemmes ↔ skamme seg ‘быть стыдным’ 

undress ↔ undre seg ‘удивляться’ [8, с. 191]. 
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В (7) мы видим глаголы в формах среднего залога, в которых требуется возвратное местоимение; форма 

с -s этих глаголов с указанными значениями невозможна (здесь пассивное значение среднего залога с -s, по-

видимому, возможно).  

(7)  

vaske seg ‘мыть’ sitte seg  ‘садиться’ 

forbarme seg  ‘сжалиться’ forestelle seg  ‘представить’ 

âpne seg  ‘открыть’ bevæge seg  ‘двигаться’ 

forbedre seg ‘улучшить’ forandre seg ‘менять’ 

 

Здесь произошло следующее: возвратное местоимение, ранее являвшееся только возвратным маркером, 

теперь распространилось на область семантики среднего залога, и все больше занимает семантическую 

сферу, которая ранее была отмечена старым маркером среднего залога. Результатом является создание но-

вой одноформной системы. Современный возвратный маркер seg по сути повторяет семантическое разви-

тие, которому подвергся его предок, вариант протоскандинавского возвратного местоимения *sik, чей кли-

тизированный вариант дал начало МСЗ. 

Более позднее развитие особенно интересно, потому что реликты старой двухформной системы (в фор-

ме глаголов с -s) все еще встречаются в языке. Таким образом, норвежский язык демонстрирует свидетель-

ства двух циклов развития возвратного маркера в маркер среднего залога, и оба процесса развития работали 

на том, что является этимологически одним и тем же материалом: протоскандинавским (или протогерман-

ским) *sik. 

Старый маркер МСЗ -s, как мы видели выше, по сути, застыл в небольшом и все уменьшающемся коли-

честве глаголов среднего залога; формы, в которых он сохранил свою наибольшую степень жизнеспособ-

ности - это тип пассивной конструкции среднего залога, как правило, в связи с привычностью ситуации.  

Выводы 

Исходя из вышесказанного, можно предположить, что изменения в области маркеров среднего залога в 

германских языках, обусловлены деградацией именной морфологии. 

В немецком языке консервативная система сохраняет полифункциональность и остается одноформной: 

sich выступает как полифункциональный элемент для рефлексива и медиальности. В английском языке со-

здана новая аналитическая система с тенденцией к лексикализации медиальности. 

В нидерландском произошло формальное разделение функций за счет усиления старого рефлексива но-

вым элементом, что создало двухформную систему. По сути, старый маркер предыдущей системы был 

усилен старым эмфатическим в возвратных контекстах, тем самым создавая формальное разделение между 

возвратными формами и формами среднего залога. 

В древнескандинавском языке было два рефлексива *sik: местоимение sik, которое является рефлексив-

ным маркером только третьего лица и глагольный суффикс -sk. В результате возникшего формального раз-

личия между ударными (независимыми) и безударными (клитизированными) формами возвратных и дру-

гих местоимений, образовалась двухформная система среднего залога.  

Современный исландский язык в значительной степени сохраняет двухформную систему, которая была 

создана уже ко времени существования древнескандинавского.  

В норвежском, датском и шведском языках диахроническим рефлексом древнескандинавского суффик-

са -sk выступает суффикс -s. Во всех трёх языках он выполняет пассивную функцию, являющуюся одним 

из значений среднего залога. Возвратное местоимение, ранее являвшееся только возвратным маркером, те-

перь распространилось на область семантики среднего залога. Результатом является создание новой одно-

формной системы.  

Этимологически единый элемент sik в германских языках прошёл несколько различных путей грамма-

тикализации, приведших к формированию типологически разнородных систем среднего залога. Движущей 

силой была необходимость формального или конструктивного разграничения рефлексивной и медиальной 

семантики, решавшаяся разными языками независимо. 

Разнообразие систем выражения среднего залога (медиума) в современных германских языках при об-

щем происхождении от рефлексива *sik обусловлено типом и глубиной морфосинтаксических изменений 

(распад падежной системы, клитизация) и стратегией разграничения рефлексивности и медиальности. 
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Аннотация: в статье репрезентируется риторико-стилистическая специфика политической медиа-

коммуникации ведущих акторов современной политической арены Франции на примере лингвокогнитивно-

го анализа теледебатов как особой формы политического диалога, раскрывающего его свойства в ракурсе 
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левизионных дебатов между Э. Земмуром и Жаном-Люком Меланшоном от 21 сентября 2021 года, в сопо-

ставительном плане выявлены риторические средства актуализации политической медиакоммуникации 

акторов французской политической арены, манифестирующие полярные политические силы, используемые 

лидерами с целью реализации стратегии персуазивности в современном французском политическом ме-

диапространстве. Результаты исследования углубляют положения теории политической медиариторики 

как нового направления риторических и медиалингвистических исследований в динамичной среде полити-

ческих медиакоммуникаций. Практическая ценность работы прослеживается в возможности применения 

приведенного алгоритма стилистического и интерпретационного видов анализа французской политиче-

ской медиакоммуникации в ходе преподавания таких дисциплин, как «Язык политики и прессы», «Ино-
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research employed a range of specific linguistic methods, including the controlled sampling method, stylistic text 

analysis, interpretative analysis, linguo-cognitive analysis, discourse analysis, and the observation method. General 

scientific methods, such as deduction and induction, were also applied. Based on the analysis of empirical material 

comprising video recordings of the televised debate between Éric Zemmour and Jean-Luc Mélenchon on September 

21, 2021, a comparative study revealed the rhetorical means of actualizing political media communication. These 

means are used by actors representing polar opposite political forces on the French political stage to implement a 

strategy of persuasiveness in the modern French political media space. 

The study's findings advance the framework of political media rhetoric theory as a new and promising field within 

rhetorical and media-linguistic research in the dynamic environment of political media communications. The practi-

cal value of the work lies in the potential application of the presented algorithm for stylistic and interpretative analy-

sis of French political media communication in teaching such disciplines as "The Language of Politics and the 
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language departments of higher education institutions. 
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Введение 

В число актуальных задач современного гуманитарного знания входит проблематика политической 

коммуникации. Репрезентируя национальную специфику политической действительности, «политическая 

коммуникация является значимой частью национальной культуры» [10, с. 42]. Телевизионные дебаты как 

жанр политической коммуникации и комплекс определённых речевых стратегий представляют собой 

предмет изучения политической медиариторики как парадигмы исследования речевых медиапрактик. Как 

отмечает А.А. Андреев, «теледебаты способны выступать как один из инструментов истинно демократиче-

ских выборов, предоставляя наиболее объективную и неангажированную информацию - необходимый эле-

мент честной и открытой предвыборной борьбы» [1, c. 3]. 

Выступая в качестве особой формы политического диалога, теледебаты представляют собой один из ха-

рактерных видов политического дискурса. Под политическим дискурсом понимаются любые речевые кон-

струкции, имеющие отношение к политической сфере. Использование политическими деятелями в процес-

се теледебатов определенных риторических приемов способствует реализации стратегии персуазивности, 

интерпретируемой, вслед за А.В. Голодновым как «конечная цель акторов политической арены» [4, с. 27]. 

Согласимся также с А.А. Тымбай, отмечающим, что в теледебатах «на уровне общения политиков между 

собой на первый план выходит их открыто выраженное противостояние: борьба двух соперников – претен-

дентов на один пост на уровне взаимодействия с аудиторией сами политики уже выступают единым фрон-

том как акторы института выборов, условно противопоставляемые зрителям, сидящим в зале, в котором 

проходят дебаты, а также телезрителям, наблюдающим за ходом их проведения за пределами аудитории» 

[9, с. 223].  

Французская политическая риторика уходит корнями вглубь веков: наследие великих римских и грече-

ских ораторов, проецируясь на ораторское мастерство идеологов Великой французской революции, в свою 

очередь, находит своё отражение в современной французской политической медиариторике (в частности, в 

телевизионных политических дебатах). К примеру, В. Гофман, подчеркивая значение ораторского мастер-

ства Цицерона, отмечает: «пользуясь римскими костюмами, римскими фразами, они выполняли задачу сво-

его времени» – освобождали от оков и строили новое буржуазное общество. Как говорил К. Маркс, они за-

имствовали у предков язык, чтобы разыграть новое действие на всемирно-исторической сцене» [5, с. 108]. 

Актуальность настоящего исследования определяется, с одной стороны, нестихающим интересом к анализу 

лингвокогнитивного феномена языковой личности в целом и акторов современной политической арены, в 

частности, и, с другой стороны, обусловливается необходимостью непрерывного анализа политической ме-

диакоммуникации современной Пятой французской республики как отражения устойчивого функциониро-

вания французской политики, а именно, системы управления обществом в условиях турбулентности миро-
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порядка. Новизна работы обусловлена недостаточной степенью изученности специфики лингвориториче-

ского инструментария Жана-Люка Меланшона и Э. Земмура как в современной романистике, так и в целом 

в гуманитаристике. 

Материалы и методы исследований 

Эмпирический материал исследования представлен видеозаписями выступлений телевизионных деба-

тов между Э. Земмуром и Жаном-Люком Меланшоном от 21 сентября 2021 года. В работе применялся 

как спектр частных лингвистических методов (метод контролируемой выборки, метод стилистического 

анализа текста, метод интерпретационного анализа, метод лингвокогнитивного анализа, метод дискурс-

анализа, метод наблюдения), так и общенаучные методы (дедукции и индукции). 

Результаты и обсуждения 

Во Франции как стране с богатейшей риторической традицией телевизионные дебаты представляют со-

бой репрезентативные поликодовые риторические медиатексты предвыборных кампаний кандидатов на 

пост президента страны. Под поликодовыми риторическими медиатекстами понимаются такие жанры по-

литической медиаречи, «как государственные (президентская, парламентская, правительственная речи) и 

гражданские (предвыборная, непредвыборная, т.е. общественная речь, включающая обращения к гражда-

нам страны по тому или иному поводу)» [7, с. 50], а также публичные выступления политических деятелей, 

произносимые в официальных ситуациях, распространяемые посредством СМИ. Как особый вид медиатек-

стов, в системе французской политической медиариторики телевизионные дебаты имеют следующую 

структуру: непосредственно текстовый дискурс (вербальная составляющая), паралингвистический аспект 

(невербальное поведение участников теледебатов), визуальный видеоряд (оформление), а также звуковое 

сопровождение. Французские теледебаты функционируют одновременно как политический и медийный 

инструменты президентских выборов, детерминируя избирательный плюрализм предвыборной гонки бал-

лотирующихся кандидатов. В большинстве своем, французские политические теледебаты детерминируют-

ся диалогичностью, репрезентируясь в различных жанрах (к примеру, предвыборное обращение к гражда-

нам страны, прения, программная речь). Под диалогичностью, вслед за Л.Р. Дускаевой понимается «выра-

жение в речи взаимодействия двух или нескольких смысловых позиций» [6, с. 3]. Французским теледеба-

там свойственны такие отличительные характеристики, как «официальность, сценарность, постоянный ро-

левой состав» [9, c. 120]. 

Политическая медиакоммуникация Эрика Земмура, лидера французского ультраправого крыла, идейно-

го вдохновителя партии «La Reconquȇte», дословно «Реконкиста», «Отвоевание» и Жана-Люка Меланшона, 

главы ультралевой партии «La France Insoumise», «Непокоренная Франция», детерминирует два полярных 

подхода к существующему миропорядку в современном французском медиапространстве. Используемые 

политическими деятелями медийные стратегии и риторические приемы, репрезентируемые в медиатекстах 

политических дебатов с их участием, представляют особый интерес в ракурсе политической медиаритори-

ки, обуславливая специфику идиолекта политиков. Двадцать третьего сентября 2021 года состоялись поли-

тические дебаты между Э. Земмуром и Жан-Люком Меланшоном, в процессе которых обсуждались такие 

проблемы Франции, как борьба с изменением климата, бедность, социальный кризис, безопасность, незави-

симость и суверенитет французской республики, а также проблемы экологии. 

Политический имидж Жана-Люка Меланшона – образ бескомпромиссного демократа, лидера француз-

ских левых формаций, риторика которого отличается так называемым «профессорским стилем», интеллек-

туальной глубиной и эмоциональной вовлеченностью. Определённая речевая агрессия политической ком-

муникации лидера современных французских левых формаций манифестируется в моментально появляю-

щейся реакции уверенно и спокойно «исправить» мнение оппонента, которое он считает неправдой или 

абсурдом. В противовес Ж.-Л. Меланшону, французский политический деятель Эрик Земмур – носитель 

ультраправой консервативной националистической идеологии. Сфера деятельности политика расширяется 

до журналистики и писательства, где его часто именуют «продуктом СМИ». Благодаря ораторскому ма-

стерству Э. Земмура, каждое его появление трансформируется в настоящий информационный повод. Сле-

дует подчеркнуть, что риторика лидера ультраправых французских формаций адаптирована под форматы 

социальных сетей, ток-шоу, где особую роль играют краткость, конфликтность и ясность изречений, вслед-

ствие чего ритору удаётся мастерски, «стилистически виртуозно» и умело формулировать провокационные 

и резкие суждения, представленные как очевидные факты. Как справедливо отмечает С.Б. Верещагин, «на 

основании экспрессивных и стилистически окрашенных вербальных компонентов, содержащихся в реакци-

ях участников на чужие доводы, мы можем сопоставить дебаты по степени экспрессивности, толерантно-

сти, а также определить субъективную модальность, которая прослеживается в высказываниях» [3, с. 5]. 
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Осуществляя анализ политической медиакоммуникации Ж.Л. Меланшона и Э. Земмура на примере ри-

торического и лингвокогнитивного анализа медиатекстов их политических дебатов, представляется оче-

видным тот факт, что политические деятели преследуют абсолютно разные цели для достижения должной 

персуазивности. А.П. Чудиновым подчёркивается, что «специфика языковой личности политика как про-

фессиональной (дискурсивной) личности определяется комбинаторикой индивидуальных и институцио-

нальных коммуникативно-речевых проявлений. Характеризуя политика как языковую личность, исследова-

тели подчеркивают синкретичный, многомерный характер данного феномена» [12, с. 15]. Стратегия тек-

стообразования Э. Земмура сводится к следующему: путем использования целого спектра приемов ритори-

ки, как на вербальном, так и на невербальном уровне, Э. Земмур стремится создать ощущение немедленной 

угрозы и сплотить «истинных французов» против внешнего и внутреннего врага в то время, как 

Ж.-Л. Меленшон, напротив, апеллирует к ratio, прибегая к иронии и сарказму. Цель лидера ультралевых – 

представить оппонента как паникера и демагога, а себя – как разумного государственного деятеля, предла-

гающего системные решения.  

Рассмотрим риторические приемы, используемые Э. Земмуром и Ж.-Л. Меланшоном с целью дискреди-

тации друг друга как политического оппонента в анализируемых политических дебатах. 

Стратегия Э. Земмура направлена на привлечение внимания аудитории путем создания образа апока-

липтической угрозы. Лейтмотивом выступления политика представляются лексемы, номинирующие поня-

тия, обозначающие крах и войну: «La France est en danger de mort»
1
,«Франция в смертельной опасности», 

«Nous sommes au point de bascule», «Мы находимся на переломном моменте»), «Comment vous appelez un 

pays où la tête d'un professeur roule dans la rue?В
2
 Moi j'appelle ça un pays en guerre civile», «Как вы называе-

те страну, где голова профессора катится по улице? Я называю это страной, которая находится в состоянии 

гражданской войны». Кульминацией данной стратегии является использование риторического приема 

апелляции к истории, своего рода историческая аналогия: «La France en 2050 sera un Liban en grand», 

«Франция в 2050 году превратится в большой Ливан», что служит мощным средством визуализации граж-

данской войны и распада государства. В равной степени Э. Земмуром используются броские метафориче-

ские конструкции. Как справедливо подчеркивает Н.А. Ахренова, именно метафора «на сегодняшний день 

по праву считается одним из наиболее активно употребляемых видов тропов и помогает человеку более 

быстро адаптироваться в современном динамично развивающемся языковом пространстве» [2, с. 7]. По 

мнению А.П. Чудинова, «при метафорическом моделировании политической сферы метафора – это не 

средство украшения уже готовой мысли, а способ мышления, повседневная реальность языка» [11, с. 12]. 

Политический оппонент Э. Земмура Ж.-Л. Меланшон обвиняется лидером ультраправых в том, что его 

идеи действуют «comme un virus qui contamine», «Как вирус, который заражает». Районы с преобладающим 

мусульманским населением именуются «concessions étrangères», «иностранными концессиями», что отсы-

лает к колониальной практике и маркирует эти территории как чужеродные анклавы. В равной степени ли-

дер политической партии «Реконкиста» мастерски применяет такой риторический прием, как антитеза: 

«Lui veut sauver la planète, moi je veux simplement sauver la France», «Он (Ж.-Л. Меланшон (прим. авторов), 

хочет спасти планету, моя же цель – исключительно спасение Франции», что позволяет ему позициониро-

вать себя как прагматичного патриота. В равной степени спикер прибегает к использованию гипербол и 

обобщений с целью усиления эффекта угрозы исламизации: «tous les terroristes sont musulmans», «все тер-

рористы – мусульмане», «des millions et des millions», «миллионы и миллионы». 

Необходимо подчеркнуть, что в целом, риторика Э. Земмура часто строится на антитезе и противопо-

ставлениях. Политик противопоставляет «население исламизированных кварталов» и «остальное фран-

цузское население», «их» и «нас»: «Vous et moi» vs «eux», «ils ne sont pas en phase avec la population des 

quartiers islamisés. Mais ils sont en phase avec le reste de la population française.» 

Риторические вопросы также представляют собой один из часто применяемых оратором приёмов рито-

рики, используемых не столько для получения или уточнения информации, сколько для эмоционального 

воздействия на оппонента: «Vous n'avez pas honte de parler comme ça?», «Вам не стыдно так говорить?», – 

реализуется атака на моральный облик оппонента. «Comment vous appelez un pays où...?», «Как вы называе-

те страну, где...?», – склонение аудитории к своему «мрачному» выводу. 

Таким образом, представляется возможным заключить, что стратегия персуазивности Э. Земмура в рас-

сматриваемых политических дебатах направлена на мобилизацию аудитории посредством актуализации 

чувства страха; политическая медиакоммуникация оратора характеризуется провокационностью, своего 

                                                           
1
 Здесь и далее перевод авторов статьи.  

2
 Речь идет об убийстве французского учителя Самюэля Пати религиозным фанатиком в 2020 году. 
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рода алармизмом, где политический дискурс часто транслирует состояние повышенной паники и тревож-

ности по отношению к актуальным социальным проблемам общества.  

К характерным риторическим приемам политической медиакоммуникации Жан-Люка Меланшона сле-

дует отнести риторический прием обличения, а также приемы иронии и сарказма, посредством использо-

вания которых высмеиваются аргументы оппонента (Э. Земмура): «Vous vous répétez comme un moulin à 

parole c'est les musulmans, c'est les musulmans... Vous n'avez pas honte de parler comme ça?», «Вы повторяе-

тесь как словесная мельница», что указывает на определённую тавтологию и «заезженность фраз» Э. Зем-

мура. Обвиняя оппонента в том, что тот нагнетает страх и видит только худшее, Ж.-Л. Меланшон произно-

сит фразу «vous aimez le cauchemar», дословно «Вы любите кошмар». Ироничное преувеличение «Pourquoi 

pas 10?», «Почему бы не 10?» :«Vous avez décidé d'expulser 5 millions de français musulmans... Pourquoi pas 

10 pendant que vous y êtes», «Вы решили выслать из страны 5 миллионов французов-мусульман... Почему 

бы не 10, раз у вас пошло?», является логическим и риторическим приемом «доведения до абсурда» (лат. 

«reductio ad absurdum»), цель которого – подчеркнуть нецелесообразность предложения оппонента. Э. Зем-

мур же использует тот же прием в более яркой и провокационной форме, переходя с обвинений на прямые 

оскорбления: «Ne me coupez pas, ne faites pas comme les imbéciles qui ne savent pas lire une phrase jusqu'au 

bout», «Не перебивайте меня, не ведите себя, как глупец, который не в состоянии прочесть фразу до конца». 

В свою очередь, Ж.-Л. Меланшон называет взгляды Э. Земмура «rabougrie», «отсталыми», «навешивая» на 

политика ярлык «расиста»: «Vous êtes un raciste», «Prenez pas votre tête de victime». «Vous êtes tellement 

provocateur. Mais vraiment, quelle honte», «Вы настоящий расист, настоящий провокатор. Какой стыд!». 

В равной степени Ж.-Л. Меланшон прибегает к использованию абстрактных понятий, философских, ис-

торических концепций. Квинтэссенция выступления лидера ультралевых формаций манифестируется в по-

нятии «créolisation» («креолизация»), которое он противопоставляет земмуровской «ассимиляции». Данная 

концепция выступает в качестве теоретического обоснования модели общества, основанного на «создании 

общей культуры» через взаимопроникновение, а не на подавлении различий. Апелляция к понятию 

«universalisme», «универсализм» и «souveraineté populaire», «народному суверенитету» позволяет 

Ж.-Л. Меланшону атаковать оппонента с позиций республиканской морали. Кроме того, оратор прибегает к 

интертекстуальности, риторическому приёму «аргумент к авторитету», приводя цитату француз-

ского философа XIX века, искусствоведа, Гастона Башляра и аргументируя свою позицию о значимости 

активной роли человека в конституировании будущего: «L'avenir n'est pas ce qui va arriver, mais ce que nous 

allons faire», «Будущее    отнюдь не то, что произойдет, а то, что мы сами создадим», что становится фило-

софским обоснованием активной позиции Ж.-Л. Меланшона, противопоставленной фатализму Э. Земмура.  

Следует подчеркнуть, что оба политических оппонента в рассматриваемых политических телевизион-

ных дебатах используют риторический прием «аргумент к авторитету» с целью моделирования своих 

идеологических нарративов. Главным отличием является то, что Э. Земмур апеллирует к авторитету 

истории и национальной государственности (к примеру, Pierre Milza, Шарль де Голль, Шарль Пра, 

Клермон-Тоннер), в то время, как Ж.-Л. Меланшон – к авторитету философии и культурной теории 

(Édouard Glissant, Gaston Bachelard), что соотносится с их базовыми политическими позициями: консерва-

тивной и традиционной у первого оппонента и прогрессивной и универсалистской у второго. «Система ав-

торитетов» Э. Земмура создает впечатление опоры на «факты», «национальную традицию» и «историче-

скую мудрость», в то время как аргумент к авторитету философской мысли Ж.-Л. Меланшона формирует 

образ интеллектуала-гражданина мира, мыслящего глобальными категориями и устремленного в будущее. 

В противовес «катастрофизму» Э. Земмура, Ж.-Л. Меланшон настаивает на системных причинах про-

блем. Безопасность лидер ультралевых формаций объясняет отнюдь не этноконфессиональными фактора-

ми, а недостатками в организации работы полиции: «police mal employée, mal formée», «полицейских плохо 

обучают»). Социально-экономические проблемы выводятся из структурных особенностей экономики ЕС 

(«libre-échange» – «свободная торговля»), а не из проблемы миграции. В равной степени представляется 

возможным наблюдать последовательную атаку на Э. Земмура со стороны Ж.-Л. Меланшона с позиции за-

щиты прав человека и республиканских принципов. Прямое обвинение «Vous êtes un raciste», «Вы расист» 

и напоминание о том, что «la religion est une affaire privée», «религия – это частное дело», служат для мар-

кировки позиции оппонента как морально недопустимой и антиреспубликанской. 

Особое внимание следует уделить следующему смелому заявлению, в котором присутствует такой ри-

торический прием, как диакопа: «Je n'ai jamais dit que la police était raciste, mais oui, je dis qu'il y a des 

racistes dans la police», «Я никогда не говорил, что полиция расистская, но да, я говорю, что в полиции есть 

расисты». Оратор резко отделяет себя от более радикального и легко оспариваемого тезиса («вся полиция 

расистская»), чтобы затем выдвинуть более узкий и убедительный аргумент («среди полицейских есть ра-
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систы»): имеет место классический прием смягчения провокационного заявления. Подобная «риторическая 

изощренность» позволяет защитить себя от обвинений в чрезмерном обобщении и одновременно демон-

стрирует словесную ловкость автора, создавая запоминающийся риторический эффект.  

Выводы 

Использование риторико-стилистических приемов в политической медиакоммуникации Э. Земмура и 

Ж.-Л. Меланшона, двух полярных с идеологической точки зрения акторов современной французской поли-

тической арены, способствует реализации стратегии персуазивности как универсальной стратегии тексто-

образования, изменяющей посткоммуникативное поведение реципиента во французском политическом ме-

диапространстве, что, в свою очередь, детерминирует потенциал политической медиариторики как нового 

направления в исследовании риторического потенциала политической медиакоммуникации. Стратегия пер-

суазивности в политической медиакоммуникации обоих ораторов сопряжена с использованием акторами 

французской политической арены разноплановых изобразительных приемов риторики, обусловливающих 

реализацию как суггестивного, так и фасцинативного воздействия на французский электорат. На вербаль-

ном уровне осуществляется своего рода моделирование сознанием электората.  

Следует подчеркнуть, что стратегия персуазивности 

Ж.-Л. Меланшона нацелена на «демонтаж риторики» оппонента посредством ее рационализации и пред-

ложения альтернативного, проектного видения. Подход лидера партии «Непокоренная Франция» представ-

ляется возможным охарактеризовать как интеллектуальный и универсалистский. Политик апеллирует к ра-

зуму, универсальным ценностям и системному пониманию общественных процессов. Его инструментарий 

включает рационализацию, философскую абстракцию, сарказм и апелляцию к моральным нормам. Целью 

данной стратегии является предложение позитивного проекта будущего, основанного на идее общего блага 

и коллективного действия. Таким образом, подвергнутые лингвокогнитивному и стилистическому анализу 

медиатексты политических теледебатов между Э. Земмуром и Ж.-Л. Меланшоном демонстрируют не про-

сто конфликт идей, но также и столкновение двух принципиально разных способов политического языка: 

один обращен к страхам и идентичности, другой – к разуму и проекту переустройства общества. Подобное 

противостояние риторических моделей является ключевым элементом современного политического поля в 

условиях роста популистских настроений. 
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Введение 

На фоне непрерывного углубления партнёрства стратегического взаимодействия между Китаем и Росси-

ей, взаимодействие двух стран становится всё более тесным в политической, экономической, культурной и 

других сферах. В этом контексте освещение Китая в репортажах российских СМИ характеризуется резким 

ростом материалов и разнообразием. Примечательно, что в тех материалах о Китае всё чаще используются 

китайские пословицы, и это уникальное коммуникационное явление требует пристального внимания и изу-

чения со стороны академического сообщества. 

С точки зрения коммуникативной лингвистики, использование китайских пословиц как важного носите-

ля китайской культуры представляет собой не просто языковое явление. Пословицы передают многовеко-

вую мудрость нации [12], обладая яркой культурной идентичностью и мощной проникающей силой в ком-

муникации [5]. Фактически, избирательное употребление китайских пословиц российскими СМИ пред-

ставляет собой важную тему в области межкультурной коммуникации для исследователей. 

Исследование сосредоточено на материалах о Китае в ведущих российских СМИ за период с 2016 по 

2025 год, уделяя особое внимание характеристикам использования китайских пословиц, стратегиям их рас-

пространения и оказываемому социальному воздействию. В данной статье применяется многообразная ме-

тодология, с цельно выяснить три ключевые вопросы: во-первых, как российские СМИ используют китай-

ские пословицы для формирования образа Китая в своих репортажах; во-вторых, отбор и интерпретации 

этих пословиц отражают какие стратегии коммуникации; в-третьих, практика межкультурного распростра-

нения оказывает какое влияние на межкультурное взаимопонимание между Россией и Китаем. 

Теоретическое значение нашего исследования состоится в трёх уровнях: 1) исследование предлагает но-

вый ракурс для понимания функций культурных символов в межкультурной коммуникации, расширяет 

теоретическое пространство исследований международных коммуникаций; 2) исследование выявляет уни-

кальную роль языковых символов в формировании восприятия международных отношений, обогащает эм-

пирическую базу в сфере конфликтологии коммуникаций; 3) исследование проверяет применимость теории 

«культурного перевода» в не-западных контекстах, способствует инновационному развитию теории меж-

культурной коммуникации. 

В практическом плане, наше исследование позволит нам лучше понять механизмы формирования вос-

приятия Китая в российском обществе, послужит ориентиром для работы по коммуникации с российской 

аудиторией, станет полезным примером для других СМИ в плане эффективного употребления культурных 

символов и обеспечивает основу для обмена между двумя странами. 

Материалы и методы исследований 

Материалом послужили статьи российского масс-медийного дискурса, в которых употребляются китай-

ские пословицы. Общее количество проанализированных материалов составляет 126 статей российских 

СМИ. Источниками материалов являются онлайн-версии репрезентативных и влиятельных российских 

СМИ, включая официальные информагентства (ТАСС, РИА Новости), ведущие газетные издания (Россий-

ская газета, Известия, Аргументы и факты, Lenta.ru, Gazeta.ru), а также международное медиаплатформы 

(RT, Sputnik). Период выборки материалов охватывает 2016-2026 гг., что предоставляет богатый материал 

для анализа. В критерии отбора материалов входят: чёткая тематическая принадлежность к политическим, 

экономическим, социальным или культурным аспектам Китая; наличие прямого цитирования китайских 

пословиц; полнотекстовый формат материалов. В итоге для анализа отобрано 150 публикаций российскими 

СМИ. 

Методологической основой исследования является междисциплинарное сочетание количественных и 

качественных подходов. В состав методов включают контент-анализ, дискурс-анализ, что позволяют 

углублено исследовать смыслы использования китайских пословиц через призму текстовых характеристик, 

дискурсивных практик и социальных контекстов. Кроме того, сопоставительный анализ реализуется на 

сравнении динамики употребления одних и тех же китайских пословиц в различные периоды российскими 

СМИ; сравнении стратегий использования китайских пословиц в российских государственных и местных 

СМИ; сравнении образов интерпретаций тех пословиц со стороны разных СМИ. Такой комплексный под-

ход стремится к всестороннему и объективному выявлению характеристик и закономерностей использова-

ния китайских пословиц в репортажах российских СМИ о Китае, обеспечит надёжную доказательную ос-

нову для понимания механизма российско-китайской межкультурной коммуникации. 
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Результаты и обсуждения 

1. Состояние использования китайских пословиц в российских репортажах о Китае. 

В российском медийном пространстве наблюдается значительный рост использования китайских посло-

виц в материалах, посвящённых Китаю, и расширяется спектр их применения. Это явление отражает харак-

терные черты эпохи и коммуникационные стратегии. 

Китайские пословицы в российских репортажах о Китае в основном встречаются в трёх ключевых обла-

стях: политике, экономике и культуре. Об этом представлено в таблице 1. 

 

Таблица 1 

Характеристики использования китайских пословиц по тематическим категориям. 

Table 1 

Characteristics of the use of Chinese proverbs by thematic categories. 

Категория 
Характеристика использования китай-

ских пословиц 
Примеры китайских пословиц 

Политика 

Выбор таких пословиц часто коррелирует-

ся с ключевыми дипломатическими собы-

тиями, употребление китайских пословиц 

резко возрастает во время визитов высоко-

го уровня или крупных международных 

форумов. 

Шаг за шагом двигаться к цели [10] (–步–个脚

印) – используется для описания формирования 

полицентричного мира во время саммита 

БРИКС 

Экономика 

Подобные пословицы чаще всего сопро-

вождают репортажи о конкретных полити-

ках или проектах Китая, выполняя объяс-

нительную функцию. 

Двум тиграм не ужиться на одной горе [17] (

一山不容二虎) – объясняет влияние экономиче-

ского развития Китая на Россию 

Культура 

Китайские пословицы в текстах имеют ме-

татекстовую функцию, служат средством 

привлечения внимания к традициям, нор-

мам и ценностным  

установкам китайской культуры, особенно 

в текстах «китайской» тематики [20]. 

Китайцы едят всё, что на четырёх ногах, 

кроме стола, и всё, что летает, кроме само-

лётов [19] (四条腿的除了板凳，带翅膀的除了

飞机，中国人什么都吃) – подчёркивает широту 

и универсальность использования продуктов 

питания для китайцев 

 

Российские СМИ чаще выбирают китайские пословицы, обладающие универсальными ценностями или 

легко понимаемые в межкультурном контексте. При переводе российские медиа склонны к лингвокультур-

ной адаптации китайских пословиц, отмечается, что возникают много их трансформаций [7]. 

За избирательным использованием китайских пословиц стоит стратегия российских СМИ по конструи-

рованию образа Китая. Посредством акцента на определённых типах пословиц российские СМИ фактиче-

ски формируют соответствующий их редакционной рамке образ Китая. Например, использование посло-

виц, подчёркивающих гармонию и сотрудничество, способствует усилению медийного нарратива о «Китае 

как надёжном партнёре». Это свидетельствует, что в практике российских СМИ китайские пословицы не 

только выполняют коммуникативные функции [13], а станут символическими ресурсами, отражающими 

двусторонние отношения. 

С одной стороны, данный языковой феномен является естественным результатом углубления культур-

ного обмена между Китаем и Россией, а с другой – отражает стратегические соображения российских СМИ 

в межкультурной коммуникации. 

2. Исследование китайских пословиц в рамках теории конфликтной коммуникации. 

Теория конфликтной коммуникации подчёркивает конструктивную функцию коммуникативного пове-

дения в конфликтных ситуациях [6]. В качестве особых культурных символов китайские пословицы обла-

дают многомерным значением в сфере межкультурной коммуникации. 

Использование китайских пословиц по сути является «стратегией заимствования культурного авторите-

та» [2]. Выражения мудрости китайской традиционной культуры, такие как «Не поняв того, что было, не 

поймёшь того, что есть» (不知过去焉知现在) [8], обладающие глубокими историческими корнями, со-

здают особую основу убедительности в своих репортажах. Они усиливают авторитетность СМИ, но, что 
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важнее, формируют скрытую связь между «китайской мудростью» и «позицией издания» на уровне вос-

приятия российской аудитории. 

Фактически, отбор китайских пословиц в российских СМИ представляет собой идеологический фильтр. 

Например, цитирование «Не делай другому того, чего себе не пожелаешь» (己所不欲，勿施于人) [9] ча-

ще всего появляется в материалах на темы международных отношений, и в таких случаях авторитет китай-

ской моральной максимы используется для косвенного выражения политических позиций. 

Три стратегии – дословный перевод, культурная адаптация и смысловая реконструкция употребляются 

при работе с китайскими пословицами в российском медийном пространстве [4]. Переосмысленные посло-

вицы (смысловая реконструкция) после адаптации могут служить новым коммуникативным целям. Россий-

ские СМИ, формируют у российской аудитории когнитивные рамки восприятия образа Китая в ходе систе-

матически интерпретации определённых китайских пословиц. Исследования показывают, что использова-

ние пословиц в данных репортажах о торговых разногласиях или геополитических расхождениях часто вы-

полняет смягчающую функцию. 

3. Роль и функции китайских пословиц в межкультурной коммуникации 

В медийной практике, использование китайских пословиц сыграет роль «культурного моста», что пред-

ставляет собой попытку культурной декодировки. Её позитивный эффект отражается на трёх уровнях, как 

показано в таблице 2. 

 

Таблица 2 

Трёхуровневая модель культурного воздействия. 

Table 2 

Three-level model of cultural influence. 

Уровень Механизм воздействия Практический результат 

Когнитивный 
Объяснение китайского мышления и 

ценностей 

Углублённое понимание культурных осо-

бенностей 

Эмоциональный 
Апелляция к универсальной человече-

ской мудрости 

Чувство культурной близости и взаимного 

признания 

Коммуникативный 
Создание благоприятной среды для 

диалога 

Укрепление доверия в межкультурных от-

ношениях 

 

Отмечается, что позитивный эффект более ярче в репортажах о темах культуры. Однако из-за разли-

чий в культуре и языковых барьеров китайские пословицы при межкультурной коммуникации нередко 

искажаются или используются некорректно. В российских СМИ это проявляется в двух основных фор-

мах: 1) Неправильное использование – например, пословица «Если зимой есть имбирь, а летом редис, 

весь год сохранишь здоровье» [14] (правильный вариант: «Зимой – редьку, летом – имбирь» (冬吃萝卜夏

吃姜); 2) Гипер интерпретация – приписывание пословицам несвойственных им значений, как в случае с 

фразой «это американская кошка» [16] (这是个美国猫). Очевидно, что в процессе межкультурной ком-

муникации СМИ подвергают исходный текст дискурсивной реконструкции, исходя из собственных по-

зиций [3]. 

С точки зрения восприятия аудитории, эффект распространения китайских пословиц демонстрирует яв-

ную слойную структуру. Для таких групп, как исследователи-китаисты или те, кто имеет опыт работы в 

Китае, пословицы часто вызывают позитивные культурные ассоциации, усиливая чувство близости и убе-

дительности материалов. Напротив, у обычной аудитории с ограниченным знанием китайской культуры 

использование данных пословиц могут вызывать две противоположные реакции: либо повышение интереса 

к чтению, либо усиление культурной дистанции из-за трудностей понимания. 

Эффективность распространения китайских пословиц в российских СМИ также значительно зависит от 

авторитетности СМИ. Пословицы, цитируемые в государственных изданиях или ведущих информацион-

ных агентствах, таких как «Российская газета», «ТАСС», «Президент. Ru» демонстрируют более высокий 

уровень принятия и доверия по сравнению с местными СМИ. Это свидетельствует о том, что культурная 

ценность китайских пословиц сама по себе нейтральна, а их роль и функции в значительной степени зави-

сит от ситуаций и способов использования. 
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Таким образом, функции и роль китайских пословиц в российских репортажах о Китае представляют 

собой сложную, многомерную и многоуровневую картину. Китайские пословицы как культурные символы 

обладают потенциалом для содействия пониманию и формирования идентичности, в то же время могут 

снижать это потенциал, или даже проводят к обратному эффекту. Это нам напоминает, что в межкультур-

ной коммуникации простая трансплантация культурных символов не обязательно приводит к ожидаемому 

результату, как обеспечить эффективную передачу смысла, сохраняя при этом культурную аутентичность 

является ключевым вопросом. 

4. Стратегическое использование китайских пословиц в конфликтной коммуникации 

В современной международной коммуникации китайские пословицы стали важным стратегическим ин-

струментом российскими СМИ о китайской тематике. В соответствии с предыдущими результатами иссле-

дования, в работе обобщаем основные стратегии, что показано в таблице 3. 

 

Таблица 3 

Стратегии использования китайских пословиц в российских медиа: типология и примеры. 

Table 3 

Strategies for using Chinese proverbs in Russian media: typology and examples. 

Стратегия Проявление Пример 
Китайская 

пословица 

Культурное 

оружие 

Применение посло-

виц с определённой 

ценностной направ-

ленностью в чув-

ствительных темах 

В эпоху цифровизации кибербезопасность стала фо-

кусом внимания всего мира. ... Прямо как в старой 

китайской пословице: “Вор кричит: ‘Держи вора!”. 

На самом деле именно США представляют собой са-

мую большую угрозу глобальной кибербезопасно-

сти [18]. 

贼喊捉贼 

Пословичная 

дипломатия 

Создание эмоцио-

нальных связей че-

рез пословицы 

Постпред Китая при ООН Чжан Цзюнь, комментируя 

планы США ... Как гласит китайская пословица, если 

вам что-то не нравится, не поступайте таким 

образом с другими, – добавил он [15]. 

己所不欲勿

施于人 

Эмоциональная 

мобилизация 

Активация культур-

ного резонанса че-

рез природные обра-

зы в пословицах 

Хорошо питайтесь, тепло одевайтесь – и дожи-

вёте до седых волос... За более чем 70 лет существо-

вания КНР на порядки улучшилось питание граждан: 

и по ассортименту, и по качеству [1]. 

饮食有节，

起居有常，

方能寿比南

山 

Метафорическая 

война за дискурс 

Косвенное выраже-

ние позиции через 

пословицы 

Официальный представитель МИД Китая Гэн Шуан 

призвал не вырывать из контекста слова Владимира 

Путина на ПМЭФ. ...тогда ответил китайской посло-

вицей: «Когда тигры дерутся в долине, умная обе-

зьяна сидит и смотрит, чем это закончится» [11]. 

坐山观虎斗 

 

Итак, практика использования китайских пословиц в российских СМИ раскрывает глубокую логику 

коммуникации: в условиях глобальной информационной войны традиционные культурные символы стали 

стратегическими ресурсам. Комплексная стратегия российских СМИ может повысить эффективность рас-

пространения информации в краткое время, и рискует культурной идентичностью. В случае, когда китай-

ские пословицы и другие культурные элементы превращаются в чрезмерные инструменты, их подлинное 

культурное содержание может быть утрачено. Это служит предупреждением о важности сохранения куль-

турной субъектности в международной коммуникации для Китая – сохранить баланс между политическими 

задачами и культурной аутентичностью станет ключевым вопросом в области межкультурной коммуника-

ции для их исследователей. 

Выводы 

Настоящее исследование раскрывает сложные функции и стратегическое применение культурных сим-

волов в межкультурной коммуникации через анализ использования китайских пословиц в российских ре-

портажах о Китае. Исследование показало, что российские СМИ активно используют китайские пословицы 

в данных материалах, это имеет как положительный роль и функции, так и потенциальные риски. Выбор, 
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перевод и контекстуализация китайских пословиц служат целям передачи информации и выражению пози-

ции российских СМИ. Предлагаются рекомендации для оптимизации межкультурной коммуникации и 

углубления взаимопонимания между Китаем и Россией: во-первых, усилить обмен и сотрудничество между 

китайскими и российскими СМИ создав более точные механизмы обмена культурой; во-вторых, повысить 

компетенцию в межкультурной коммуникации, чтобы обеспечить правильное понимание и уместное ис-

пользование культурных элементов, как китайские пословицы; в-третьих, поощрять академические учре-

ждения к проведению сравнительных исследований медиадискурсов Китая и России, что предоставит тео-

ретическую поддержку для улучшения взаимодействия.  

Сравнительный анализ применения китайских пословиц в материалах о Китае в российских и других за-

рубежных СМИ поможет глубже понять этот феномен межкультурной коммуникации, изучение различия в 

использовании китайских пословиц разными типами СМИ и их влияние на восприятие аудитории может 

быть перспективой. 
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Введение 

Актуальность работы. Специфика социально-политической и бытовой тематики аварских народных пе-

сен мало исследована на современном этапе. В таких песнях обрисовывается вся жизнь аварского народа. 

Через них выражают свои чувства влюбленные, передают скорбь о погибших героях, описывают успехи – в 

них раскрывают переживания и эмоции народа. 

Основная цель – провести анализ специфики социально-политической и бытовой тематики аварских 

народных песен. 

Задачи: 1. Раскрыть особенности аварских народных песен данной тематики; 2. Определить их идейное 

содержание. 

Материалы и методы исследований 
В работе использованы аксиологический метод, который выявляет и интерпретирует особенности 

народных песен.  

В качестве материала исследования использованы записи из личного архива автора, собранные во время 

полевой практики в сел. Ругуджа Гунибского района Республики Дагестан в 2013 году. 

Результаты и обсуждения 

Под лирическими песнями исследователи народной лирики подразумевают «песни, не связанные ни с 

какими действиями, обрядами, играми – песни социально-бытовой, любовной и семейной тематики, рас-

крывающие эмоциональные отношения человека к явлениям окружающего мира, причем раскрытие это 

производится при помощи художественных средств, не сходных с поэтическими системами других жан-

ров» [7].  

Лирические песни являются ведущим жанром аварского фольклора, более подвижным и злободневным, 

чем обрядовая поэзия. Предметом народной лирической песни является вся жизнь народа. Как заметил 

народный поэт Дагестана Р. Гамзатов, в этих песнях «страдают влюбленные, погибают герои, или оплаки-

вают умерших и проклинают врагов. В них борются, трудятся и вечно мечтают о лучшей доли. В них ни-

щие стучат в ворота богачей, скорбят вдовы, готовят месть неотомщенные» [3]. 

Научное изучение аварских лирических песен рассматривалось в работах ряда исследователей. К ним 

относятся работы М.Р. Халидовой [9, 11], Д.С. Самедова [10], С.М. Хайбуллаева [1], Г.Г. Гамзатов [3, 4]. 

Известно, что народные песни в силу яркости отражения в них народной жизни могут воссоздать карти-

ны развития, историю общества. Фольклор также выступает в качестве этнокультурного маркера [5].  

Это голос души народа, в котором по-своему преломляются и освещаются происходящие в жизни собы-

тия. В народной поэзии аварцев отразились опыт, мудрость, менталитет, психология [8]. 

Жизнь горцев Дагестана, как и жизнь других народностей национальных окраин царской России, до ре-

волюции была тяжелой и беспросветной. Известное изречение «скажи мне, какова жизнь народа, а я скажу, 

каковы его песни» полностью оправдывалось в условиях Дагестана. Тон большинства аварских дореволю-

ционных лирических песен грустный. Эта грусть порождена тяготами народной жизни.  

Такие песни мелодичны, протяжны. Народные певцы, слагавшие песни, не имели понятия о метриче-

ских средствах [6]. 

В идущих от души песнях горцы всегда мечтали об избавле¬нии от бедности, о лучшей жизни. Народ 

боролся за эту светлую жизнь. А песня, вечная спутница, помогала в борьбе, вдохновляла на подвиги. 

Идейное содержание аварских лирических песен заметно меняется после Великой Октябрьской револю-

ции. Новая жизнь, пришедшая в горы, подсказывала песням и новые темы, и новое содержание. Песня 

осталась верной теме борьбы за народное счастье. В ней появился новый герой – вождь пролетариата В.И. 

Ленин. Народная поэзия, по выражению А.М. Горького, подняла его «на высоту мифического героя, равно-

го Прометею». Именно таким он предстает в аварской народной песне: 

Когда на востоке светило встает, 

Все звезды бледнеют и тают, как лед. 

Ученые мира в сравнении с тобой 

Темнеют, как звезды в сравнении с зарей. 

 

Ты первый пришел и людьми нас назвал, 

Оружье победное в руки нам дал, 

И спрятались в щели носители зла, 

Как прячутся гуси от крика орла [материалы из личного архива, здесь и далее]. 

В аварской лирике есть отдельная группа песен, которую фольклористы, следуя за народной терминоло-

гией, называют протяжными. Следует отметить, что протяжные песни в аварском фольклоре значительны 
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не только по содержанию, но и количеству записей. В песнях этой группы наиболее полно даны картины 

народной жизни, условия быта и поставлены основные социальные проблемы. По характеру исполнения 

эти песни близки к повествовательной манере – они насыщены событиями, подробными описаниями. Ос-

новными действующими лицами являются молодая девушка и злые родители, которые выдают её насильно 

замуж. 

В протяжных песнях наиболее распространенным композиционным приемом является диалог. Такие 

растянутые, распевные размеры, видимо, не случайны [2]. 

Особенно часто он встречается в небольших по объему песнях-спорах матери с дочерью и любовных 

песнях. 

В песне-споре матери с дочкой мать является носительницей старых адатов, верит в Бога, в загробную 

жизнь. А дочь мечтает о будущем, хочет учиться, стать образованным человеком и выйти замуж за люби-

мого. 

От лирических протяжных песен отличаются песни-раздумья, песни-проклятья и песни-жалобы. Лако-

ничность и одновременно ёмкость изложения делают эти песни пригодными для любого жизненного слу-

чая. Такие песни обычно создают девушки, которых выдали замуж за нелюбимого человека, или мужчины, 

которые поют о неверности жён. Характерна в этом отношении песня мужа о красивой, но безнравственной 

жене. В другой песне говорится о муже, который, изменив, уходит к другой. Обманутая жена продолжает 

его любить. Она называет его руки, глаза, движения красивыми, речь развитой. «Раньше ты был моим, а 

теперь ты чужой: ты все секреты выдал. Видно, не одну меня ты обманул», – с обидой говорит жена. 

Вакъун квен квинадай кверал берцинид, 

Каранда ц1а бакун гьадин дунги тун. 

Къечон лъим гьекъеладай берал ч1ег1ерид, 

Хадуй маг1у т1олей г1антай дунги тун. 

Дур маргъалул чорхол тири бихьани, 

Угьич1ого турула ургьиб гьинал рак1. 

В песне описывается несчастная семья, в которой муж с пренебрежением относится к жене, слушает 

злые языки. Из-за сплетен ничтожных людей муж и жена, когда-то сильно любившие друг друга, развелись. 

Она раньше, чем он, устроила свою жизнь, вышла замуж. По дороге к роднику она слышит оскорбления, 

насмешки в свой адрес от родни бывшего мужа. И вот, обиженная, она, забравшись в дом, отвечает реши-

тельно, резко: 

Нек1о дир вук1араб бак1ида К1ус-к1ус, 

Т1аде хал гьабурав, хинк1ил г1уж ккурав. 

Гьанже дие щвараб меседил саг1ат: 

Бусада х1еренаб, х1алт1и берцинаб. 

 

Раньше был у меня бездельник, 

Который ждал приготовленного хинкала. 

Теперь я имею золотые часы, 

Ласковые в постели, умеющие трудиться. 

Своего нынешнего мужа она сравнивает с золотыми часами. Этими довольно язвительными словами она 

пытается задеть самолюбие молодого человека. 

Особое место в аварской лирике занимают песни о солдатах, сражавшихся на фронтах, молодых людях, 

служащих в армии. В этом отношении примечательна песня «Письмо матери к сыну», в котором и наказ, и 

пожелание вернуться с победой: 

Бац1ил г1амал бугел г1олахъабаца 

Г1орхъаби ц1унила, ц1акъ ях1 бахъила 

Баг1арал байрахъал хъатикь кквеч1ого, 

Хабарго бит1уге инсул росулъе. 

Германи пачалихъ кодоб босч1ого, 

Кагъатго бит1уге ругеб бак1 бицун  

Росу бакьулъ бугеб кьуч1 меседил си, 

Кьеги дуе талих, т1инав Мух1амад! 

Кьалбал г1арцул ругеб чамастакул гъвет1, 

Нух бит1ун вусаги, Мух1амадзакир [3]. 
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Песня о проводах любимого на фронт содержит диалогическую конструкцию. Девушка признается: 

«Мне он сказал: не поеду, не поеду, и вдруг неожиданно для меня собирается в армию, на фронт, уже взял 

оружие. И мне стало плохо, болит душа, без плача текут слезы».  

Девушка: Что, друг любезный, ужель мама кормила тебя сахаром? 

Возгордился, не прижал мою грудь. 

Наверное, бузой поили сестры. 

Моими черными глазами  

Пренебрег ты. 

 

Парень: Нет, не сахаром мама кормила меня, 

Просто не желаю есть фрукты с чужого дерева. 

Не бузой поили сестры, 

Просто не хочу пить из колодца без устья. 

 

Девушка: Когда красное золото мое покидало село, 

Пролились горячие слезы из глаз. 

Пока мой жемчуг собирался в дорогу, 

Мне стало невмоготу – легкий пот появился на моей груди. 

Имеется в песне и проклятье Гитлеру, развязавшему войну и разлучившему девушку с любимым. Де-

вушка о любимом (жена о муже) беспокоится. Она знает, что он может не вернуться и никто не будет знать 

где он похоронен. Выражается проклятье фашистам: «Чтобы пуля пробила голову Гитлеру, который столь-

ко горя причинил людям. Увидеть бы ей картину боя». В песне через психологический параллелизм пере-

даны мысли, душевное состояние героини: на высоких горах снег, а на душе холодно в связи с войной и от 

бесчисенных жертв, которые она приносит: 

Гьагъал муг1рул щобал щущалел ани, 

Армия бегулеб авлахъ бихьизе. 

Аэропланалде ах1изеани, 

Полкалъул командир кив вугищали, 

Рорхатал муг1рузде г1азу бан буго, 

Щиб ах1вал х1ал бугеб г1олохъабазул? 

Гулла щун щущаяб Гитлерил бет1ер, 

Гьабгощинаб г1алам угьдизабурав. 

Чиго хут1угеги фашизмаялъул, 

Чанги ц1акъай г1адан къорол гьаюраб. 

Цо дир гьудуласул чакаралъул гьан  

Чан гъот1одедайха гъадид босараб?  

В песне о сыне, отправившемся в армию, мать говорит о своих чувствах, скучает по нему, тоскует, «горе 

у нее с того дня, как распрощалась с сыном. Нет покоя ей ни днем, ни ночью». Его, дорогого ей сына, она 

сравнивает с золотом. Себя – с деревом-бедолагой, у которого обломались ветки; с птицей, у которой рас-

сыпалось гнездо и потерялись птенцы. 

Выводы 

Таким образом, аварские лирические песни как интереснейшие образцы устной народной поэзии, как 

художественные летописи народной жизни созвучны мыслям и переживаниям нашего современника, ра-

дуют его, принося истинное наслаждение. И этим можно объяснить жизненность пленительной горской 

лирики. Борьба, радость, боль, идеал народа – источник творческого вдохновения творцов поэзии. Фольк-

лор обогащается, развивается благодаря произведениям самобытных авторов. Они бесценны по тематике, 

художественному оформлению и богатству языка. 
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method of semantic and corpus analyses. In practical analysis, taxic meanings were evaluated relative to the tense 

form of the verb expressing the main action and it was established: that the -uchi present participles in the Tatar 

language express the meanings of simultaneity in most cases, but depending on the interpretation, they can also 

express taxic meaning of precedence, which is characterised by limited usage; the a torgan participles always ex-

press the meaning of simultaneity; the -ing participles also express the taxic meaning of simultaneity, regardless of 

the function performed, the meaning of precedence can be traced only in the perfect form. The article contributes to 

the comparative study of different-structured languages in the functional-semantic paradigm. 
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Введение 

Актуальность представленной работы определяется зачимостью описания семантического потенциала 

репрезентации таксисных значений причастиями в татарском и английском языках, а также принадлежно-

стью анализируемой проблематики к актуальным направлениям современной лингвистики, а именно ас-

пектуальности и темпоральности. 

Цели и задачи исследования состоят в анализе выражаемых таксисных значений причастиями настояще-

го времени в исследуемых языках и корпусном анализе корреляции выражаемых значений в зависимости 

от временной формы глагола, выражающего основное действие. 

В современной лингвистике «таксис» рассматривают как функционально-семантическую категорию, 

охватывающую широкий круг формальных языковых явлений, объединенных идеей хронологического со-

отношения ситуаций на оси времени. 

А. В. Бондарко определяет «таксис» как «…временное отношение между действиями (в широком смыс-

ле, включая любые значения предикатов) в рамках целостного временного периода времени, охватывающее 

значения всех компонентов, выражаемого в высказывании полипредикативного комплекса», а ядром се-

мантики таксиса, по его мнению, являются значения одновременности и разновременности (предшество-

вания и следования) [1, с. 234]. Если большинство ученых согласны с данным утверждением, то вопрос о 

средствах репрезентации таксиса до сих пор находится в центре их внимания, например, Г.Ф. Лутфуллина 

отмечает, что «причастия как неличные формы глагола являются ядерными средствами репрезентации так-

сисных значений» [5, с. 2136]. 

Изучение причастий настоящего времени в татарском и английском языках и их таксисных значений 

обусловлено повышенным интересом к сопоставительному исследованию в области разноструктурных 

языков. Татарский и английский языки, как отмечает К.Н. Гафиуллина, во-первых, отличаются по проис-

хождению: татарский язык входит в тюркскую ветвь алтайской семьи языков, кипчако-булгарской под-

группу кипчакской группы тюркских языков, а английский – в западногерманскую группу ветви индоевро-

пейских языков; во-вторых, по структуре: татарский язык относится к агглютинативно-аналитическому ти-

пу, английский – к флективному аналитико-синтетическому типу [3, с. 3556]. 

Причастия в татарском и английском языках представляют форму неличных глаголов, объединяющую 

характеристики глаголов и прилагательных в татарском языке [7, с. 212-213], и еще наречий в английском 

[2, с. 182]. 

Системы причастий настоящего времени в анализируемых языках имеют свои особенности, например, в 

татарском языке причастие настоящего времени выражено двумя формами: синтетической на -учы и анали-

тической на -а торган; а в английском – только синтетической на -ing. Особенность причастия настоящего 

времени в английском языке заключается в его аспектно-временной парадигме: оно употребляется не толь-

ко в простой форме (simple), но и в совершенной или перфектной (perfect) и перфектно-длительной (perfect 

continuous). 

Изучение таксисных значений, выражаемых причастиями настоящего времени, в татарском языке носит 

ограниченный характер: 

Д.Г. Тумашева отмечает, что причастие настоящего времени на -учы в татарском языке выражает так-

сисное значение одновременности [8, с. 80-85]. В противопоставлении этому мнению, в «Татарской грам-

матике» (2016, том 2) подчеркивается, что при определенном контексте, причастие также выражает значе-
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ние предшествования [7, с. 241-242]. Г.Ф. Лутфуллиной поддерживает данную теорию, но конкретизирует, 

что причастия настоящего времени на -учы с предикатом в форме настоящего времени выражает одновре-

менное действие, но при сочетании с предикатом в форме прошедшего времени, в зависимости от интер-

претации, может выражать одновременное или предшествующее значение [5, с. 2138-2139]. 

Форму на -а торган Д.Г. Тумашева характеризует как форму, выражающую значение настоящего рас-

ширенного времени и одновременности с основным действием [8, с. 82]. Г.Ф. Лутфуллина, соглашаясь с 

данным мнением, дополняет, что вне зависимости от того, что причастие на -а торган выражает характери-

стику по действию, актуальную на протяжении довольно обширного периода, его нельзя рассматривать как 

вневременную, она выражает значение одновременности вне зависимости от интерпретации [5, с. 2139]. 

В английском языке изучение потенциала причастий настоящего времени в выражении таксисных зна-

чений имеет большую разработанность. 

А.А. Режапов считает, что выражение таксисного значения причастием на -ing в английском языке зави-

сит от специфики глагола, от которого оно образовано, но в доминирующем большинстве случаев, оно вы-

ражает значение одновременности [6, с. 942]. Р. Деклерк отмечает, что причастие на -ing выражает значе-

ние одновременности вне зависимости от формы основного глагола [10, с. 98-99], Х. де Смет (Hendrik de 

Smet) и Л. Хейверт (Liesbet Heyvaert) объясняют это их употреблением вместо прилагательных и, как при-

лагательные, причастия обозначают состояние и это состояние совпадает с контекстуально доступным вре-

менем отсчета [9, с. 473-498]. 

Г.Ф. Лутфуллина обращает внимание на влияние структуры причастий на выражаемые значения и отме-

чает, что причастие настоящего времени (Simple Participle) выражает действие, происходящее одновремен-

но или непосредственно с действием, выраженным основным глаголом, а его совершенный вариант 

(Perfect Participle) всегда – предшествования [4, с. 225-227]. 

Анализ научных трудов показал, что в обоих языках причастия настоящего времени выражают таксисное 

значение одновременности. В татарском языке, как показывает анализ научных трудов, причастие на -учы 

способно выражать значение предшествования, что не обусловлено изменением его формообразующего ком-

понента, т.е. это всегда -учы, однако в английском языке подобное значение выражается при употреблении 

причастия в совершенной форме, т.е. при изменении формообразующего компонента – having V3 (-ed). 

Материалы и методы исследований 

Методология исследования представлена обзором научных работ отечественных и зарубежных исследо-

вателей по обсуждаемому вопросу, а также методом семен-тического и корпусного анализов. Материалом 

исследования послужили примеры из Татарского национального корпуса «Туган тел» (ТНК) и Британского 

национального корпуса “The British National Corpus” (BNC). 

Результаты и обсуждения 

С целью установления выражаемых таксисных значений и их корреляции в зависимости от временной 

формы предиката были отобраны по 100 примеров на каждую форму причастий настоящего времени с 

условием того, что основное действие в обязательном порядке выражено через глагольную форму в насто-

ящем, прошедшем и будущем времени. Выделение аспектуальной парадигмы глагола, выражающего ос-

новное действие, не представляется интересным в рамках данного исследования, поэтому данные формы 

рассматриваются в рамках временных форм. 

Далее опишем особенности выражения таксисных значений причастиями настоящего времени по от-

дельности и представим процентное соотношение выражаемых значений в зависимости от временной фор-

мы глагола, выражающего основное действие. 

1. Причастия настоящего времени на -учы в татарском языке: 

(1) Урманда утын кисүче хуҗабызны эзлим (Ищу нашего хозяина, рубящего (который рубит) дрова в ле-

су – здесь и далее перевод автора статьи) [ТНК]. 

Как следует из примера (1) причастие (утын) кисүче (рубящий) определяет действие, которое происхо-

дит одновременно с другим действием, выраженным предикатом эзлим (ищу) в форме настоящего времени, 

т.е. контекстуально оба эти действия пересекаются на хронологической оси: субъект («я» – о чем свиде-

тельствует наличие аффикса лица и числа (зат-сан) в татарском языке) ищет в тот момент, когда другой 

субъект (хозяин) выполняет другое действие – рубит. 

(2) Тик ишектән үрмәләп төшеп баручы үрмәкүчне күргәч, мин үтерүнең әхлакый ягын уйлый 

башладым (Но увидев паука, ползущего вниз по двери, я задумался о моральной стороне убийства) [ТНК]. 

Причастие (төшеп) баручы (ползущего) во (2) предложении вступает в взаимоотношения, выраженные 

деепричастием күргәч (увидев) и основным предикатом уйлый башладым (задумался) в форме прошедшего 

времени. Если расположить все эти действия на временной оси, то можно проследить, что человек заду-
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мался в прошлом в тот момент, когда в прошлом увидел паука, и когда в прошлом этот паук, субъект спа-

янного предложения, полз вниз по двери, следовательно, все они располагаются в рамках одного временно-

го промежутка в прошлом, т.е. одновременно. 

(3) ...шулай ук эш эзләүче кешеләр исемлеге дә биреләчәк (...также будет представлен список людей, 

ищущих работу) [ТНК]. 

Основное действие в (3) предложении выражено посредством предиката в будущей форме биреләчәк 

(будет представлен), а действие, выраженное причастием настоящего времени на -учы (эш эзләүче – ищу-

щие работу), протекает одновременно с ним, о чем свидетельствует взаиморасположение этих действий на 

временной оси: будет представлен список тех людей, которые ищут работу. 

(4) Машина кабинасыннан көлә-көлә, тәгәрәп диярлек чыгучы Мөдәррис күренде (Из кабины машины 

показался Мударрис, который вышел (выходящий/вышедший) смеясь)) [ТНК]. 

Среди анализируемых примеров причастий настоящего времени на -учы, уникальным представляется (4) 

пример, т.к. значение одновременности или разновременности, в данном случае, предшествования, зависит 

от интерпретации: а) одновременность можно проследить в том, что действие, выраженное причастием 

чыгучы (выходящий) происходит в тот же момент, когда происходит действие, выраженное предикатом 

күренде (показался), т.е. действие, выраженное причастием, протекает в момент выполнения основного 

действия – показывается в тот же момент, когда выходит из кабины; б) предшествование же можно объяс-

нить с точки зрения логического восприятия: показался после того, как уже вышел из кабины, т.е. в интер-

претацию таксисного значения коррективы вносит семантика слова чыгу (выходить). 

Анализ примеров из ТНК показал, что причастие настоящего времени на -учы в 97% (настоящее – 53%, 

прошедшее – 42%, будущее – 2%) случаев выражает таксисное значение одновременности с основным дей-

ствием вне зависимости от его временной формы, а значение предшествования 3% коррелирует в зависи-

мости от семантики глагола, от которого данное причастие образовано, и значение предшествования 

наблюдается только в тех примерах, в которых глагол, выражающий основное действие, имеет форму про-

шедшего действия. 

2. Причастия настоящего времени на -а торган в татарском языке. 

(5) Дөньялар үзгәрергә тора, ихластан нәкъ үзем теләгәнчә яза торган әсәрләрем көтә (Мир на пути к 

изменениям, меня ждут произведения, которые я бы хотела писать так, как сама искренне того желаю) 

[ТНК]. 

В (5) примере причастие настоящего времени яза торган (пишущиеся) определяет существительное 

әсәрләрем (мои произведения) и характеризует его по действию. Предикат көтә (ждут), выраженный гла-

голом в настоящем времени, пересекается с данным действием в момент его протекания, что обуславливает 

их одновременность. 

(6) Көчле егетләргә һушы китә торган Миләүшәбезне алды да качты (Он взял Миляушу, которая с ума 

сходила от красивых парней, и убежал) [ТНК]. 

Причастие һушы китә торган (сходящая с ума) характеризует существительное Миләүшә (Миляуша) и 

описывает его постоянный признак по действию, поэтому можно предположить, что данное действие пере-

секается и протекает одновременно с другим действием, выраженным основным глаголом в форме про-

шедшего времени. 

(7) Уфадан Бургаска оча торган самолет ике арадагы мәдәни һәм фәнни бәйләнешләрне тагын да 

ныгытыр (Самолет, летящий из Уфы в Бургас, еще больше укрепит культурные и научные связи между 

странами) [ТНК]. 

Основной глагол ныгытыр (укрепит), выполняющий функцию предиката в предложении, имеет форму 

будущего времени в (7) предложении, однако это ни коем образом не влияет на выражение значения одно-

временности с другим действием, выраженным причастием оча торган (летающий). 

Из проведенного анализа следует, что причастие настоящего времени на -а торган в татарском языке 

выражает характеристику и описывает постоянный признак по действию, с любым другим действием, вне 

зависимости от временной формы глагола, его выражающего, оно будет протекать одновременно в 100% 

случаях. Согласно анализу, зависимость значения одновременности от временной формы основного глаго-

ла варьируется в следующем процентном соотношении: 46% – настоящее время, 51% – прошедшее время, 

3% – будущее время. 

3. Причастие настоящего времени на -ing в английском языке. 

(8.1) Walking along the canal bank one day we came across (8.2) a wee lady sitting on the banking drawing 

(Однажды, прогуливаясь по берегу канала, мы наткнулись на миниатюрную даму, сидевшую на банков-

ском чертеже) [БНК]. 
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В (8) пример содержится два причастия, которые описывают разные субъекты дейсвтвий, для удобства 

определим их как (8.1) и (8.2). 

В (8.1) причастие walking along (прогуливаясь) выражает одновременное действие с основным действи-

ем came across (наткнулись), о чем свидетельствует синтаксическая функция причастия, которая в данном 

предложении является зависимым причастным оборотом, относящимся к тому же субъекту, что и основной 

глагол в форме прошедшего времени. 

В (8.2) действие, выраженное причастием sitting относится к другому субъекту, a wee lady, оно выполня-

ет атрибутивную функцию и употребляется в постпозиции. В контекстуальном плане, несмотря на то, что 

причастия относятся к разным субъектам, выраженные ими действия происходят одноврменно: мы наткну-

лись, когда миниатюрная женщина сидела. 

(9) He pulled the light craft through the water effortlessly, his handsome mouth formed into a smile, his back 

held straight, (9.1) the muscles of his upper arms (а) rippling (or rippled) beneath his silks like the flanks of a (b) 

running horse (Он без особых усилий вел легкое суденышко по воде, его красивый рот расплылся в улыб-

ке, спина была прямой, мускулы на плечах перекатывались под шелком, как бока бегущей лоша-

ди) [БНК]. 

(9) пример характеризуется наличием двух причастных форм. В случае (а) причастие rippling (перекаты-

вающиеся) является компонентом независимого причастного оборота и является грамматической основой 

для части (9.1), при этом предложении (9) состоит из простых предложений, объединенных в бессоюзное 

сложное предложение, что дает основание полагать, что эти действия происходят одновременно. Восста-

навливая грамматическую целостность предложения, можно предположить, что вместо причастия уместно 

употребление глагольной формы в прошедшей форме – rippled. 

В случае (b) причастие running (бегущая) употребляется в препозиции и выполняет атрибутивную функ-

цию; если рассматривать контекстуальную сторону, то мускулы перекатывались таким же образом, как и 

бока лошади во время бега, т.е. одно действие в процессе сопоставляется с другим действием. 

Несмотря на то, что rippling (перекатывающиеся) не является полноценным предикатом предложения, в 

рамках которого раскрывается значение причастия running (бегущая), определенные грамматические 

трансформации позволяют сделать вывод о том, что причастие выражает значение одновременности по от-

ношению к предикату в прошедшей форме rippled. 

(10) There was a dog barking outside my house (Возле моего дома была лающая собака) [БНК]. 

Причастие barking (лающая) в (10) примере употребляется в постпозиции относительно определяемого 

слова a dog (собака) и описывает его по действию, которое соотносится с основным действием, что свиде-

тельствует о их одновременности. 

(11) Look at the top when analysing clubs who have lasting success and there you will find the original cause of 

the happy effect (Анализируя (футбольные) клубы, добивающиеся длительного успеха, обратите внимание 

на верхнюю часть списка, и там вы найдете первопричину такого счастливого эффекта) [БНК]. 

Причастие analysing (анализируя) в (11) предложении вводит в конструкцию придаточного предложения 

времени с союзом when (когда), которое определяет его временную локализацию относительно основного 

действия и указывает на одновременность этих действий. 

(12) Having learnt the basics of dinghy sailing, the next stage for most people is to join a local sailing club 

(Изучив основы плавания на шлюпке, следующим этапом для многих людей становится вступление в мест-

ный парусный клуб) [БНК]. 

Употребление перфектной причастной формы having learnt (изучив) констатирует факт предшествова-

ния одного действия другому, что легко прослеживается в грамматическом аспекте, но и так же легко 

определяется в семантическом плане: сначала выполняется одно действие – изучение, потом другое – 

вступление в парусный клуб. 

Анализ примеров из БНК показывает, что причастие настоящего времени вне зависимости от выполняе-

мых функций выражает таксисное значение одновременности в 94% вне зависимости от временной формы 

глагола, выражающего основное действие (настоящее – 33%, прошедшее – 58%, будущее – 2%), за исклю-

чением совершенной формы, которая по грамматическим характеристикам отсылает на более раннее или 

предшествующие действия в 6% случаев, т.е. выражает таксисное значение предшествования, вне зависи-

мости от временной формы предиката. 

Выводы 

В результате исследования было установлено, что существует вариативность при передаче таксисных 

значений в татарском и английском языках: в татарском языке превалирует семантико-контекстуальный 

механизм, т.е. одна и та же форма, например -учы, выражает разное значение в зависимости от интерпрета-
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ции при наличии предиката в форме прошедшего времени, а в английском – морфологический, требующий 

изменения аспектуальной парадигмы причастия. 

Обнаруженные различия в механизмах выражения таксисных значений – семантико-контекстуальный в 

татарском языке и морфологический в английском – отражают типологические особенности этих языков. 

Агглютинативный характер татарского языка позволяет одной и той же форме выражать различные так-

сисные значения в зависимости от интерпретации, тогда как флективный характер английского языка при-

бегает к изменению морфологической формы. Это подчеркивает то, как грамматическая структура языка 

влияет на выражение темпоральных отношений. 

Таким образом, причастия настоящего времени в татарском и английском языках выражают таксисное 

значение одновременности в доминирующем большинстве случаев, и постоянность выражения данного 

значения не зависит от временной (настоящего, прошедшего или будущего) формы предиката. 
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Введение 

История перевода берет свое начало еще с 3000 года до Рождества Христова: до наших дней сохранился 

такой памятник, как Розеттский камень – наиболее древний пример перевода, относящийся к II веку до 

нашей эры.  

Известнейший библейский переводчик блаженный Иероним Стридонский отмечает разницу, существу-

ющую между различными переводами: к дословному переводу он применяет подход «verbum e verbo» – 

«слово за слово» [5], – а к смысловому – «sensum de senso», то «есть смысл от смысла» [5].  

Первый подход, по мысли блаженного Иеронима, подходит тем текстам, где «et verborum ordo mysterium 

est», то есть «самый порядок слов есть таинство» [5]: к таким текстам следует относить священные и юриди-

ческие тексты по той причине, что они требуют «дословной точности во избежание кривотолков» [3, с. 37].  

Как было отмечено выше, блаженный Иероним достаточно серьезно занимался переводами библейских 

текстов. Римский папа Дамас поручил ему приступить к ревизии старолатинского перевода Библии. Но пе-

ред этим блаженный Иероним – в 380 или 381 году, – обратился к плотному рассмотрению текста Септуа-

гинты: например, он отмечал, что помимо перевода семидесяти толковников к концу четвертого столетия 

от Рождества Христова существовало еще шесть разных переводов иудейской Библии.  

Блаженный Иероним приступил к выполнению поручения папы Дамаса в 384 году: им было составлено 

предисловие к собственному переводу Священного Писания Нового Завета. В данном предисловии автор 

замечает, что старолатинский перевод Священного Писания Ветхого Завета находится на третьей ступени 

по отношению к оригинальному тексту, который записан на еврейском языке. Примечательно то, что ста-

ролатинский перевод был переведен с Септуагинты, который, следовательно, находится на второй ступени 

от оригинального текста.  

В данной мысли блаженный переводчик утвердился после того, как переселился в Палестину: пребывая 

в Кесарийской библиотеке, он сравнивал тесты древнееврейской Библии и гексапларной редакции перевода 

семидесяти толковников.  

Блаженный Иероним «одновременно использовал и древнееврейский текст, и греческий текст LXX, от-

мечая различия между ними» [9, с. 77]. 

В своем труде Блаженный Иероним пишет следующее о своем сравнении двух редакций Писания: «целью 

моих стараний будет, с одной стороны, опровергнуть заблуждения тех, кто с подозрением строит различные 

догадки о еврейских книгах, а с другой – вернуть подлинный смысл тем [неясным выражениям], которыми, 

как кажется, изобилуют греческие и латинские книги. Кроме того – объяснить этимологии названий предме-

тов, имен и местностей, ничего не значащих на нашем языке, путем рассмотрения того языка, который явля-

ется родным для этих слов. И чтобы [вносимое мной в текст] исправление понималось с большей легкостью, 

сначала я буду предлагать свидетельства из наших [книг], а затем с помощью их сопоставления с помещае-

мыми вслед за ними [переводами еврейского текста] я буду показывать, чего в них не хватает, что они содер-

жат лишнего или что в них написано иначе Но я не обвиняю Семьдесят толковников в ошибках, как вопят 

[мои] недоброжелатели, и не считаю, что мой труд является порицанием для них» [4]. 

С высокой вероятностью можно утверждать следующее: вначале блаженный переводчик перевел Псал-

тири, а после последовали «Книги Царств, книги 12 малых и 3 великих пророков, Книга Иова, Книги Ездры 

и Неемии (394), Паралипоменон (396), Книга пророка Иезекииля (398), Восьмикнижие (404, т.е. Пятикни-

жие и Книги Иисуса Навина, Судей и Руфи), Книга Есфири (404‒405), второканонические Книги Товита и 

Иудифи (404‒405)» [7].  

Свой перевод блаженный «называл «переводом согласно евреям» (juxta Hebraeos) или «переводом со-

гласно еврейской истине» (juxta hebraicam veritatem)» А.Р. Фокин отмечает в этой связи, что «этот перевод 

мог служить, во-первых, вспомогательным средством для понимания текста LXX, во-вторых, пособием для 

полемики с иудеями, обвинявшими христиан в искажении текста Ветхого Завета, и, в-третьих, это был 

научный перевод, в котором с возможной точностью была бы отражена истина оригинала» [8, с. 90]. 
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Со временем Септуагинта была вытеснена Вульгатой Иеронима [6]: западные христиане стали обра-

щаться не к старокатолическому переводу Септуагинты, а к переводу блаженного Иеронима. В дальнейшем 

осуществлялись переводы его работ на английский и русский языки, которые имеют ряд существенных 

смыслоразличительных особенностей, обусловленных влиянием контекста различных лингвокультур. 

Материалы и методы исследований 

В настоящем исследовании применён комплекс методов лингвистического исследования, обеспечиваю-

щих всесторонний анализ переводов исходного текста. В частности, используется метод семантико-

контекстологического анализа, который позволяет осуществить детальное сопоставление лексических зна-

чений отдельных единиц в рамках дискурсивного контекста оригинала и выявить особенности их интер-

претации в переводе. Данный метод способствует выявлению смысловых сдвигов, возникающих в резуль-

тате переводческих решений. 

Наряду с этим в исследовании применяется метод сравнительно-сопоставительного анализа текста, 

направленный на определение степени семантической сохранности исходного текста на латинском языке 

при его переводе на русский и английский языки. Использование данного метода позволяет выявить сход-

ства и различия в переводческих стратегиях, а также проанализировать влияние лингвокультурологических 

особенностей целевых языков на передачу смыслового и стилистического содержания оригинала. 

Результаты и обсуждения 

Далее проанализируем некоторые моменты несовпадения семантических значений в вариантах перевода 

Письма Блаж. Иеронима Стридонского к римскому папе Дамасу на английский и русский языки.  

Обратимся к следующим примерам: 

«Ego igitur, ut ante jam scripsi, Christi vestem in Romana urbe suscipiens, nunc barbaro Syriae limite tene-

or» [13]. 

«I, who have received Christ’s garb in Rome, am now detained in the waste that borders Syria» [12] – «Вос-

прияв одежду Христову в Риме, живу ныне на варварских пределах Сирии» [5, с. 48]. 

В данном случае описывается двойственность и противоречивость ситуации. С одной стороны, – факт 

совершения монашеского пострига над Блаж. Иеронимом, с другой – проживание в трущобах недалеко от 

Сирии. 

При этом, грамматические формы пассивного (в англ. яз.) и активного (в рус. яз.) залога предполагают 

различное эмоциональное восприятие ситуации – вынужденность в первом случая, смирение – в русском 

языке. Предлог ‘на’ в русском варианте перевода показывает, что место проживания принадлежит не ему, 

он – словно гость, вынужденный встраиваться в общую парадигму, не разделяя тех взглядов и мировоззре-

ния, которые присущи людям вокруг. Факт того, что в русскоязычном переводе отсутствует местоимение 1 

лица, присутствующее в тексте оригинала и перевода на английский язык, сам по себе свидетельствует о 

нежелании привлечь к себе внимание, остаться в тени, нести смиренно бремя сопутствующих обстоятель-

ств, что, безусловно, является характерной чертой русскоязычной лингвокультуры. 

В английском языке данная ситуация описывается с применением возвышенного стиля, с указанием 

коммуникативного намерения – подчеркнуть величие и важность совершение монашеского пострига – за 

счет использования конструкции введения ремы в предложении.  

Переводчики в обоих языках делают выбор в пользу передачи оттенка запустения. Можно предполо-

жить, что номинатор предпочёл сузить значение, подчёркивая противоречивость и двойственность ситуа-

ции. Варианты перевода являются характерным результатом стилистической лингвокультурологической 

адаптации.  

Другой интересный пример лингвокультурного несоответствия находим в следующей фразе: 

«Verum, ut ait Gentilis Poeta: Coelum non animum mutat, qui trans mare currit» [13]. 

«But as the heathen poet says: They change not mind but sky who cross the sea» [12] – «Но, как говорит язы-

ческий поэт: ‘Кто переплывает море, меняет небо, но не душу» [5, с. 48]. 

В данном примере значение слова языческий в русском языке – шире по своему семантическому значе-

нию.  

Использование слова Heathen может свидетельствовать и о принадлежности автора перевода к герман-

ской, скандинавской или англо-саксонской лингвокультуре, поскольку данное слово применяется в узко-

специфическом тезаурусе.  

Интересной представляется дихотомия mind-душа. В Оксфордском словаре дается трактовка, что ‘mind’ 

противопоставлен телу и эмоциям [11], ассоциируется с холодностью, объективностью.  

В то же время в русском языке слово ‘душа’ предполагает легкость, тепло, отзывчивость, тогда как так 

же имеется понятие противопоставления телу. 
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Использование переводчиком определённого артикля может быть связано с желанием подчеркнуть важ-

ность факта изменения локации. Также, использование определённого артикля the английского языка мо-

жет быть объяснено желанием интерпретатора подчеркнуть и трепетное отношение к принятию столь от-

ветственного и важного решения. 

Отметим тот факт, что данные варианты перевода могут быть показателем лингвокультурологической 

адаптации с элементами образной эвфемии, поскольку за обоими словами стоит образ целостного человека, 

с его приобщенностью к некой культуре, темпераментом, характером, что не может поменяться просто из-

за смены дислокации [см. 2].  

Следующий пример демонстрирует расхождение в плане эмоциональной насыщенности перевода текста 

оригинала на английский и русский языки. 

«ita me incessabilis inimicus post tergum sequutus est, ut majora in solitudine bella nunc patiar» [13]. 

«The untiring foe follows me closely and the assaults that I suffer in the desert are severer than ever» [12] – 

«неотступный враг так преследует меня по пятам, что ныне в пустыне я терплю большие нападения» 

[5, с. 48]. 

Переводы данной части письма отличаются синтаксическим делением и эмоционально-семантической 

насыщенностью. В обоих вариантах представлен образ пустыни, подчеркивающий лейтмотив одиночества, 

запустения, безысходности, уязвимости.  

В английском переводе более короткие синтаксические структуры аналогичны рутинной смене событий, 

тогда как степень нападок судьбы в виде невидимого врага описываются как максимально жестокие и ре-

ма-семантически локализованы в сильной позиции в конце предложения [1]. 

В русском языке мы наблюдаем кульминационный эмоциональный всплеск в начале фразы, тогда как в 

конце мы вновь наблюдаем семантику смирения и принятия превратностей судьбы. 

Заслуживает особого внимания дихотомия «praesidiis fulta» [13] / «powers of the world» [12] – «мирское 

заступничество» [5, с. 48]. 

В русском языке представлен более мягкий вариант перевода, связывающий происходящее со светской 

жизнью, обществом, тогда как в английском языке, наоборот, налицо – отсылка к понятиям: могуществен-

ный, обладающий властью, сильный [10]. Согласно данному источнику, данное выражение может иметь 

ироничный оттенок, напоминая читателям, что от человека мало что, в действительности, зависит, если на 

то нет воли Всевышнего. В вариантах перевода наблюдается противопоставление воинствующего (англ. 

яз.) и миролюбивого (рус.яз.), усиливаемого семантическим значением слова «заступничество», приобретая 

дополнительное значение семейственности, душевного тепла, защищенности. 

«Monachorum circa manentium antiqua in me surgit auctoritas» [13]. 

«The influence of monks is of long standing» [12] – «Древний авторитет монахов, живущих в 

окружности….». Интерпретация фразы Блаж. Иеронима звучит более торжественно с использованием 

предложно-предикативной конструкции в англоязычном переводе, в то время как в русском языке данный 

смысл передан атрибутивным словосочетанием, но добавлен описательно-конкретизирующий элемент о 

месте проживания монахов. С точки зрения семантики, понятия «влияние» и «авторитет» также не явля-

ются синонимичными, показывают лингвокультурологическое расхождение с точки зрения вербализации 

манипулятивного воздействия. В англоязычном варианте кодируется более агрессивное воздействие, в рус-

скоязычной традиции роль монахов – авторитетно показать, как правильно, принятие же окончательного 

решения – зона ответственности каждого. 

«…. You may be made a citizen of the ‘heavenly kingdom’» [12], где использовалось латинское выражение 

«municipatum coeli», т.е. «получающий небесное гражданство» [5]. 

Данные варианты перевода также отличаются друг от друга, в том числе, использованием пассивного / 

активного залога, что вносит семантическое расхождение, касаемо аспектов следования какому-то плану 

или, наоборот, непосредственного деятельного участия в достижении высшей цели. 

Таким образом, отметим, что в переводах текста Блаж. Иеронима Стридонского имеют место быть син-

таксические, стилистические или семантические несоответствия, вызванные лингвокультурологическими 

особенностями. В то же время, присутствуют элементы сохранения образного лейтмотива, относящегося к 

текстам данного содержания. 

Выводы 

Анализ существующих вариантов перевода Письма 16 блаженного Иеронима, адресованного папе рим-

скому Дамасу, на английский и русский языки демонстрирует сложное и многоплановое взаимодействие 

лингвистических и культурологических факторов. Перевод данного текста представляет собой задачу, вы-

ходящую за пределы механического подбора лексических и грамматических эквивалентов, поскольку тре-
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бует от переводчика глубокого осмысления исторического, богословского и социокультурного контекста 

эпохи. В связи с этим в переводах активно применяются различные переводческие приёмы и трансформа-

ции, направленные на адаптацию текста к нормам и ожиданиям целевой аудитории. 

Семантические, стилистические и синтаксические расхождения, выявленные в ходе сравнительно-

сопоставительного анализа английских и русских переводов, подтверждают, что лингвокультурологическая 

адаптация неизбежно сопровождается определёнными изменениями текста, которые могут проявляться на 

различных уровнях – семантическом, стилистическом и синтаксическом – и нередко приводят к трансфор-

мации смысловых акцентов оригинала. 

Более того, результаты анализа показывают, что подобные трансформации способны вызывать расхож-

дения в интерпретации таких значимых аспектов, как степень возвышенности стиля, характер активности 

или пассивности главного действующего лица в реализации своих намерений и целей, отношение к моде-

лям христианского жития, а также интерпретация смирения – как осознанного принятия или как вынуж-

денного, изнуряющего состояния. Вследствие этого у реципиентов различных переводов может формиро-

ваться неодинаковое восприятие описываемых событий и духовных установок, что подчёркивает значи-

мость переводческих решений для понимания текста в иной лингвокультурной среде. 
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institutional and communicative meanings. In English, comparable functions are distributed across several lex-
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Введение 

Актуальность представленной работы составляет глаголы со значением помещения относятся к числу 

универсальных глагольных классов, представленных практически во всех языках мира. Их прототипиче-

ская семантика заключается в обозначении ситуации, в которой деятель (Agent) осуществляет перемещение 

объекта (Theme) в определённое место или состояние (Goal) [11]. Однако данные глаголы не ограничива-

ются описанием физических пространственных событий. В процессе семантической деривации они актив-

но расширяют сферу употребления, охватывая абстрактные, институциональные и когнитивные области. 

Так, русский глагол ставить помимо базового значения «помещать предмет в вертикальное положение» 

реализует широкий спектр переносных употреблений [2]: ставить вопрос, ставить цель, ставить спек-

такль, ставить диагноз и др. Аналогично английский put функционирует не только в прототипическом 

пространственном значении, но и в абстрактных конструкциях [10]: put pressure on sb, put into words, put to 

the test и т.д. 

Многообразие подобных расширений отражает когнитивные механизмы метафоризаци [9] и подтвер-

ждает положение конструкционной грамматики о том, что значение глагола формируется в тесном взаимо-

действии с синтаксическими конструкциями. В русском языке, благодаря наличию системы падежного 

маркирования, способы реализации аргументов у глаголов со значением помещения в различных конструк-

циях нередко сопровождаются заметными морфологическими различиями. В английском же языке основ-

ным средством выражения аргументов выступают предложные группы в сочетании с глаголом. Как отме-

чает Юрий Дереникович Апресян, в русском языке в глаголах пространственной локализации и помещения 

часто автоматически добавляется дополнительное значение «ориентации / способа действия», тогда как во 

французском и, в определённой степени, в английском языке это значение может опускаться [1]. Данное 

различие между обязательным и факультативным выражением указывает на то, что полисемия русских гла-

голов помещения и распределение их конструкций непосредственно связаны с системой падежного марки-

рования и механизмами семантической избыточности. Таким образом, в русском и английском языках реа-

лизация семантических ролей события помещения, синтаксическая организация конструкций и способы 

полисемической деривации обнаруживают как сходства, так и различия. 

Типичность и семантическая сложность глаголов со значением помещения придают им особую ценность 

для углублённого анализа. С точки зрения фреймовой семантики событие помещения может рассматри-

ваться как семантический фрейм, включающий три основных элемента: агенс, объект действия и место 

назначения. С точки зрения конструкционной грамматики различные семантико-конструкционные типы 

глаголов помещения отражают разные ситуации их употребления и представляют собой важный материал 

для анализа полисемии данного класса глаголов. Таким образом, значение глаголов ставить и put не явля-

ется изолированным свойством самих глаголов, а тесно связано с конструкционной системой, в которой 

они функционируют [8] . Как отмечают Charles Fillmore и Paul Kay, аргументная структура глагола получа-

ет интерпретацию только в рамках конкретной конструкции [7]. 

Несмотря на значительный объём исследований, посвящённых глагольной полисемии, большинство ра-

бот ограничиваются описанием материала одного языка. Межъязыковые сопоставления носят фрагментар-

ный характер и редко опираются на корпусные данные и унифицированную систему семантической раз-

метки. В частности, недостаточно изучена корреляция между фреймовой организацией значения и кон-

струкционной реализацией аргументной структуры в типологически разных языках. 
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В этой связи сопоставительный анализ русских и английских глаголов помещения на материале корпусов 

представляется актуальным как с теоретической, так и с прикладной точки зрения. 

Целью является выявление особенностей языковой реализации фрейма помещения в русском и англий-

ском языках на материале глаголов ставить и put. 

Для достижения поставленной цели предполагается решение следующих задач: 

1. описать прототипическую аргументную структуру фрейма помещения в обоих языках; 

2. выявить основные конструкционные типы, в которых реализуются глаголы ставить и put; 

3. сопоставить систему семантических ролей на основе разметки FrameNet и данных НКРЯ; 

4. проследить направления семантической деривации от физического пространства к абстрактным 

сферам; 

5. определить общие и специфические черты реализации фрейма помещения в двух языках. 

Теоретической основой исследования служат положения фреймовой семантики [6], конструкционной 

грамматики [8], а также теория аргументной структуры [10] и прототипической организации семантических 

ролей [5]. 

Материалы и методы исследований 

Англоязычный корпусный материал извлечён из базы данных FrameNet, построенной на основе фрей-

мовой семантики [5]. В качестве объекта анализа выбраны лексические единицы put.v и его основные мно-

гословные варианты (put on, put in/into, put out, put to и др.). Отобраны все примеры, размеченные по фрей-

мам, в которых глагол реализует значение помещения. Особое внимание уделено разметке Frame Elements 

(FEs), что позволило обеспечить сопоставимость семантических ролей. 

Русский материал получен из Национальный корпус русского языка (НКРЯ). Поисковый запрос вклю-

чал леммы ставить и поставить. Корпусные данные охватывают тексты различных жанров (публицисти-

ка, художественная литература, устная речь, интернет-коммуникация) за период с 1950-х по 2020-е годы. 

При отборе русских примеров учитывались следующие критерии: 

 наличие конструкций с предлогом и падежной формой, реализующих Goal (на + В.п., в + В.п., под + 

Т.п., перед + Т.п. и др.); 

 семантический тип Theme (конкретные предметы, событийные номинации, речевые акты, институ-

циональные объекты); 

 исключение дериватов типа заставить, переставить и др. для сохранения семантической чистоты 

выборки. 

Таким образом, материал исследования представляет собой сопоставимые по объёму и функциональной 

нагрузке корпусные выборки, отражающие как прототипические, так и производные реализации фрейма 

помещения. 

Методологическая база работы включает сочетание фреймового анализа, конструкционного анализа и 

сопоставительного метода. 

Исходным пунктом анализа является понимание помещения как когнитивного фрейма, включающего 

обязательные семантические роли: 

 Agent (деятель), 

 Theme (помещаемый объект), 

 Goal (целевая локализация). 

Дополнительные элементы (Instrument, Manner, Purpose, Source, Addressee и др.) рассматриваются как 

периферийные. 

Для обеспечения межъязыковой сопоставимости была разработана унифицированная схема аргумент-

ных слотов: 

Agent_NOM / Verb / Theme_ACC / Goal_PP (prep + case) / Source_PP / Place_PP / Instrument / Manner / 

Purpose / Addressee / Result 

Разметка английского материала опирается на систему Frame Elements в FrameNet, которые соотносятся 

с традиционными семантическими ролями (Agent, Theme, Goal, Source, Experiencer и др.). Русский матери-

ал анализируется по аналогичной модели с учётом падежной маркировки. 

В русле конструкционной грамматики глагол рассматривается как элемент более широкой сети фор-

мально-семантических структур. Значение реализуется не изолированно, а в рамках конкретной конструк-

ции. 

Для английского языка выделяются прежде всего конструкции типа: 

 Caused Motion Construction (SUBJ–V–OBJ–OBL), 

 Resultative patterns, 
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 абстрактные каузативные конструкции. 

Для русского языка анализируются модели: 

 N₁ + ставить/поставить + N₄ + Prep + N₆/₅, 

 редуцированные двухвалентные конструкции, 

 абстрактные институциональные конструкции (SVN₄). 

Сопоставление проводится на уровне: 

1. количества аргументов, 

2. семантического типа Theme, 

3. способов экспликации Goal, 

4. степени сохранности прототипической конфигурации. 

Для выявления распределения типов целевой локализации в английском материале проведён количе-

ственный подсчёт 68 примеров в рамках фрейма Placing. Частотные показатели позволяют установить про-

тотипические типы Goal и их долю в корпусе. 

С целью выявления направлений семантической деривации используется прототипический подход [4]: 

от физического пространственного помещения к абстрактным состояниям, институциональным событиям и 

когнитивным актам. 

Таким образом, совмещение корпусного, фреймового и конструкционного анализа обеспечивает много-

уровневое описание реализации фрейма помещения и позволяет выявить как универсальные, так и языко-

во-специфические черты. 

Результаты и обсуждения 

1. Прототипическая реализация фрейма помещения 

Анализ корпусного материала показал, что в обоих языках прототипическая реализация фрейма поме-

щения характеризуется устойчивой трехвалентной конфигурацией: Agent – Theme – Goal 

1.1. Английский язык 

В английском языке базовой является конструкция типа: Agent + put + Theme + Prep + Goal, где Goal вы-

ражается предложной группой. Количественный анализ 68 примеров в рамках фрейма Placing в FrameNet 

выявил следующую дистрибуцию типов целевой локализации (таблица 1). 

 

Таблица 1 

Количественный анализ 68 примеров в рамках фрейма Placing в FrameNet. 

Table1 

Quantitative analysis of 68 examples within the Placing frame in FrameNet. 

Тип целевой локализации Типичные предлоги Частота Доля 

Поверхностная on,over,against, round/around 27 39.7% 

Контейнерная in, into, inside 23 33.8% 

Подповерхностная under 8 11.8% 

Направленно-пространственная at,to,through,among, behind 10 14.7% 

Итого  68 100% 

 

Как видно из таблицы, английский язык опирается прежде всего на систему предлогов для точной диф-

ференциации пространственных отношений. Наиболее частотными являются поверхностная и контейнер-

ная локализации, что соответствует прототипической ситуации «помещения объекта на поверхность или 

внутрь вместилища». 

Таким образом, пространственная семантика Goal в английском языке в высокой степени лексикализо-

вана. 

1.2. Русский язык 

В русском языке прототипическая модель имеет вид: 

N₁ (Agent) + ставить/поставить + N₄ (Theme) + Prep + N₆/₅ (Goal) 

Целевая локализация маркируется сочетанием предлога и падежной формы. В отличие от английского 

языка, пространственные отношения кодируются не только лексически (предлог), но и морфологически 

(падеж). Например: 

Она поставила вазу на стол. 

Рабочий поставил ящик в угол. 
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Анализ данных Национальный корпус русского языка показывает, что наиболее частотными являются 

конструкции с на + В.п. и в + В.п., соответствующие поверхностной и контейнерной локализации. 

Таким образом, при совпадении аргументной структуры различия проявляются в способе грамматиче-

ской маркировки Goal: английский язык использует систему предлогов и фиксированный порядок слов, 

тогда как русский – предлог в сочетании с падежной морфологией. 

2. Семантическая деривация фрейма помещения 

Помимо физического пространства, в обоих языках фрейм помещения демонстрирует расширение в аб-

страктные сферы. Однако степень и направление этой деривации различаются. 

2.1. Расширение в событийную сферу 

В русском языке глагол ставить активно переносится в область институциональных и культурных собы-

тий: ставить спектакль, поставить эксперимент, поставить рекорд, ставить подпись 

В данных конструкциях Theme утрачивает признаки физического объекта и приобретает статус события 

или результата. Goal нередко имплицируется или выражает институциональную сферу (в театре, в лабора-

тории). 

Структурно сохраняется трехвалентная схема, однако происходит метафорическое переосмысление: фи-

зическое помещение интерпретируется как «введение в социальное пространство». 

В английском языке соответствующие значения распределены между разными глаголами (put on a play, 

set a record, conduct an experiment). Это свидетельствует о меньшей степени деривационной концентрации 

вокруг глагола put. 

2.2. Расширение в когнитивно-коммуникативную сферу 

Особенно показательна сфера речевых актов. В русском языке: ставить вопрос, ставить задачу, поста-

вить диагноз, поставить на голосование. Здесь Goal может выражать адресата (перед комиссией) или ин-

ституциональную процедуру (на голосование). Метафорическая модель заключается в том, что содержание 

«помещается» в коммуникативное пространство. 

В английском языке аналогичные функции реализуются разными глаголами: put a question to sb, set a 

goal, make a diagnosis, put to a vote. Таким образом, если в русском языке сохраняется единая лексическая 

база (ставить), то в английском наблюдается лексическая диверсификация. 

3. Конструкционные различия 

Сопоставительный анализ позволяет выделить три принципиальных различия. 

3.1. Способ кодирования Goal 

Английский язык демонстрирует высокую степень лексикализации пространственных отношений через 

систему предлогов. 

Русский язык сочетает предлог и падеж, что усиливает морфологическую маркированность конструкции. 

3.2. Степень семантической концентрации 

Глагол ставить обладает более широкой радиальной полисемией. Его абстрактные значения сохраняют 

связь с прототипической схемой и реализуются внутри единой глагольной парадигмы. 

В английском языке наблюдается распределение функций между несколькими глаголами, что свиде-

тельствует о тенденции к лексической специализации. 

3.3. Направление метафоризации 

Для английского языка характерна модель «пространство → состояние» (put in danger, put at risk). 

Для русского языка более типична модель «пространство → социальная институция / коммуникативная 

процедура» (ставить на голосование, ставить перед фактом). 

4. Обобщение результатов 

Полученные данные подтверждают, что фрейм помещения является когнитивно устойчивой схемой, ре-

ализуемой в обоих языках через сходную аргументную конфигурацию. 

Однако способы формальной реализации и степень семантической деривации демонстрируют типологи-

чески значимые различия: русский язык характеризуется более высокой деривационной интеграцией; ан-

глийский язык – большей лексической дифференциацией; морфологическая маркированность русского 

языка способствует сохранению структурной целостности конструкции. 

Выводы 

Проведённое сопоставительное исследование показало, что фрейм помещения в русском и английском 

языках реализуется на основе устойчивой прототипической конфигурации Agent – Theme – Goal, что сви-

детельствует о когнитивной универсальности данной событийной схемы. 

Вместе с тем межъязыковое сопоставление выявило ряд принципиально значимых различий. 
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Во-первых, различаются способы формальной репрезентации целевой локализации. В английском языке 

пространственные отношения преимущественно лексикализованы и дифференцируются системой предло-

гов. В русском языке Goal маркируется сочетанием предлога и падежной морфологии, что придаёт кон-

струкции более выраженную грамматическую структурированность. 

Во-вторых, обнаружены различия в степени семантической концентрации и деривационной радиально-

сти глаголов. Русский глагол ставить демонстрирует высокую степень полисемической интеграции: от про-

тотипического физического помещения он последовательно расширяется в событийную, институциональ-

ную и когнитивно-коммуникативную сферы, сохраняя при этом структурную связь с исходным фреймом. В 

английском языке аналогичные функции распределены между несколькими лексемами, что указывает на 

тенденцию к лексической специализации. 

В-третьих, различаются направления метафоризации. Для английского языка более характерен перенос 

по модели «пространство → состояние», тогда как для русского языка типична модель «пространство → 

социальное действие / институциональная процедура», что отражает различия в концептуализации аб-

страктных сфер. 

Таким образом, фрейм помещения выступает как универсальная когнитивная основа, однако его языко-

вая реализация определяется структурными особенностями конкретной языковой системы. Русский язык 

демонстрирует более высокую степень конструкционной интеграции и семантической радиальности, тогда 

как английский язык характеризуется большей лексической дифференциацией при сохранении прототипи-

ческой схемы. 

Полученные результаты уточняют взаимодействие между фреймовой организацией значения и кон-

струкционной реализацией аргументной структуры и могут быть использованы в дальнейших исследова-

ниях глагольной полисемии, в типологическом сопоставлении, а также в практике перевода и обучения 

иностранным языкам. 
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Аннотация: в данной статье проводится лингвокультурологический анализ русских народных свадеб-

ных песен, исполнявшихся во время так называемой невестиной бани, ритуала омовения перед свадьбой. 
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справка, проводится анализ символов и семантики. В заключении работы содержатся выводы, которые 

были получены после анализа эмпирического материала. Материалы данной статьи могут использовать-

ся при изучении фольклора, в курсах страноведения и русской литературы. 
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Abstract: this article provides a linguistic and cultural analysis of Russian folk wedding songs performed dur-

ing the so-called bride's bath, a ritual of ablution before the wedding. Songs always accompany folk life and are an 

integral part of important events in a person's life. The song genre broadcasts folk ideas about the world around 

them and conveys the worldview and worldview of the people. The wedding, being one of the main ceremonies, was 

conducted according to certain canons using special rituals that had to be strictly followed for the successful com-

pletion of the sacrament. These rituals are reflected in folk songs that convey the national worldview of the people. 

Through the study of song folklore, it is fashionable to identify the features of the worldview inherent in a particu-

lar people. Wedding songs are filled with imagery and symbolism, for example, we can trace the theme of death, 

rebirth and purification. This article analyzes the texts of wedding songs, provides a brief historical and cultural 
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background, analyzes symbols and semantics. The conclusion of the work contains the conclusions that were ob-

tained after analyzing the empirical material. The materials of this article can be used in the study of folklore, in 

courses of regional studies and Russian literature. 
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Введение 

Каждый народ хранит бесчисленное количество традиций и обычаев, которые сформировались с тече-

нием времени и передавались из поколения в поколение. С древних времен любое значимое событие: рож-

дение ребенка, свадьба, похороны, сопровождалось особыми ритуалами, которые следовало соблюдать. 

Эти ритуалы отражают отношение народа к данному событию и транслируют представления об укладе 

жизни и мироощущение, мировосприятие. 

Одним из важных и ярких обрядов на Руси являются свадебные обряды. Традиции и ритуалы, связанные 

с заключением брака, берут свое начало из глубоких времен и появились еще задолго до возникновения 

Христианства. Одним из известных обрядов считается обряд похищения невесты, который был распро-

странен практически у всех славянских племен [9]. Помимо жениха, невесты и близких родственников на 

свадьбе обязательно должны были присутствовать определенные лица, выполняющие те или иные функции 

при соблюдении ритуалов, например, дружка, сваты, подружки невесты и целый ряд чинов, которые отве-

чали за свадебный обед [5]. Важную роль при заключении брака играла вода, поскольку вода по мифологи-

ческим представлениям древних славян ассоциировалась с божеством, которому поклонялись, как одной из 

главных жизненачальных стихий. Так, существовало множество ритуалов, связанных с поливанием водой, 

которые приравнивались к современному обряду венчания [9]. Известный обычай похищения невесты так-

же происходил у воды, девушек «умыкали» на берегах рек и озер [3]. 

Материалы и методы исследований 

В качестве эмпирического материала в данной статье были использованы русские народные свадебные 

песни, исполнявшиеся при обряде невестиной бани. Было проанализировано 20 свадебных песен, испол-

нявшихся во время обряда омовения в бане: песни, исполнявшиеся как невестой, так и ее подружками. В 

процессе проведения исследования использовались исторический метод, описательный метод и метод кон-

текстуального анализа. 

Результаты и обсуждения 

Конкретные обрядовые действия, совершаемые во время свадьбы, складывались на основании социаль-

ных норм и бытовых устоев. Неукоснительное соблюдение данных обычаев приравнивалось к официаль-

ному заключению брака и, с возникновением Христианства, переплеталось с правилами и традициями, свя-

занными с заключением церковного брака [10]. 

Неотъемлемой частью свадебных обрядов являлось устное народное творчество: существует множество 

песен и запевок, которые необходимо было исполнять в тот или иной момент совершения обряда. Каждая 

песня выполняла определенную функцию: плач невесты, величальные и шуточные песни, плясовые и ча-

стушки. Культура проведения свадебных церемоний насчитывает много веков, поэтому в ней сохранились 

древние традиции и ритуалы. Традиционно женитьба ассоциировалась с умиранием невесты и возрождени-

ем ее в новом социальном статусе. Родные и подружки невесты в песенной форме оплакивали девушку, 

прощались с ней. Многие песни пронизаны грустью и тоской по старой вольной и свободной жизни, по 

уходящему девичеству и молодости. Образ символической смерти, который незримо присутствовал на сва-

дьбе, отражается в свадебном фольклоре, что роднит его с похоронными песнями [5]. 

Свадьба состояла из нескольких этапов. Первый из которых, довенчальный, содержал ряд определенных 

ритуалов, одним из которых была баня невесты. В приготовлении бани принимали участие мать невесты и 

ее подружки, которые носили воду по очереди по одному ковшу. Во время мытья рядом с невестой присут-

ствовали ее самые близкие подруги, которые плакали и причитали во время всего ритуала. Считалось, что 

во время омовения смывалась девичья красота, а невеста возрождалась к новой жизни. Невеста, таким об-

разом, переходила особый рубеж, разделяющий ее жизнь на две части: девичество и замужество [5]. 
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Образ невесты в банных обрядах печален и трагичен, он контрастирует с образами подружек: невеста 

прощается с беззаботной жизнью, с родными людьми и подружками, которые остаются в прошлом. Для 

того, чтобы будущая замужняя жизнь была счастливой и благополучной, девушки могли устраивать особые 

ритуалы, даже гадать на жениха и на свою судьбу [11]. 

Ритуал омовения сопровождался плачами и причитаниями, что создавало трагическую и печальную ат-

мосферу. Традиционное омовение перед свадьбой носило как очистительный, так и сакральный смысл, как 

переход из одного состояния в другое, в том числе, такой ритуал сравнивается с омовением покойника пе-

ред похоронами [4]. В бане девушка в процессе мытья получала сакральные женские знания, которые до-

ступны только замужним женщинам. Если в населенном пункте не было бани, то ее заменяла печь [1]. 

Традиционно девушку вели в баню подруги, которые причитали вместе с невестой. По дороге будущую 

жену осыпали зерном, что символизировало благополучие и достаток. С собой обязательно брали веник, 

полученный от жениха накануне [7]. Дорогу в баню украшали разноцветными лентами и украшенными ве-

точками березы, которые символизировали девичью красоту, а береза могла олицетворять саму девушку. В 

бане на камни лили мед, чтобы подсластить новую замужнюю жизнь [2]. 

Воду, которая использовалась при обряде, в дальнейшем могли использовать подружки невесты для то-

го, чтобы устроить себе счастливую жизнь. Мыло, также полученное от жениха, девушка хранила всю 

жизнь и использовала его для поддержания здоровья, а также во время родов [7]. В некоторых случаях в 

баню невесту сопровождал знахарь или колдун, который совершал определенные магические ритуалы [2]. 

Приносили подношения духу воды, или баннику, в качестве такого подношения мог выступать хлеб. Счи-

талось, что такой ритуал поможет сохранить благополучие в семье и одарит невесту плодородием [6]. 

После ритуала омовения девушка облачается в новые свадебные одежды, а старые вещи (ленты, девичьи 

наряды) раздает незамужним подругам или младшим сестрам. После бани невеста покрывает голову ша-

лью, как символ нового статуса замужней женщины [7]. 

Некоторые песни, исполнявшиеся во время обряда омовения, могла петь сама невеста, а также ее по-

дружки, при этом произведения различаются по настроению и по функции. Говоря о песнях, которые ис-

полняла невеста, можно видеть, что она обращается либо к своим родителям, либо к подружкам, которые 

сопровождают ее во время ритуала. В обращениях к родителям невеста просит благословить ее на важное 

событие в жизни, на переход в новую жизненную роль: «Благослови, родимый батюшко и матушка, / В 

баню помыться и попариться / ... Во первый-то и последний раз / В своей девьей красоте!» [8]; «Благосло-

ви-ка ты меня, родный батюшко, / Во банечку, во миленьку / Со своими с нимя, со подружками, / С ними, с 

нимя, со голубками» [8]; «Ой, да благослови-ко ты, батюшка / Во баньку меня ли да во мыленку / Помыти-

ся мне да попаритися»; «Благослови-ко ты, родный батюшка / И родна матушка, / Во банечку, во мыленку 

/ Во первы да во последни / Сходить со своими со подружками» [8]. 

Как мы видим, невеста отмечает, что она прощается со своей прошлой жизнью, мы часто встречаем та-

кие эпитеты, как «последний». Молодая жизнь закончилась, невеста горюет и плачет, прощаясь с ней: 

«Больше мне с ними [подружками] не хаживати, / Хороводы-то ли не важивати, / Посиденочки сними не 

сиживати, / Во игрища-то да не игрывати» [8]. Здесь невеста говорит не о том, что с ней будет происхо-

дить в новой замужней жизни, а о том, чего она вынуждена лишиться, что создает эффект трагизма и печа-

ли. Этот прием прослеживается в нескольких рассмотренных произведениях: «А по остальным по доро-

женькам / Мне не хаживати, / Муравой травы не топтати» [8]. 

В рассмотренных образцах также передается последовательность ритуалов, которым необходимо было 

следовать. Так, соблюдалась традиция, что баню должна растапливать мать или подружки невесты: «Исто-

пил мне родимый батюшко / Со родимою со матушкой, / ... Истопили-то подруженьки, / Истопили-то 

голубушки» [8]. Еще один интересный ритуал описывается в нескольких песнях: невеста просит отца или 

брата подготовить ей дорогу как бане. Эта дорога символизирует путь к новой жизни, переход в иное со-

стояние: «Замости, мой братец, мосты кленовые / От крыльца, крыльца нового / До банечки до новой» [8]; 

«Не оскорбись, родимый батюшко / Со моим родимым братецом, ... Уж ты сделай мост калиновай / ... Со 

перилочкам со дубовым, / ... Что идти-то мне во банечку» [8]. 

Прощаясь с родителями, молодая девушка проливает горькие слезы. В лице жениха она видит разлучни-

ка, который забирает ее из родного дома: «Не разлучил бы меня, красну девицу, / Со голубочком родимым 

батюшком, / Со голубушкой родимой матушкой» [8]. Процесс подготовки бани сравнивается с процессом 

возникновения трагедии: «Разгорелся горюшка мешок, / Разгорелся, рассыпался. / Расплакалась Валюшка, / 

Перед тятенькой стоючи» [8]. Горячие угли в печи сравниваются с рассыпавшимся горем, которое прихо-

дится переживать невесте. 
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Девушка часто просит родителей повременить с замужеством, просит не отдавать ее так рано в чужой 

дом: «Государь ты, мой батюшка! / Подержи меня хоть годок, / Подержи меня хоть другой» [8]. Если 

рассматривать свадьбу в историческом контексте, то возможно, что эти причитания и слезы были оправда-

ны, поскольку часто невесту выдавали замуж по предварительному сговору, без желания самой девушки. 

Поэтому, вполне вероятно, что она на самом деле испытывает боль и отчаяние. 

В песнях девушка обращается не только к родителям, но и к подружкам, с которыми ей предстоит прой-

ти обряд омовения. Здесь невеста сокрушается по своей красоте, которую она смывает вместе с водой: «Вы 

там смойте-ка, подруженьки, / Что мою ли девью красоту» [8]; «Мне помыться, побелиться / Со моими 

со подруженьками / Во первой да во последней девьей красоте» [8]. Интересно, что краса, красота, здесь 

противопоставляется белизне. Полное очищение от прошлого связывается с прощанием с радостью и весе-

льем. Невеста может просить об отсрочке и у подруг: «Повремените, мои сестрицы: / У меня-то, красной 

девицы, / Притомились что мои ноженьки резвые, / Приплакались очи ясные» [8]. 

Образ горя ярко прослеживается в песнях невесты. Девушка берет на себя все печали новой жизни, с ко-

торыми она пойдет по своему пути. Это ее судьба, от которой нельзя отказаться: «Не убойся, моя подру-

женька, / Моего горя великого, / Моего, сердца кручинного: / От меня горе не отвяжется, / Ко тебе горе 

не привяжется» [8]. Невеста успокаивает подружек, что ее горькая доля выпала лишь ей одной и только ей 

приходится его переживать. 

Расставание с родными и с веселой, беззаботной жизнью сравнивается с распутьем дорог: теперь после 

свадьбы пути невесты и ее подруг расходятся, это мы можем видеть в нескольких песнях: «По первой до-

роженьке / Я сама пойду, / По другой дороженьке - / Подруженьки, / По третьей дороженьке - / Девья 

красота» [8]; «По первой по дороженьке / Пойдут мои родители; / По второй по дороженьке / Пойдут 

мои подруженьки; / По третьей по дороженьке / Я сама пойду ко злату венцу» [8]. Образ трех дорог, одну 

из которых предстоит выбрать лирическому герою, прослеживается в русском народном творчестве до-

вольно часто. Можно вспомнить богатыря на распутье перед сложным выбором. Для того, чтобы прийти к 

цели, чтобы вступить в новую жизнь, приходится делать выбор, отказаться от, возможно, дорогих и при-

вычных людей и вещей. Это также создает печальный мотив свадебного фольклора. 

Безусловно, народная свадьба с причитаниями и плачами является и веселым событием. Люди праздну-

ют образование новой семьи и продолжение рода. Песни, которые исполняют подружки невесты, отлича-

ются от песен будущей жены и резко контрастируют с ними. Девушки нахваливают баню: «Про тебя бань-

ка истоплена, / Ключева вода негретая, / Шелковый веник распаренный» [8]; «У нас банечка по-новому, / ... 

На добрых конях вожена, / На веселом месте ставлена» [8]; «Полочки-то у нас дубовые, / Мыло-то кам-

форово, / Венички-то шелковые, / Да наша баня хороша, хороша» [8]. Эпитеты, которые употребляются в 

представленных образцах («шелковый», «добрый», «веселый», «хороший») говорят о том, что для подружек 

свадьба - это веселье и удовольствие. Они остаются со своей красотой, на воле, им незачем плакать и тос-

ковать о прошлом. 

Однако, подружки также говорят об ушедшей красоте. Причем, красота девичья противопоставляется 

красоте взрослой, замужней женщины: «Уж просим мы тебя в банечку. / ... Чтобы смыть девью красоту / 

И намыть бабью красоту» [8]; «Хороша девья красота, / За сто верст ее видно всегда, / А злодейку бабью 

красоту / Из-за порогу-то не видно ее» [8]. Красота после свадьбы предназначается лишь для мужа, ее не 

должно быть видно никому. 

Выводы 

Русские народные свадебные песни отражают особенности культуры и быта народа, тесно связаны с 

представлениями о мироустройстве и транслируют мироощущение носителей языка. В песнях, исполняв-

шихся во время обряда в бане, прослеживается семантика трагизма и горя, мотив смерти и перехода к но-

вой жизни и новому социальному статусу. Языческие представления об окружающем мире и традиционные 

представления переплетаются с христианскими доктринами. Тема горя и печали сопровождает свадебный 

обряд с самого начала, замужество для невесты сравнивается с похоронами, поскольку для того, чтобы воз-

родиться в новой жизни, необходимо умереть в старой. Прощание с родственниками и подругами занимает 

важную часть в традиционных песнях, а описание последовательности ритуалов дают нам представление о 

жизни народа. Образ невесты контрастирует с образами подружек, как образ молодости и девичьей красо-

ты контрастирует со зрелостью. Несмотря на то, что свадьба в современном представлении является весе-

лым и радостным торжеством, традиционная свадьба наполнена мотивом горя и печали, что передается с 

помощью устного народного творчества. 
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Введение 

Идиома (от др.-греч. ἰδίωμα – ‘особенность, своеобразие’) была и всегда будет актуальным объектом 

лингвистического исследования. Толкование термина «идиома» далеко неоднозначно, учитывая разные 

взгляды на эту тему. Не вдаваясь в полемику по поводу определения границ данного понятия, отметим, что 

многие лингвисты сходятся на том, что идиомы во многом схожи с понятием фразеологизма, который рас-

сматривается как единое целое и не допускает дальнейшего разложения, и смысл, заложенный в нем, не 

выводится из составляющих его частей. Среди основных свойств идиом обычно выделяют воспроизводи-

мость, устойчивость и отчасти сверхсловность. С учетом этих особенностей фразеологии в данной работе 

проанализированы специфические особенности древнегреческих и латинских идиом, давшие жизнь корпу-

су крылатых выражений, пословиц и поговорок в английском, французском, испанском, немецком и рус-

ском языках в современном их состоянии. 

Материалы и методы исследований 

Материалы исследования, использованные в данной работе, содержатся в толковых и этимологических 

словарях: С.И. Ожегов "Словарь русского языка" Изд. 6-е, стереотипное, 900 страниц, 52 872 слова Изда-

тельство "Советская энциклопедия", Москва, 1964; Крылов Г.А. Этимологический словарь русского языка. 

СПб.: Полиграфуслуги, 2005. 432 с.; Маковский М.М. Этимологический словарь современного немецкого 

языка. М.: Азбуковик, 2004. 632 с.; Klein E. A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Lan-

guage. Amsterdam: Elsevier, 1966. 853 p.; Weekley E. An Etymological Dictionary of Modern English. N.Y.: 

Dover Publications, 1967. 846 p., а также электронных ресурсов: https://www.etymonline.com/word/money 

[5 - 12]. 

В процессе анализа исследуемой лексики применялись формально-содержательный, контекстологиче-

ский и этимологический методы, которые позволили описать основные характеристики древнегреческой и 

латинской фразеологиии, претерпевшие семантические трансформации в результате развития в англий-

ском, французском, испанском, немецком и русском языках. 

Результаты и обсуждения 

Идиомы появились в речи древних цивилизаций давно. Возможно, и в додревнегреческий период кры-

латые фразы были зафиксированы летописцами. Об этом сложно говорить, поскольку нет серьезных иссле-

дований на эту тему, но в дальнейшем можно с уверенностью сказать, что фразеология древнегреческой и 

древнеримской эпох имеет множество источников для изучения. 

Имеющийся материал для изучения позволяет выделить в составе корпуса идиоматизированной лексики 

пословицы и иные идиомы-фразиологизмы, зафиксированные в словарях, а также устойчивые конструк-

ции, формы-идиомы, отчасти междометия, прецедентные высказывания и окказионализмы. 

Древнегреческие и латинские идиомы достаточно прочно закрепились в европейских языках, поскольку 

они отражают реалии, характерные для образа жизни людей, которые можно охарактеризовать как проис-

ходящими в русле европейской традиции и культурного кода государств, населяющих европейский конти-

нент [2,4]. Многие идиоматические выражения принадлежат перу великих мыслителей прошлого, но гораз-

до большее количество не имеют авторства или их авторы остались неизвестными истории. Среди самых 

узнаваемых авторов можно назвать известных исторических личностей таких, как Цицерон, Цезарь, Со-

крат, Тацит, Гораций, Пифагор, Аристотель, Овидий, Сенека и других. Наиболее известные из них выска-

зывание Юлия Цезаря при переходе реки Рубикон: "alea jacta est!" (жребий брошен). Alea jacta est He made 

her a deep bow, and returned home, almost dead with emotion. (-Alea jacta est! - глубоко поклонился он ей и 

воротился домой еле живой от волнения). Еще более знаменитое восклицание Юлия Цезаря "Veni, vidi, 

vici". Юлий Цезарь в 47 г. до н. э. уведомил своего друга Аминция в Риме о победе, быстро одержанной им 

при Зеле над Фарнаком, сыном Митридата. And did Henderson say any more than "Veni, vidi, vici"? (И сказал 

ли Хендерсон что-нибудь еще, кроме ""Veni, vidi, vici"?). Приведенные прецедентные высказывания вошли 

в золотой фонд всемирного наследия, закреплены в словарном составе и встречаются в текстах различных 

по жанру и назначению. 
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Определенную группу идиом составляют те из них, которые сохранились в неизменном виде в боль-

шинстве европейских языков в виде устойчивых форм-идиом, вошедших в сферу широкого употребления в 

разной степени стилистически окрашенных текстов. Так, фраза «alter ego», некогда произнесенная Пифаго-

ром и означающая «второй я, то есть близкий друг» используется в таком виде в русском, английском, 

французском и немецком и испанском языках до настоящего времени. Unknown to any of us during this time, 

a duplicate of me, some strange alter ego, had been created by the transporter malfunction. (В тайне от всех на тот 

момент, моя копия, необычное альтер эго, появилось в результате неисправности транспортера.). Y a-t-il 

une raison pour laquelle votre alter ego méchant ne vous ressemble pas du tout? (Есть причина, по которой твое 

злое альтер-эго совсем не похож на тебя?). Willst du mir sagen, dein vampirhassendes Alter Ego hat eine Waffe, 

die Vampire einer ganzen Blutlinie, vielleicht meiner, tötet? (Ты хочешь сказать, что у твоего альтер-эго, нена-

видящего вампиров, есть кол, способный истребить всю линию вампиров, возможно мою?). ¿Hay alguna 

razón por la que tu alter ego no se parece en nada a ti? (Есть причина, по которой твое злое альтер-эго совсем 

не похоже на тебя?). 

К такому же типу относится идиома, не имеющая зафиксированного в словарях автора как такового 

«casus belli», и означающая «повод к войне», в которой дана некая идея в свернутом виде. But there is no 

sign that Israel is gathering forces now for such an operation, and it did not use this incident as a "casus belli". (Но 

нет никаких признаков того, что Израиль сейчас собирает силы для такой операции, и он не использовал 

этот инцидент в качестве "казуса белли"». Todos los grandes conflictos comienzan con un desencadenante, un 

casus belli, si lo preferís. (Все серьёзные конфликты начинаются с чего-то, с "казус белли", если угодно). All 

major conflicts begin with a catalyst, a casus belli, if you will. Tous les conflits majeurs commencent avec un 

catalyseur, un casus belli, si vous voulez. (Все крупные конфликты начинаются с катализатора, казус белли, 

если хотите). В этом же ряду находятся часто встречаемые «status belli» (состояние войны) и «status quo» 

(«положение в котором, то есть прежнее положение). I am simply standing for the status quo. (Я просто от-

стаиваю статус-кво). Il y a de la colère, du désir, de la passion, du ressentiment à l 'égard du statu quo et un peu de 

jalousie aussi. (Здесь и злость, и тоска и страсть и протест против статус-кво и немного зависти). Nichts ist 

irreparabel, außer einer bereitwilligen Kapitulation vor dem Status Quo." ("Нет ничего непоправимого, кроме 

капитуляции перед статус-кво"). Pero no me tenga en cuenta, no quiero alterar el status quo. (Но не обращайте 

на меня внимания, не хочу тревожить статус кво). 

Очень часто в профессиональном сообществе и в кругах, выходящих за его рамки, используются форма-

идиома, служащие для передачи свернутой формы с целью констатации факта. В обыденной речи и чаще в 

юридической практике и официальных документах фигурирует выражение «de facto», означающее «факти-

чески, на деле». You'll be called vice president, but you will be, de facto, something more. (Вы станете вице-

президентом, но ваша роль, де факто, будет больше). Als ehrenamtliche Vorsitzende und de facto Ballkönigin 

dieser Tanzparty ist es mir ein Vergnügen, euch die Hauptband des Abends vorzustellen. (Как почетный предсе-

датель и фактическая королева бала этой танцевальной вечеринки, я с удовольствием представляю вам 

главную группу вечера). La reine nomme un gouverneur mais elle est toujours la souveraine de facto. (Королева 

назначает губернатора, но фактически управляет там сама). La cancelación del baile no tiene nada que ver con 

discriminación, de facto o de lo que sea. (Отмена выпускного бала не имеет никакого отношения к дискрими-

нации, ни де-факто, ни как-нибудь еще). Соответственно, такие же характеристики имеет «de jure» (по пра-

ву). De jure criminalization may be arbitrarily turned into de facto criminalization at any time. (Криминализация 

де-юре может произвольно обратиться в криминализацию де-факто в любое время). Употребление «de jure» 

в неизменном виде больше характерно для английского и русского языков, в романских языках этот тер-

мин, хоть и используется, но претерпел некоторые трансформации, от него произошли характерные для 

этих языков новые образования. В юридической практике достаточно часто встречается термин «alibi» 

(пребывание в другом месте). But the whole point is always the alibi, the railway time-table, the bus routes, the 

plans of the cross-country roads. (Но главное у него - алиби, расписания поездов, маршруты автобусов, карты 

сельских дорог). "Son seul espoir, et alibi, dépend de moi et de moi seule." (Его единственная надежда, алиби, 

зависит лишь от меня, только от меня). Es war das einzige Alibi des Jungen, und er konnte es nicht mit Details 

belegen. (Другого алиби у мальчика не было, и оно ничем не подтвердилось). Me preguntan mucho por Alibi, 

que significa "coartada". (Меня многие спрашивали, почему именно "Алиби").  

В академическом сообществе широко цитируется свернутая форма, передающая институциональное яв-

ление в виде «alma mater» (мать-кормилица -традиционно образное название учебных заведений). Well, you 

wanna go back to our Alma Mater and see a lecture on why women are better at science? (Хочешь наведаться в 

наш альма-матер и послушать лекцию о том, почему женщины, как ученые лучше?). Tu aurais pu aller à ma 

Alma Mater ou à ma faculté de médecine ou intégrer notre cabinet après ton internat. (Ты мог бы пойти в мою 
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альма-матер или в мою медицинскую школу или устроиться в нашу практику после выпуска). Ich habe heu-

te eine weitere Rechnung von deinem alten Alma Mater. (Я получила еще один чек из твоей бывшей альма-

матер). ¿Cuántos jueces de la Corte Suprema de Estados Unidos son de nuestra Alma Mater? (Сколько нынешних 

судей верховного суда США, вышли из нашей Альма-матер?).  

В современной практике написания деловых писем и коммерческой корреспонденции широко использу-

ется сокращение C.V. от латинского «curriculum vitae» («путь жизни», жизнеописание) как формалирован-

ный графический штамп, отчасти также относящийся к фразеологии, в свернутом виде передающий статус 

и жизнеописание конкретного лица. I called your institute and asked these questions because we were unable to 

put together your curriculum vitae. (Я позвонил в ваш институт и задал эти вопросы, так как мы были не в 

состоянии собрать полностью ваше резюме). Ce n'était pas dans son curriculum vitae. (Об этом не сообщалось 

в его резюме). Definitivamente no es fácil de conseguir si nos fijamos en su curriculum vitae. (Такую работу не-

легко получить, опираясь на ваше резюме). Хотя выражение «Tabula rasa» («выскобленная доска», то есть 

нечто нетронутое) употребляется во многих языках без перевода, смысловые оттенки могут различаться в 

зависимости от контекста. The very first image we see is a kind of a tabula rasa, a return to the original, a desert, 

like the one on Tatooine. (Самое первое изображение, которое мы видим, - это своего рода табула раса, воз-

вращение к оригиналу, пустыня, подобная той, что на Татуине). Ceci étant dit, veuillez regarder ma nomina-

tion comme une table rasa. (При этом, пожалуйста, смотрите на мое назначение как на чистую монету). 

Tabula Rasa zu machen. (Начать все с чистого листа). La tabula rasa ansía que la escriban. (Напишу на синева-

то-сером бланке). То же самое можно сказать о латинской фразе «Terra incognita» (неизвестная земля, то 

есть нечто незнакомое), которая используется как в прямом смысле, так и в других контекстах, но чаще 

всего как нечто неизвестное и даже представляющее опасность. She treated the net as terra incognita, ventur-

ing there only when absolutely necessary. (Она относилась к сети как к терра инкогнита, заходя туда только в 

случае крайней необходимости). On essayait de vous suivre sur la carte du solarium avec petites épingles rouges 

mais vous étiez en terra incognita. (Мы пытались отследить вас по карте солярия маленькими красными бу-

лавками, но вы находились в terra incognita). Seien Sie sehr vorsichtig, dies ist Terra incognita. (Будьте очень 

осторожны, это Терра инкогнита). Fate molta attenzione, questa è terra incognita. (Я хочу, чтобы вы все были 

крайне осторожны, это терра инкогнита). 

В дипломатической и официальной речи часто употребляется в латинском написании устойчивая кон-

струкция «persona non grata», которая встречается и в обыденной речи. You’re a persona non grata if you 

bring up getting out,” another aide said. (“Ты персона нон грата, если заговоришь о том, чтобы выйти”, - ска-

зал другой помощник). Les États-Unis ont déclaré Lavich comme persona non grata et l'ont expulsé. (США объ-

явили Лавича персоной нон грата и депортируют его). Er ist die Art von Schriftsteller, die starke Meinungen 

über die Führer der Welt vertritt, was ihn zur Persona non Grata in einem halben Dutzend Ländern macht. (Он 

имеет особое мнение о мировых лидерах, что делает его персоной нон грата во многих странах). Ok, forse 

mi sono tipo dimenticato di dire che sono tipo persona non grata in questa zona in questo periodo. (Ну может, я 

вроде как забыл упомянуть, что я вроде как теперь здесь персона нон-грата). 

Отдельно следует сказать о образованиях на латинском языке, которые используется в неизменном виде 

до сегодняшнего дня в английском, французском и немецком языках для передачи «сжатой», краткой мыс-

ли и служащие в качестве служебных слов в официальных документах, преимущественно относящихся к 

юридической практике, и чаще всего без изменения формы написания. Такими можно охарактеризовать 

«ad hoc» (для этого, то есть применительно к данному случаю). The problem is that due to security standards 

ad hoc queries are not allowed. (Проблема в том, что из-за стандартов безопасности специальные запросы не 

разрешены). Nous pourrions inventer un rôle ad-hoc pour elle. (Мы можем придумать своего рода специаль-

ную роль для нее). Es ist ein Ad-hoc Netzwerk. (Это - специальная сеть). Podríamos inventar un cargo ad hoc 

para ella. (Мы можем придумать своего рода специальную роль для нее). К этому же типу относится «nota 

bene» (заметь хорошо, пометка, служащая для того, чтобы обратить внимание на что-либо в тексте). Nota 

bene: it is illegal to try anything which will interfere with a badger sett, though you are allowed to leave deterrants 

on their patrols. (Примечание: незаконно пытаться делать что-либо, что может помешать сеттингу барсука, 

хотя вам разрешено оставлять детеррантов в их патрулях). Nota bene... (Но есть один момент, о котором 

сразу хочу…). Достаточно часто встречается даже в самых разных текстах письменной речи, в частности, в 

эпистолярном жанре «Post Scriptum» (после написанного). Post Scriptum: It is suggested that children attend 

this Motion Picture under the Guidance of Parents, as a few mild oaths are uttered, and the humor is at moments 

more Salty than Sweet. (Постскриптум: Предполагается, что дети посещают этот фильм под руководством 

родителей, так как произносится несколько мягких ругательств, а юмор в моменты более соленый, чем 

сладкий). J'ai écrit ce post-scriptum assez près de l'eau). (Я понял, что начал писать у самой воды.) Аналогично 
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Post Scriptum используется другая не менее распространенная фраза «Post factum» (после факта, то есть с 

запозданием), которая чаще всего встречается в русском языке, нежели языках. Насколько я понимаю, это 

делает вас соучастниками постфактум. (As far as I'm concerned, that makes you an accomplice after the fact). 

Очевидно, что вы написали это постфактум. (Vous avez écrit ça après). "Доктор Блакеншмертц предъявит 

мне написание записки об избиении постфактум." ("Dr. Schwarzfuß... wird mich beschuldigen, nach der Tat 

über den Schlag geschrieben zu haben."). Мы проводим расследование дорожного инцидента, это часть про-

цедуры составление списка машин в очереди на ремонт кузова или разбитого ветрового стекла, постфак-

тум. (Cuando se investiga el atropello de una persona... se hace una lista de los vehículos en reparación post facto). 

В этом же ряду стоит часто встречаемое сочетание pro forma (для видимости). So like I said, when one of 

our agents is involved in criminal activity, we open a pro forma inquiry. (Так как я сказал, когда один из наших 

агентов вовлечен в уголовную деятельность, мы открываем запрос на проформу). Mes pro formas sur 3 ans 

sont basées sur une comptabilité d'engagement avec bénéfices. (Мой 3-летний бизнес-план основан на методе 

исчисления и повышения рыночного оборота). Wie gesagt, wenn einer unserer Agenten in Verbrechen verwick-

elt ist, betreiben wir eine Pro-forma-Nachforschung. (Так как я сказал, когда один из наших агентов вовлечен в 

уголовную деятельность, мы открываем запрос на проформу). Wie gesagt, wenn einer unserer Agenten in Ver-

brechen verwickelt ist, betreiben wir eine Pro-forma-Nachforschung. (Так как я сказал, когда один из наших 

агентов вовлечен в уголовную деятельность, мы открываем запрос на проформу). Su Señoría, preveo que será 

simplemente una solicitud pro forma. (Ваша Честь, я предполагаю, что наш запрос будет просто проформой). 

Modus vivendi (образ жизни). Europe’s modus vivendi was competition: Your enemy’s enemy was your friend. 

(Европейский модус вивенди был соревнованием: враг твоего врага был твоим другом). Un modus vivendi à 

trouver avec les Allemands. (Этот тот модус вивенди, который нужно найти по отношению к немцам). В 

немецком и испанском языках в отдельных случаях предпочтение отдается близкой по смыслу фразе 

«modus operandi». Tenemos que averiguar todo lo que podamos sobre él, así que desentrañemos su modus operan-

di. (Нам нужно узнать о нем как можно больше, так что давайте точно определим его модус операнди). Das 

bestätigt die These des Modus Operandi. (Это подтверждает данный тезис о способе работы). 

Однако гораздо более значительное количество идиом в латинском языке, которые не находят точных 

соответствий в европейских языках, но смысл заложенный первоначально в них передается в этих языках 

другими образными средствами. Примером может служить латинское выражение «suum cuique» (каждому 

свое), которое находит наиболее точное соответствие в русском языке, но в английском языке приходится 

подыскивать идиому наиболее близкую по смыслу, возможно: «Different strokes for different folks» или 

«What’s good for the goose is not always good for the gander». (То, что хорошо для одного человека, может 

быть нехорошо для другого). It's different strokes for different folks. (Это разные стороны разных людей), во 

втором варианте делается акцент на гендерных различиях, что может нести несколько другие смысловые 

оттенки. Если в качестве примера взять широко употребляемое выражение «divide at impera» (разделяй и 

властвуй), то и в русском, английском и французском мы находим достаточно точные соответствия «divide 

and conquer», однако, в других европейских языках такого полного соответствия не наблюдается. «Полити-

ка "разделяй и властвуй" часто применяется в международных отношениях для ослабления потенциальных 

противников». Dans mon plan pour diviser et conquérir, tu es la parfaite étincelle. In my plan to divide and con-

quer, you are the perfect spark. (Мой план состоит в том, чтобы разделять и властвовать, и ты идеален для 

того, чтобы это начать). Такое же явление мы наблюдаем в отношении широко цитируемого высказывании 

Ювенала «Mens sana in corpora sano» (В здоровом теле здоровый дух). At all which the guide exprest some 

signs of astonishment to Partridge; who more than once shook his head, and cryed, Poor gentleman! orandum est ut 

sit mens sana in corpore sano. (По этому поводу нищий знаками выразил удивление Партриджу, который 

только качал головой, приговаривая: - Бедняжка! Orandum est ut sit mens sana in corpore sano). 

В отношении известной пословицы, ведущей свое начало из латинского языка «Manus manum lavat» (ру-

ка руку моет) можно сказать, что точное соответствие мы находим в русском языке. В английском языке 

для того, чтобы передать соответствующий смысл приходится подбирать близкую по смыслу идиому And 

if you'll scratch my back, I'll scratch yours. (Ведь рука руку моет так ведь?). Во французском также специфи-

ческая для этого языка форма выражения первоначальной латинской пословицы, хотя образность и в том и 

другом случае сохраняется. Est-ce que ça veut dire que vous êtes prête à vous allier à moi? (Значит ли это, что 

ты готова воплотить в жизнь пословицу "рука руку моет"?). В немецком та же мысль звучит несколько 

прямолинейно. Heißt das, dass Sie bereit sind, eine Hand die andere waschen zu lassen? В испанском та же 

мысль обнаруживает некое своеобразие национального колорита. La vieja escuela cuidando de los suyos. (Как 

говорится, рука руку моет). 
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Выводы 

Анализ корпуса идиоматической фразеологии, уходящей корнями в древнегреческий и латинский языки 

позволяет сказать, что она преимущественно состоит из крылатых изречений, пословиц и поговорок, фра-

зеологических оборотов, зафиксированных лексикографически в словарях многих европейских языков, од-

нако встречаются и формы-идиомы, идиоматизированные конструкции и междометия. Статус последних в 

корпусе идиоматической лексики во многом спорен, если подходить к данной проблематике строго научно, 

и зависит от позиции исследователя. Что касается окказиональных конструкций, то в рассматриваемом 

корпусе их доля весьма незначительна. Создать абсолютно корректную типологию идиом весьма пробле-

матично, поскольку многое зависит от превалирующей точки зрения в научном сообществе, которое может 

существенно отличаться. 

Вместе с тем на основе проведенного исследования следует сказать, что употребление и перевод идео-

матической фразеологии древнегреческой и латинской традиции в европейских языках имеет как много 

общего, однако, может и различаться в отдельных языках. В частности, отмечается наличие значительного 

числа фразеологизмов, сохранившихся в европейских языках в неизменном виде в зафиксированной лекси-

кографической форме, поэтому перевод такой фразеологии не представляет сложности. С другой стороны, 

есть немало фразеологизмов, пришедших из древних языков, которые сохранили заложенные в древних 

языках колоритные образы, но переосмыслены в современных европейских языках согласно тому культур-

ному коду и национальной традиции, которая присутствует в конкретном европейском языке. 
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Введение 
Актуальность представленной темы определяет кризис публичного политического дискурса, характери-

зующийся эвфемизацией, неопределенностью и отчуждением от гражданина. Язык бюрократии выступает 

как инструмент сохранения власти и сопротивления переменам. 

Кроме того, к актуальности относится также недостаточная изученность именно фразеологического ас-

пекта манипуляции в данном дискурсе. Обычно рассматривается синтаксис или лексика, а устойчивые со-

четания (фразеологизмы, клише, речевые штампы и т.д.) как оружие разбирают реже. 

В современной науке о языке наблюдается устойчивый интерес к изучению не просто формальных осо-

бенностей официально-деловой речи, но ее прагматического потенциала. Канцелярит (или бюрократиче-

ский дискурс) сегодня рассматривается не как стилистическая ошибка или «засорение» языка, а как мощ-

ный инструмент конструирования реальности и социального контроля. Выявление фразеологических мар-

керов, которые служат триггерами манипуляции, позволяет вскрыть глубинные механизмы функциониро-

вания бюрократического языка как орудия власти. 

В эпоху постправды и кризиса доверия к институтам, понимание того, как именно чиновники использу-

ют язык для уклонения от ответственности, создания иллюзии деятельности или дискредитации оппонен-

тов, приобретает критическую важность для рядового гражданина. Роман "Yes, Minister" гениально обна-

жает эти механизмы, оставаясь актуальным для любой бюрократической системы, будь то Британия 1980-х 

или современная Россия. 

Цель предлагаемого исследования - выявить и систематизировать лингвопрагматические механизмы, с 

помощью которых фразеологический аппарат бюрократического языка становится оружием манипуляции в 

политической коммуникации. 

Сатирический цикл "Yes, Minister" является уникальным материалом для анализа, так как он репрезен-

тирует бюрократический дискурс в «лабораторных условиях» – в столкновении с логикой (министра) и 

здравым смыслом. Изучение фразеологии и манипулятивных тактик на этом материале позволяет создать 

наглядную типологию приемов, которые затем можно использовать для повышения медиаграмотности и 

развития критического мышления («декодирования» бюрократической риторики). 

Материалы и методы исследований 

Материалом для исследования послужила выборка ключевых диалогов между Хамфри Эпплби, Джимом 

Хакером и Бернардом Вули из книг Энтони Джейя и Джонатана Линна (Antony Jay, Jonathan Lynn) “Yes 

Minister” (1980–1984) и “Yes, Prime Minister” (1986–1988).  

Для сбора данных использовались такие методы как: выявление случаев использования устойчивых вы-

ражений, клише, идиом, вежливых формул, перифраз, характерных для бюрократического и политического 

подъязыков. 

Теоретическую базу данного исследования составили работы отечественных и зарубежных лингвистов: 

Чуковский К.И. (2019), Карасик В.И. (2002), Галь Н. (2007), Шейгал Е.И. (2004); Atkinson, M. (1984), 

Wilson J. (1990), Fairclough N. (2015). 
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Исследование является одним из немногих в отечественной лингвистике, где на материале культового 

сатирического произведения проводится системный анализ не просто бюрократического языка, а именно 

его фразеологического арсенала как живого инструмента власти. Соединение лингвистики, политической 

науки и исследований юмора. 

Результаты и обсуждения 
Понятие «канцелярит», введённое в широкий оборот Корнеем Чуковским в его знаменитой работе «Жи-

вой как жизнь» (1962), изначально описывало болезненное явление: проникновение сухого, безличного, 

шаблонного языка официальных документов и бюрократических бумаг в живую ткань литературной речи, 

публицистики и даже бытового общения. Чуковский диагностировал его как «словесную болезнь», убива-

ющую образность, эмоциональность и ясность мысли. Продолжая эту лингвистическую критику, Нора Галь 

в манифесте переводчика «Слово живое и мёртвое» (1972) детально разобрала механизмы, которыми кан-

целярит уродует текст, подменяя конкретное – абстрактным, человеческое – ведомственным, действенное – 

созерцательным. 

Классический канцелярит, который обличали эти писатели, характеризуется набором устойчивых грам-

матических и лексических черт, создающих эффект отстранённости, псевдообъективности и семантической 

«туманности» приведенных ниже. 

1. Доминирование номинативности (именности). Действие, процесс или состояние, естественно вы-

ражаемые глаголом («решили», «запрещают», «улучшается»), подменяются отглагольными существитель-

ными и сложными именными конструкциями. Вместо – «Мы решили улучшить снабжение» появляется 

«Принятие решения о реализации мероприятий по оптимизации схемы снабжения». Эта трансформация 

«оживляет» не субъект и его действие, а абстрактные понятия («принятие», «реализация», «оптимизация»), 

которые начинают существовать в некоем виртуальном бюрократическом пространстве сами по себе. 

2. Культ отглагольных существительных на «-ние», «-тие», «-ка», «-ция». «Осуществление кон-

троля», «проведение зачистки», «оказание содействия», «выявление наличия». Эти формы, как отмечала 

Галь, «отягощают фразу, лишают её энергии, выразительности, движения» [8, с. 62]. Прагматически они 

выполняют ключевую функцию: снимают акцент с агента (кто осуществляет?) и временнóй определённо-

сти (когда осуществляет?), переводя динамичный процесс в статичную, длящуюся бюрократическую дан-

ность. 

3. Широкое использование пассивных конструкций и возвратных глаголов. «Данный вопрос был 

рассмотрен», «решение принимается», «считается необходимым». Эта грамматическая стратегия является 

логическим продолжением номинативности: она систематически устраняет субъект действия из синтакси-

ческой и, следовательно, моральной ответственности. В мире канцелярита вещи «совершаются», «произво-

дятся» и «считаются» как бы сами собой, что абсолютно соответствует интересам бюрократической маши-

ны, стремящейся к анонимности. 

4. Лексическое однообразие и штамп. Это не бедность словаря, а сознательный выбор предсказуемых, 

«безопасных» и стилистически нейтральных (точнее, обезличенных) единиц. Используются не слова, а лек-

сические блоки: «в целях», «в порядке», «в связи с», «по линии», «вопрос имеет место быть», «играет 

большую роль», «борьба за повышение». Как язвительно замечал Чуковский, вместо «грибов» пишут 

«грибная продукция», вместо «дубов» – «дубовые насаждения» [13, с. 23]. Эта клишированность убивает 

мысль, но создаёт ощущение профессиональной принадлежности и соответствия негласному регламенту. 

Однако для анализа «Да, г-н министр» принципиально важен второй этап эволюции канцелярита, кото-

рый лишь намечался во времена Чуковского и Галь, но в конце XX века стал доминирующим: переход от 

письменного дискурса к устному. Если классический канцелярит был языком бумаг, циркуляров и газетных 

передовиц, то его современная ипостась – это язык устных совещаний, брифингов, парламентских дебатов 

и личных кабинетных бесед. Сэр Хамфри Эпплби – блестящий оратор, а не писатель. Его гений заключает-

ся в том, что он адаптировал все вышеперечисленные характеристики «мёртвого» письменного стиля для 

живой, импровизированной, диалогической речи с мощным прагматическим зарядом. 

Этот адаптированный «устный канцелярит» обретает новые, более изощрённые черты: 

- превращение штампа в риторический приём. Клише («смелое решение», «вопрос требует всесто-

роннего изучения») используются не по незнанию, а намеренно, как заранее заготовленные панегирики-

ловушки или блокирующие манёвры [14, с. 54]. Они становятся кодами в игре посвящённых. 

- гибридизация с речевым этикетом и светской беседой. Канцелярские формулы искусно вплетаются 

в вежливые, почтительные интонации («Если позволите, г-н министр, я бы рекомендовал…», «Не сочтите 

за дерзость, но…»). Это создаёт эффект «языкового дзюдо», где агрессия блокирования маскируется под 

услужливость.  
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- диалогическая инъекция. Весь арсенал канцелярита используется не в монологе, а как оружие в диа-

логе для дезориентации, проволочек и перехвата инициативы [3, с. 85]. Пассивные конструкции («это мо-

жет быть истолковано как…») служат не для констатации, а для скрытой угрозы. Отглагольные существи-

тельные («Принятие подобного курса повлечёт за собой рассмотрение альтернативных сценариев финанси-

рования») становятся инструментом запугивания сложностью.  

- создание иллюзии глубины и компетентности. Многословие и абстрактность, которые в письменном 

тексте были недостатком, в устной речи превращаются в стратегию [10, с. 25]. Они позволяют заполнить 

паузу, создать видимость всестороннего анализа и затруднить немедленное понимание и опровержение, 

ставя собеседника (Хакера) в позицию того, кто должен «догнать» мысль, что практически всегда обрекает 

его на поражение. 

Таким образом, в контексте нашего анализа канцелярит предстаёт не как косный набор ошибок, а как 

высокоадаптивная, живая (в своём роде) прагматическая система. 

Если канцелярит описывает грамматико-стилистический каркас бюрократического языка, то фразеоло-

гизмы, устойчивые выражения и клише в политико-административном дискурсе исполняют роль не просто 

элементов идиоматики, а функциональных единиц идеологии и механизмов власти. Как отмечала 

В.Н. Телия, фразеологизм выступает как «готовый блок» мировоззрения, микростереотип, в сжатом виде 

хранящий и транслирующий культурно-обусловленное отношение к действительности [12, с. 125]. В кон-

тексте бюрократии этот «блок» отливается в формы, служащие конкретным прагматическим целям: леги-

тимации, обфускации и сохранения контроля. 

Центральным понятием здесь становится политико-бюрократическое клише. В отличие от бытовой иди-

омы («бить баклуши»), оно не столько образно, сколько ритуально. Его ключевые функции в речи таких 

персонажей, как сэр Хамфри, раскрываются следующим образом: 

1. Создание иллюзии обоснованности и неотвратимости. Клише работает как вербальный аналог пе-

чати или штампа. Его употребление придает любому, даже самому абсурдному утверждению, вид санкцио-

нированной, проверенной и единственно возможной истины [2, с. 112]. Когда Хамфри заявляет: «This is not 

a meaningful course of action, Minister» или «The department’s view is a matter of established procedure» 

[4, с. 98] - ‘Это нецелесообразный курс действий, г-н министр’ или ‘Мнение департамента является вопро-

сом установленной процедуры’, он не аргументирует – он апеллирует к аксиоме. Сама формула «established 

procedure» (установленная процедура) является магическим заклинанием, которое останавливает дискус-

сию, так как процедура в бюрократической картине мира первична по отношению к цели или результату. 

Клише здесь – это готовый, не подлежащий сомнению аргумент [7, с. 75], который заменяет логическое 

доказательство отсылкой к неписаным, но всеобъемлющим правилам игры. 

2. Ритуализация речи и конструирование групповой идентичности. Язык бюрократии – это язык за-

крытого ордена. Использование определенного набора клише: «We need to take a holistic view», «Let’s run it 

up the flagpole and see who salutes», - ‘Нам нужно взглянуть на ситуацию в целом’ [4, с. 84], ‘Давайте под-

нимем флагшток и посмотрим, кто отдаст честь’ служит паролем, маркером принадлежности к касте про-

фессиональных управленцев. Эта ритуализация выполняет две ключевые задачи: 

- инклюзия/эксклюзия: тот, кто свободно оперирует этим кодом (Хамфри, Бернард после обучения), – 

свой. Тот, кто его не понимает или пытается говорить «простым» языком (Хакер в начале карьеры), – чу-

жак, дилетант, чьи предложения можно игнорировать как «непрофессиональные»; 

- снятие личной ответственности через причастность к ритуалу. Произнося ритуальную формулу, 

чиновник участвует не в личном высказывании, а в воспроизведении сакрального текста корпорации [1, с. 

132]. Его индивидуальная воля растворяется в коллективном «мы» департамента. Речь становится не актом 

личной коммуникации, а перформативным действием по подтверждению лояльности системе. 

3. Устранение личности говорящего и дематериализация действия. Это наиболее важная функция 

для манипуляции. Клише и штампы – это языковые конструкции с «нулевым» субъектом. Они спроектиро-

ваны так, чтобы за ними не стоял живой человек с его намерениями, эмоциями и, что критично, ответ-

ственностью. 

Агентность стирается: Не «Я считаю это ошибкой», а «There is a view that this might be considered 

somewhat premature» [5, с. 98] (‘Существует мнение, что это может быть сочтено несколько преждевремен-

ным’). Источник мнения неопределенен и размыт. 

Действие дематериализуется: Не «Мы откладываем проект», а «The initiative has been placed in a state 

of abeyance pending further review» [4, с. 87] (‘Инициатива переведена в состояние временного бездействия в 

ожидании дальнейшего рассмотрения’). Конкретный и понятный акт заменяется абстрактным процессуаль-

ным статусом, лишенным временных рамок и человеческого участия. 
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В цикле «Yes Minister» этот принцип доведен до абсолюта. Сэр Хамфри – не автор своих высказываний, 

он их дирижер и аранжировщик. Его личность проявляется не в создании новых смыслов, а в виртуозном, 

ситуативно точном комбинировании готовых «блоков» бюрократической фразеологии для достижения так-

тической цели. Его знаменитые тирады – это каскады клише, выстроенные в безупречную логическую 

(вернее, формально-логическую) последовательность, цель которой – не прояснить, а запутать; не инфор-

мировать, а ошеломить сложностью; не предложить, а заблокировать. 

Таким образом, фразеология власти в анализируемом дискурсе – это архив готовых решений для типо-

вых коммуникативных задач по удержанию статус-кво. 

Переход от анализа языковой формы к пониманию её коммуникативной цели требует обращения к 

прагматике – области лингвистики, изучающей, как язык используется для действия в конкретных кон-

текстах. В центре нашего внимания оказывается речевая манипуляция – стратегическое использование 

языка для скрытого воздействия на адресата с целью добиться от него желаемых реакций, убеждений или 

решений, причём так, что сам адресат может не осознавать управляющего характера этого воздействия. Как 

отмечает Е.Л. Доценко [9, с. 128], суть манипуляции заключается в опосредованном, скрытом и несиловом 

психологическом воздействии, а И.П. Сусов [11, с. 89] подчёркивает её интенциональную природу: мани-

пуляция – это всегда сознательное речевое поведение, направленное на достижение утилитарной цели го-

ворящего, часто в ущерб интересам слушающего. 

Рассмотрим ключевые манипулятивные тактики и их лингвистическое воплощение в языке Хамфри 

Эпплби: 

1. Сокрытие информации (Стратегия умолчания и селекции). Это не просто отказ говорить, а искусное 

управление информационным потоком через контроль над тематикой и глубиной высказывания [6, с. 135]. 

В этом случае используются следующие лингвистические инструменты: 

- генерализация и абстрагирование: подмена конкретных фактов общими принципами. «Our policy 

must be consistent with long-term strategic objectives» [4, с. 145] - ‘Наша политика должна соответствовать 

долгосрочным стратегическим целям’ вместо обсуждения конкретных цифр или сроков; 

- использование метаязыка: разговор не о проблеме, а о «процедуре её обсуждения». «Before we can 

address the substance, we must agree on the framework for consultation» [5, с. 91] - ‘Прежде чем мы сможем 

перейти к обсуждению сути вопроса, мы должны согласовать рамки консультаций’. Это создаёт бесконеч-

ный регресс, уводящий от сути; 

- пресуппозиции: вложение в высказывание информации, которая подаётся как уже известная и неоспо-

римая. «As you are aware, Minister, previous attempts to reform this area have met with considerable institutional 

resistance» [5, с. 121] - ‘Как вам известно, г-н министр, предыдущие попытки реформировать эту область 

встречали значительное институциональное сопротивление’. Здесь содержится скрытое утверждение: ре-

формы обречены, а вы (Хакер) не первый, кто пытается. 

2. Создание неопределённости (Стратегия «тумана»). Цель – парализовать волю адресата, сделав ситу-

ацию настолько сложной и многогранной, что любое решение кажется рискованным, а бездействие – един-

ственно безопасным. Для этой цели используются такие лингвистические инструменты, как: 

- каскад отглагольных существительных и пассивных конструкций: «The implementation of such a 

proposal would necessitate a fundamental realignment of departmental priorities, potentially triggering a resource 

reallocation audit with unforeseeable consequences for inter-service cooperation» [4, с. 254] - ‘Реализация по-

добного предложения потребует фундаментальной перестройки приоритетов ведомств, что потенциально 

может спровоцировать аудит перераспределения ресурсов с непредсказуемыми последствиями для межве-

домственного сотрудничества.’ Цепочка абстрактных процессов создаёт лабиринт, выход из которого не 

виден; 

- ложные дилеммы и нагнетание мнимых сложностей: «We can either have a quick decision now, which 

will be superficial and potentially disastrous, or a proper, considered policy, which will take time» [4, с. 321] - ‘У 

нас есть два варианта: либо принять быстрое решение сейчас, которое будет поверхностным и потенциаль-

но катастрофическим, либо разработать взвешенную политику, на что потребуется время’. Эта тактика, из-

вестная как «Хобсонов выбор», ставит манипулируемого перед иллюзией выбора между двумя неприемле-

мыми вариантами, подталкивая к желаемому для манипулятора (бездействию); 

- модальные глаголы с семантикой возможности/риска: «This could be seen as…», «It might lead to…», 

«There may be repercussions…» [5, с. 156]. ‘Это можно рассматривать как…», «Это может привести к…», 

«Могут быть последствия.’ Они не утверждают факт, но сеют сомнение и страх перед гипотетическими, но 

ужасающими последствиями. 

3. Перекладывание ответственности (Стратегия рассеивания агентности). 
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Эта тактика напрямую вытекает из грамматики канцелярита и служит для защиты чиновника от персо-

нальной ответственности и здесь применимы такие лингвистические инструменты: 

- безличные и пассивные конструкции: «It has been decided…», «The feeling in the department is…», 

«You will be advised…» [4, с. 154]. - ‘Решено…’, ‘В отделе царит такое настроение…’, ‘Вам будет сообще-

но’... Агент действия полностью устранён; 

- апелляция к абстрактным авторитетам: «Treasury guidelines would not permit…», «It runs contrary to 

established precedent…», «The computer model suggests…» [4, с. 186]. ‘Руководящие принципы казначейства 

не позволяют…’, ‘Это противоречит установленному прецеденту…’, ‘Компьютерная модель предполага-

ет…’. Ответственность возлагается на безликую систему, правила или машину;  

- номинализация: Превращение действия («вы принимаете решение») в объект («принятие решения»). 

Объект можно «взвесить», «отложить», «передать на рассмотрение» – то есть дистанцироваться от него. 

Решение уже не чей-то волевой акт, а самостоятельная сущность, застрявшая в бюрократических процеду-

рах. 

4. Эмоциональное воздействие под маской объективности (Стратегия «разумной тревоги»). В этом 

заключается высший пилотаж манипуляции. Хамфри никогда не кричит и не угрожает. Он, сохраняя без-

упречно вежливый и рассудительный тон, активирует у Хакера базовые страхи политика: страх публичного 

позора, потери репутации, карьерного краха, используя в качестве лингвистических инструментов: 

- эвфемистические ярлыки с негативной коннотацией: «A courageous decision» - ‘Смелое решение’. 

Ключевой пример. Слово «смелый» в бюрократическом коде означает «самоубийственный с точки зрения 

карьеры». Под маской лести скрывается предупреждение об опасности.  

- риторические вопросы и наведение на мысль: «How would that play in the press, Minister?», 

[4, с. 274]. «One does wonder what the Permanent Secretary to the Treasury might say» [5, с. 195]. – ‘Как это 

отразится в прессе, г-н министр?’ – ‘Интересно, что скажет постоянный секретарь казначейства’. Хамфри 

не утверждает, он лишь «задумывается вслух», заставляя Хакера самостоятельно додумать пугающие по-

следствия и тем самым присвоить эту тревогу как свою собственную.  

- псевдосолидарность и «забота»: «My concern, Minister, is purely for your long-term political survival» 

[4, с. 148]. – ‘Уважаемый г-н министр, меня беспокоит исключительно ваше долгосрочное политическое 

выживание’. Маскируя сопротивление под личную заботу о министре, Хамфри переводит конфликт инте-

ресов (ведомства vs. политика) в плоскость личного совета, который трудно отвергнуть без риска показать-

ся глупым или неблагодарным. 

Таким образом, прагматика манипуляции в «Yes Minister» предстаёт не как набор случайных уловок, а 

как системная, ритуализированная и глубоко языковая практика управления. 

Выводы 

Язык британской бюрократии в “Yes Minister” представляет собой высокоразвитую фразеологическую 

систему, где каждый штамп выполняет четкую прагматическую функцию: блокировать, затемнять, успока-

ивать, защищать ведомственные интересы. 

«Мёртвые» конструкции превращаются в гибкое, ситуативное и невероятно эффективное оружие для 

удержания власти в ежедневной словесной дуэли. Каждое клише – это инструмент: один – для вежливого 

отказа, другой – для создания ложной дилеммы, третий – для имитации бурной деятельности. Прагматиче-

ская гениальность цикла заключается в том, что он показывается процесс «распаковки» этих блоков: в диа-

логах, часто объясняется истинный прагматический смысл ритуальной формулы, обнажая механизм работы 

фразеологии как оружия. Это превращает анализ из чисто лингвистического в социолингвистический и 

прагматический, демонстрируя, как язык не просто описывает реальность ведомства, но и активно, ежесе-

кундно ее конструирует и защищает от посягательств извне. 

Каждая тактика (сокрытие, запутывание, рассеивание ответственности, эмоциональное программирова-

ние) находит своё точное воплощение в конкретных грамматических конструкциях, лексическом выборе и 

речевых актах. Анализ диалогов показывает, что манипуляция здесь – это не отклонение от нормы, а ядро 

профессиональной коммуникативной компетенции бюрократа, который мастерски использует язык не для 

передачи информации, а для осуществления власти – мягкой, невидимой, но невероятно эффективной, где 

главным полем боя становится сознание собеседника, а главным оружием – тщательно подобранное слово 

и построенная фраза. 

Работа демонстрирует, что сила бюрократии заключается не только в процедурах, но и в овладении дис-

курсом. Фразеологизм – это не мертвый груз языка, а тактическое оружие в ежедневной борьбе за власть. 
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Введение 

Актуальность представленной работы. Современное гуманитарное знание переживает этап активного 

включения экологической проблематики в анализ традиционных гуманитарных дисциплин. Формирование 

экокритики как самостоятельного направления во второй половине XX века и её последующая эволюция в 

сторону эконарратологии обусловили необходимость пересмотра подходов к анализу художественных тек-

стов, где окружающая среда ранее рассматривалась преимущественно как фон. В условиях глобального 

экологического кризиса искусство становится важной площадкой для моделирования новых типов взаимо-

отношений человека и природы, что повышает научный интерес к произведениям, репрезентирующим но-

вое экологическое сознание. 

Особую актуальность приобретает изучение современных медиаформатов, в частности аниме, которое 

за последние десятилетия трансформировалось из маргинального явления в значимый элемент популярной 

мировой культуры. Аниме-индустрия активно осваивает жанр фэнтези, предлагая уникальные модели вы-

мышленных миров. Однако большинство отечественных исследований сосредоточено либо на визуальной 

эстетике, либо на культурологических аспектах японской анимации, оставляя вне поля зрения нарративные 

механизмы, посредством которых экологическая концепция может структурировать художественное про-

изведение [1, 2]. 

Аниме-сериал «Подземелье вкусностей» (яп. ダンジョン飯, реж. Ёсихиро Миядзима, 2024), созданный 

по мотивам манги Рёко Куи, представляет собой оригинальный медиатекст, в котором экологическая тема-

тика является не декоративным элементом, а основа развития сюжета. Уникальность произведения обу-

словлена детальной проработкой биосферы вымышленного подземелья, где пищевые цепочки, магический 

обмен веществ и замкнутость экосистемы выступают ключевыми факторами, определяющими логику по-

вествования. Таким образом, анализ данного произведения позволяет выявить новые закономерности 

функционирования биосферы как механизма повествования (narrative engine, букв. нарративный двигатель 

[3]) в визуальных искусствах. 

Цель исследования – показать как сюжет аниме-сериала «Подземелье вкусностей» демонстрирует пере-

ход от экопоэтики к эконарратологии в современных визуальных искусствах. Задачи исследования: (1) оха-

рактеризовать эволюцию экокритики от экопоэтики к эконарратологии и обосновать необходимость «нар-

ративного поворота» для анализа визуальных медиа; (2) уточнить содержание понятия «эконарратология» и 

описать её ключевые категории применительно к экранным нарративам (биосфера как актант, нарративная 

агентность среды, экологический детерминизм). (3) проанализировать аниме-сериал «Подземелье вкусно-

стей» как нарратив, в котором подземелье функционирует как саморегулирующаяся экосистема, влияющая 

на структуру сюжета и развитие персонажей. 

Материалы и методы исследований 

Эмпирическим материалом исследования выступает аниме-сериал «Подземелье вкусностей» (Dungeon 

Meshi), рассматриваемый как целостный аудиовизуальный нарратив. В качестве теоретической базы ис-

пользованы работы по экокритике, экопоэтике и эконарратологии (Ш. Глотфелти, Э. Джеймс и др.). Мето-

дологически работа опирается на эконарратологический подход. Применяется интерпретативный анализ 

сюжетных арок с фокусом на нарративную агентность среды. 

Гипотеза исследования состоит в предположении, что в аниме-сериале «Подземелье вкусностей» био-

сфера подземелья не выполняет функцию пассивного фона, а выступает в роли активного механизма по-

вествования (narrative engine), чьи экологические законы (пищевые цепочки, циркуляция энергии, замкну-

тость пространства) определяют структуру сюжета, мотивацию персонажей и (био)этическую проблемати-

ку произведения. 

Результаты и обсуждения 

Становление экокритики как самостоятельного направления гуманитарного знания в конце XX века 

ознаменовало собой принципиальный сдвиг в парадигме литературоведения и культурологии. Если тради-

ционное литературоведение долгое время рассматривало природу преимущественно как фон, декорацию 

или систему метафор для раскрытия внутреннего мира человека (антропоцентрическая модель), то экокри-

тика стала ставить взаимоотношения между текстом и физической средой в центр своего рассмотрения. 
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Классическое определение Шерил Глотфелти, предложенное в сборнике «The Ecocriticism Reader» («Сбор-

ник статей по экокритике») (1996), трактует экокритику как «изучение взаимосвязи между литературой и 

физической окружающей средой» [4, с. 18]. К рубежу XX/XXI в. экокритика переходит из области литера-

туроведения в более широкие культурологические исследования. Как отмечает И.Л. Галинская в 2003 году: 

«Экокритика концентрирует внимание на взаимосвязи между культурой и физической окружающей сре-

дой» [5, с. 33].  

На начальном этапе развития экокритики основной фокус внимания исследователей был смещен в сто-

рону лингвистического и образного анализа, что позволило выделить отдельное направление - экопоэтику. 

Экопоэтика исследовала то, как природа была репрезентирована в тексте. В поле зрения исследователей 

попадали лексические средства, тропы, ритмика и образы, создающие «портрет» ландшафта. Первоначаль-

но, в рамках этого подхода природа часто рассматривалась как пассивный объект эстетического созерцания 

или морального суждения. Например, анализ романтической поэзии или реалистической прозы XIX века в 

ключе экопоэтики выявлял степени идеализации природы или, напротив, индустриального отчуждения от 

нее. Тем не менее, подобный подход обладал существенным ограничением для анализа современных нар-

ративных форм, особенно визуальных (кинематограф, анимация, видеоигры). Экопоэтика отвечала на во-

прос: «Что изображено?», но зачастую оставляла без внимания вопрос: «Как изображенное влияет на 

структуру сюжета?» Впрочем, постепенно в рамках экопоэтики стали формироваться более радикальные 

идеи. Например, авторы значимого для этой области знания специального выпуска журнала «Литература и 

экология: к экопоэтике» (2008) отмечали в редакторском предисловии, что необходимо «рассматривать 

письмо и саму форму текстов как стимул к развитию экологической мысли или даже как выражение этой 

мысли» [6]. 

На рубеже 2010-х годов начинает формироваться эконарратология. Этот поворот, часто обозначаемый 

термином «нарративный поворот в экокритике» (narrative turn in ecocriticism), был обусловлен необходимо-

стью изучения окружающей среды не как фона, а как активного участника событий. Ключевой работой 

здесь выступает труд Эрина Джеймс «The Storyworld Accord: Econarratology and Postcolonial Narratives» 

(«Соглашение о мире историй: эконарратология и постколониальные нарративы», 2015), в котором обосно-

вала необходимость рассмотрения экологии через призму нарративной теории [7]. Согласно эконарратоло-

гическому подходу, физическая среда, природа обладает нарративной агентностью, то есть способностью 

влиять на ход повествования: она способна инициировать события, ограничивать действия персонажей, 

формировать конфликты между ними и определять развязку сюжета. 

Переход от экопоэтики к эконарратологии подразумевает смену исследовательской оптики: от анализа 

репрезентации природы к анализу функционирования экосистемы внутри сюжета. В этой парадигме эко-

ситсема перестает быть просто «местом действия» и трансформируется в актанта (по терминологии 

А.Ж. Греймаса). Остановимся на отличии «актанта» от «субъекта». В отличие от субъекта, актант освобож-

ден «от своей психологической оболочки и определяется лишь своими действиями» [8, с. 19]. В этом кон-

тексте «субъект» - это только одна из разновидностей (ролей) актанта, представленный А.Ж. Греймасом 

через его систему бинарных оппозиций. Мы, конечно, могли бы сказать, что природа превращается в пол-

ноценного субъекта повествования, но надо учитывать, что даже в фантастической литературе, природа 

часто не обладает психикой, и термин «актант» представляется в этой связи более универсальным.  

Таким образом, в контексте данной работы эконарратология определяется как методологический подход 

в рамках экокритики, изучающий взаимосвязь между структурой повествования и экологической концеп-

цией художественного мира, где окружающая среда рассматривается не как пассивный фон, а как актант, 

обладающий нарративной агентностью. В свою очередь, нарративная агентность - это способность актан-

тов влиять на ход повествования, структуру сюжета или смысловое наполнение текста. Она отражает сте-

пень, в которой актант (осознанно или нет) может инициировать изменения в нарративе и определять его 

развитие. 

Эволюция от экопоэтики к эконарратологии позволяет перейти от констатации наличия «природных мо-

тивов» в произведении к анализу механизмов, с помощью которых экологическая концепция структурирует 

текст. Если экопоэтика спрашивает: «Какими словами описано подземелье?», то эконарратология спраши-

вает: «Как законы подземелья определяют выбор персонажей, сюжет и финал истории?». Для исследования 

аниме-сериала «Подземелье вкусностей» (2024) этот методологический сдвиг является критически важным. 

Подземелье в данном сериале не является статичным фоном для персонажей «приключенцев»; это сложная, 

саморегулирующаяся биосфера, где пищевые цепочки, магический обмен веществ и поведение монстров на 

каждом из уровней диктуют логику повествования. 
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Применение эконарратологического метода позволяет выявить, что в сериале реализуется модель «эко-

логического детерминизма» в рамках художественного мира: персонажи не могут действовать вне контек-

ста ресурсной базы подземелья. Их выживание, развитие навыков и даже моральная эволюция напрямую 

зависят от их способности интегрироваться в локальную экосистему, а не покорить ее. Эти идеи близки со-

временным философским экологическим концепциям, где человек рассматривается как часть биосферы, а 

не как ее хозяин [9]. 

Концепция эконарратологии позволяет провести анализ аниме-сериала «Подземелье вкусностей» как 

сложного нарратива, моделирующего экологические взаимоотношения и предлагающего новую этику со-

существования человека и биосферы в условиях замкнутого пространства. В традиционном дискурсе 

фэнтези монстры часто выполняют функцию препятствия или маркера опасности, соответствуя роли «вре-

дителя» или «антагониста» в морфологии сказки В.Я. Проппа [10, с. 28]. Однако в аниме-сериале «Подзе-

мелье вкусностей» животные и растения трансформируются из статических препятствий в динамические 

элементы сюжетной механики. Фауна и флора здесь выступают не просто как декоративное наполнение 

мира, а как актанты, чье биологическое поведение напрямую диктует логику повествования. 

Центральным механизмом, связывающим биологическое разнообразие подземелья с сюжетом, является 

пищевая цепочка. В отличие от произведений, где питание персонажей вынесено за скобки нарратива или 

сведено к ритуалу восстановления сил без детализации, в «Подземелье вкусностей» акт потребления стано-

вится сюжетообразующим событием. Каждое столкновение с монстром структурируется по схеме: обнару-

жение - идентификация биологического вида - оценка пищевой ценности - нейтрализация - приготовление - 

потребление. Эта схема замещает классическую схему боевого столкновения (обнаружение - бой - победа - 

награда). Биологические характеристики существ (вкус, токсичность, питательность и др.) становятся нар-

ративными переменными, влияющими на развитие действия. Как отмечает М.Дж.П. Вулф в исследованиях 

по построению фантастических миров, внутренняя непротиворечивость экологии мира является ключевым 

фактором его убедительности и нарративной устойчивости [11]. В сериале эта непротиворечивость обеспе-

чивается строгой иерархией монстров, где каждый вид занимает свою нишу, и нарушение этой ниши вле-

чет за собой сюжетные последствия. 

Иерархия монстров в подземелье выстроена по принципу экологической пирамиды, где энергия переда-

ется от нижних уровней к верхним. Слабые монстры (слизь, ходячие грибы) могут служить кормовой базой 

для хищников среднего звена (василиски, гигантские рыбы), которые, в свою очередь, становятся добычей 

для вершин пищевой цепи (драконы). Эта иерархия определяет стратегию героев: они не могут просто ата-

ковать сильнейшего противника, они должны встроиться в текущий уровень пищевой цепочки. Сюжетное 

продвижение вглубь подземелья совпадает с усложнением добычи пищи. Экология становится метафорой 

прогресса: чтобы выжить на глубинных уровнях, нужно стать частью местной экологии через поглощение 

её элементов. 

Важным аспектом является семиотизация фауны: монстры в сериале подлежат «прочтению» и класси-

фикации. Персонаж Лайос, обладающий энциклопедическими знаниями о монстрах, выступает в роли ин-

терпретатора текстов природы. Его знания позволяют декодировать поведение существ, предсказывать их 

действия и находить уязвимости, основанные на биологии, а не на магической силе [12]. Это перекликается 

с концепцией Д. Харауэй о «сплетении» человеческих и нечеловеческих существ, где выживание зависит от 

способности понимать и уважать агентность другого вида, даже если этот вид предназначен для потребле-

ния [13, с. 3]. В контексте сериала «поедание» не является актом насилия в чистом виде, но становится ак-

том коммуникации и признания ценности биологической жизни монстра через его усвоение организмом 

героя. 

Пищевые цепочки также выполняют функцию регулятора баланса мира. Сюжетные арки часто строятся 

вокруг нарушения экологического равновесия: исчезновение хищника приводит к размножению вредите-

лей, что создает угрозу для героев. Уничтожение одного вида может запустить цепную реакцию. Таким об-

разом, фауна и флора обладают коллективной агентностью: они не просто индивидуализированные враги, 

но части системы, защищающей свою целостность. Изменения в популяции монстров инициируют новые 

приключения и меняют условия выживания команды «приключенцев». 

Кроме того, флора подземелья выступает как активный элемент ландшафта, влияющий на навигацию и 

тактику. Растения не являются пассивным фоном; они могут быть хищными, лечебными, ядовитыми или 

служить инструментом для приготовления пищи. Взаимодействие с флорой требует тех же знаний, что и 

взаимодействие с фауной. Интеграция растительных и животных ресурсов в единую систему приготовле-

ния блюд демонстрирует цельный подход к экосистеме подземелья. Герои вынуждены учитывать сезон-
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ность, места обитания и симбиотические связи между видами. Это превращает процесс выживания в не-

прерывный урок экологии, где ошибка в идентификации вида может стоить жизни. 

Таким образом, фауна и флора в «Подземелье вкусностей» реализуют функцию активных актантов, чьи 

биологические свойства определяют сюжетную механику. Иерархия монстров задает структуру сложности 

повествования. Через механизмы потребления и классификации аниме-сериал демонстрирует модель мира, 

где человек не доминирует над природой, а вынужден интегрироваться в её циклы. Биологическое разнообра-

зие подземелья становится языком, на котором написан сюжет, где каждое существо – это своеобразное сло-

во, а пищевая цепочка – синтаксис, связывающий существа/слова в единое нарративное высказывание. 

Выводы 

В ходе нашего исследования мы показали, что эволюция от экокритики и экопоэтики к эконарратологии 

была обусловлена недостаточностью чисто описательного анализа «природных мотивов» для современных 

визуальных медиа. Переход к эконарратологии позволяет рассматривать окружающую среду не как фон, а 

как структурообразующий фактор, организующий причинно-следственные связи, роли, их сотрудничетво и 

конфликты в рамках единого аудиовизуального произведения. 

В статье уточнено содержание понятия «эконарратология», показано, что её ключевые категории (био-

сфера как актант, нарративная агентность среды, экологический детерминизм) хорошо подходят для анали-

за произведений, в которых экосистема мира задаёт логику повествования. В контексте визуальных искус-

ств эти категории позволяют интерпретировать пространство истории как модель экосистемы, обладающей 

механизмами саморегуляции. 

В рассматриваемомо аниме-сериале «Подземелье вкусностей» подземелье показано как саморегулиру-

ющаяся экосистема, включающаяся иерархию монстров по уровням, их пищевую цепочку. Регенерация 

биомассы и замкнутость ресурсного цикла напрямую встроены в сюжетную механику. Продвижение героев 

вглубь подземелья совпадает с переходом на новые трофические уровни, а сюжетные повороты обусловле-

ны нарушениями или восстановлением экологического баланса. Развитие персонажей (как в плане навыков, 

так и в плане разрешения этических проблем) связано с их способностью интегрироваться в локальную 

биосферу, а не подчинить её человеку как «хозяину природы». 

Таким образом, цель нашего исследования достигнута. Сериал демонстрирует смещение фокуса от опи-

сания природных образов к исследованию того, как экологические структуры мира задают форму и дина-

мику повествования. Это позволяет утверждать, что «Подземелье вкусностей» является характерным при-

мером эконарратологического типа визуального нарратива, в котором биосфера выступает не тематическим 

украшением, а ядром организации сюжета.  

В результате проведённого нами исследования гипотеза о том, что в аниме-сериале «Подземелье вкус-

ностей» биосфера подземелья не является пассивным фоном, а выступает в роли активного механизма по-

вествования, получила подтверждение. Экологические законы мира (пищевая цепочка, циркуляция магиче-

ской и биоэнергии, замкнутость пространства) последовательно задают рамки возможных действий персо-

нажей, структуру их конфликтов и этическое измерение их выбора, тем самым функционируя как механизм 

повествования (нарративный двигатель) сюжета. 
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языке: от грамматикализации к прагматической вариативности 
 

Аннотация: в статье рассматриваются вопросы семантической эволюции конструкции «to be going 

to» в современном английском языке. Принимается во внимание диахронический аспект возникновения и 

дальнейшего развития конструкции как результат грамматикализации сочетания глагола движения «to 

go» с инфинитивом, выражающим цель действия. Исследуется динамика развития конструкции с точки 

зрения грамматикализации из сочетания со значением перемещения в пространстве в направлении праг-

матической вариативности, выражающейся в расширении ее семантико-прагматического ресурса. Ис-

следуется семантическая смежность употребления конструкции в плане реализации категорий модально-

сти и темпоральности, результатом которой является выражение будущего действия наряду с намере-

нием и предопределенностью. Особое внимание уделяется лексическим и структурным особенностям 

употребления конструкции, а также примерам выражения прагматических аспектов на фоне контексту-

альных сдвигов. Исследуется частотность и семантика употребления конструкции в различных тексто-

вых жанрах, что свидетельствует о расширении прагматического ресурса конструкции. Методология 

исследования представлена обзором научных работ отечественных и зарубежных исследователей по об-

суждаемому вопросу, также методами количественного и контекстного анализа. Результаты исследо-

вания представлены в виде уточняющих положений о семантике и употреблении конструкции «to be going 

to», которые могут быть использованы в виде рекомендаций в курсах практической и теоретической 

грамматики английского языка.  
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Semantic transformation of the construction “to be going to” in modern English:  

from grammaticalization to pragmatic variability 
 

Abstract: the article discusses the semantic evolution of the construction “to be going to” in modern English. The 

diachronic aspect of the origin and further development of the construction is taken into account as a result of the 

grammaticalization of the combination of the verb of motion “to go” with the infinitive expressing the purpose of the 

action. The dynamics of the development of the structure is studied from the point of view of grammaticalization in 

combination with the meaning of movement in space in the direction of pragmatic variability, expressed in the expan-
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sion of its semantic and pragmatic resource. The semantic contiguity of the use of the construction in terms of the im-

plementation of the categories of modality and temporality is investigated, the result of which is the expression of a 

future action along with intention and predetermination. Particular attention is paid to the lexical and structural fea-

tures of the use of the construction, as well as examples of the expression of the pragmatic aspects against the back-

ground of contextual shifts. The frequency and semantics of the use of the construction in various textual genres are 

investigated, which indicates the expansion of the pragmatic resource of the construction. The methodology of the 

study is represented by a review of scientific works of domestic and foreign researchers on the issue under discussion, 

as well as methods of quantitative and contextual analysis. The results of the study are presented in the form of clari-

fying provisions on the semantics and use of the construction to be going to, which can be used in the form of recom-

mendations in the course of practical and theoretical grammar of the English language. 

Keywords: modality, temporality, pragmatics, pragmatic resource, grammaticalization, pragmatic variability, se-

mantic transformation 
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Введение 

Актуальность представленного исследования объясняется современным интересом лингвистов к при-

роде происхождения, закономерностям развития и особенностям употребления конструкции «to be going 

to» в виду ее семантической двойственности и исторической природе - отнесенности к категориям тем-

поральности и модальности. Конструкция «to be going to» представляет собой один из ярких примеров 

грамматикализации в английском языке, а именно, от выражения лексического значения глагола «to go» 

и его утраты в дальнейшем в направлении развития средства выражения будущего.  

Уникальностью конструкции «to be going to» является ее двойственная семантическая сущность, за-

ключающаяся в синтезе категорий темпоральности и модальности. Выражение темпорально-модального 

значения – ожидаемая неизбежность в силу каких-либо условий или признаков (e.g. “Look at the sky. It’s 

going to rain”). Наибольший интерес для исследователей представляет модальная сфера значений, переда-

ваемых этим грамматическим средством, а именно ее центральная фигура – интенциональность, проду-

манность решения (e.g. “I am going to change things. I am going to make the world a decent place to live 

in”) [26].  

Вопросы изучения языка в диахроническом аспекте остаются актуальными в современном языкозна-

нии, так как позволяют пролить свет на современные изменения грамматических единиц и объяснить ме-

ханизмы их реализации [1, 2, 4, 5, 8, 12, 15, 19, 27]. Исследование, посвященное семантической транс-

формации конструкции «to be going to» и опирающееся на исторические основы, раскрывает современ-

ные тенденции развития семантического ресурса исследуемого феномена путем обращения к прагмати-

ческим нюансам и употреблению в современной публицистике, деловом устном и письменном дискурсе, 

медиатекстах, цифровой коммуникации.  

Цель данной статьи – выявить семантические и структурные показатели, свидетельствующие о семан-

тической трансформации конструкции «to be going». В задачи входит: 1) анализ употребления и струк-

турной устойчивости конструкции «to be going to» в аспектах диахронии; 2) описание семантики кон-

струкции с указанием центральных и периферийных значений; 3) анализ степени грамматикализации 

конструкции; 4) анализ и обоснование прагматической вариативности конструкции; 5) выявление тен-

денций семантической трансформации конструкции в современном языке. 

Практическая ценность исследования заключается в дополнении курсов практической грамматики ан-

глийского языка в разделе «Видо-временные формы в активном и пассивном залоге», в курсах истории 

английского языка и теоретической грамматики в разделах «Семантическое варьирование», «Модаль-

ность», «Грамматикализация». 

Теоретическая значимость настоящего исследования состоит в теоретическом обосновании процесса 

семантической трансформации конструкции «to be going to» путем обращения к теории грамматикализа-

ции и прагматике с целью выявления прагматических имплицитных смыслов, возникающих в определен-

ных контекстах. 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 4 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 4 https://vfn-journal.ru 
  

 

131 

Материалы и методы исследований 

Методологической основой исследования выступил диахронический подход, позволяющий выявить ди-

намику развития конструкции «to be going to» в аспекте семантического наполнения и синтаксических 

структур ее употребления (Т.А. Расторгуева, O. Jespersen, J. Leech, B. Trnka, B. Strong, D. Denison). Истори-

ческий ракурс исследования является фундаментом для современного понимания семантической транс-

формации конструкции «to be going to» и исходной позицией в обновленной трактовке ее грамматического 

статуса [1, 2, 6, 8]. Аспекты прагматического подхода дополняют диахронический взгляд на развитие кон-

струкции «to be going to» и актуализируют контекстуальные семантические сдвиги с позиций современных 

дискурсивных практик, раскрывающих прагматические нюансы [11, 24, 22, 30]. Обращение к положениям 

конструкционно-грамматического подхода позволило исследовать многофункциональность и семантиче-

скую палитру конструкции «to be going to» в современном английском языке, принимая во внимание ее се-

мантическую двойственность, определяемую диапазоном от значения «намерение» до значения «предопре-

деленность» [23]. Этот метод позволяет раскрыть семантическую трансформацию конструкции «to be going 

to» в современном английском языке от средства выражения интенциональной цели до многогранного 

прагматического инструмента, обеспечивающего раскрытие, в частности в нарративах, внутренних наме-

рений персонажей или создания эмоциональной антиципации [1, 2, 8, 27]. Сочетание методологических 

подходов обеспечивает понимание того, как первоначальное значение физического перемещения в про-

странстве глагола «to go» трансформировалось в прагматический ресурс выражения эмфатической уверен-

ности, а в ряде случаев указывает на выражение реалистичности и подчеркивает коллоквиальность речи. 

Этот метод показывает, как пространственная семантика глагола «to go» трансформировалась в темпораль-

но-модальную. Материалом для анализа послужили данные современных исследований, примеры из ака-

демических грамматик, в частности, «The Cambridge Grammar of the English Language», а также примеры из 

различных текстовых жанров, иллюстрирующие употребление конструкции «to be going to» как в кон-

текстах будущего, так и проспективности, в частности, в косвенной речи [10]. 

Результаты и обсуждения 

Проведенный анализ позволил выявить предпосылки семантической трансформации конструкции «to be 

going to» путем обращения к историческим аспектам ее функционирования в XVI, XVIII веках в сопостав-

лении с современным периодом развития языка. Анализ текстовых примеров осуществлен в соответствии с 

поставленными задачами исследования и, таким образом, ориентирован на выявление степени грамматика-

лизации конструкции в указанные периоды, равно как и на развитие прагматического варьирования, харак-

терного для современного английского языка. Следует отметить, что по различным данным эта конструк-

ция в значении будущего была впервые зафиксирована в текстах XV-XVI веков и структурно восходит к 

формам длительного is(am) going с инфинитивом. При этом инфинитив указывал на цель, а употребление 

конструкции в целом можно трактовать лишь как потенциально возможное в силу ряда лексических и 

структурных ограничений, равно как и структурной неустойчивости [27, 30].  

Так, в хронике «Revelations to the Monk of Evesham», датируемой 1470-1482 периодом, конструкция упо-

требляется в значении будущего, окрашенного модальностью предрешенности (e.g. “Thys unhappy soule… 

was going to be brought into helle for the synne and ouleful lustys of her body”) [31]. Интересно отметить, что 

модальность намерения действия не выражена в этом примере, что подтверждается небенефактивным лек-

сическим наполнением дискурса и не предполагает желаемое действие. Вместе с тем, в немногочисленных 

примерах из произведений В. Шекспира очевидно, что везде сохраняется значение перемещения в про-

странстве в сочетании с инфинитивом в значении цели действия (e.g. “I was going, sir, to give him welcome”) 

[25]. При этом восприятие повествования в целом дает основание утверждать о выражении намерения. Со-

хранение лексического значения, передаваемого глаголом «to go» в данном примере, является показатель-

ным в плане утверждения о низкой степени грамматикализации конструкции. В пользу этого вывода также 

свидетельствует структурная неустойчивость конструкции в виду возможности отделения первого компо-

нента от второго (e.g. “Mistresse, Caverley, going forward with this intent to sell away her dowrie, was sent for 

up to London”) [25]. Дальнейшие этапы грамматикализации конструкции исследовались и в более поздние 

периоды развития английского языка и освещали такие аспекты, как частотность употребления, баланс се-

мантического содержания в дихотомии «темпоральность/модальность», выражение ближайшего и отдален-

ного будущего, а также употребление конструкции в различных синтаксических структурах [19, 5, 9]. Так, 

для XVIII века частотность употребления конструкции остается сравнительно не высокой, однако по срав-

нению с XVI возрастает [6, 7]. Вместе с тем отмечается расширение инвентаря модальных значений, пере-

даваемых конструкцией. Значение намерения, иногда именуемое «безотлагательным и решительным наме-

рением» остается преобладающим [12, 30]. Как правило употребление конструкции в этот период трактует-
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ся исследователями с позиций семантического синтаксиса, а в качестве приоритета рассматривается соче-

таемость конструкции с подлежащими одушевленного и неодушевленного типа и выражением не только 

ближайшего, но и более отдаленного будущего. В указанный период достаточно ригидными остаются 

структурные и семантические ограничения употребления конструкции, а именно, глаголы в составе кон-

струкции предпочтительно выражают действия и только в форме активного залога [3, 5, 6, 7]. Следует от-

метить однако, что, несмотря на перечисленные ограничения, употребление конструкции значительно рас-

ширилось по сравнению с XVI веком за счет обогащения инвентаря акциональных глаголов (e.g. “After a 

short silence, he told me, he did not know how I would take what he was going to say”) или (e.g.”Jones was going 

to rebuke him, but the stranger prevented it”) [28, 16]. По сравнению с предыдущими периодами в XX веке 

значительно возросла частотность употребления конструкции, что объясняется снятием структурных и се-

мантических ограничений в семантике инфинитивов, что приводит к делексикализации конструкции в це-

лом и трансформирует ее в «опустошенную грамматическую единицу» [19]. Исследования современного 

периода, не исключая ключевой прагматической составляющей в виде модального импликационала «нере-

ализованности» действия, передаваемого конструкцией «to be going to», подтверждают тенденцию семан-

тической трансформации и проявления большей степени грамматикализации [22]. Употребление конструк-

ции с инфинитивом в форме пассивного залога, а также с подлежащим, выраженным формальным it, также 

свидетельствует о возрастании степени грамматикализации конструкции (e.g. “The day had greyed over. It 

was going to snow. All grey, all grey”) [21]. Семантическая трансформация конструкции «to be going to» реа-

лизуется на уровне прагматических нюансов в дискурсах, зачастую выражая внутреннюю перспективу пер-

сонажей, отражая его личные планы и намерения. Импликационал значения нереализованности намерения 

конструкции «to be going to» принимается как устойчивая прагматическая характеристика дискурса, реали-

зуемая в определенных контекстах [7].  

Современный этап развития английского языка актуализирует расширение семантико-прагматического 

потенциала конструкции «to be going to», что подтверждает тезис об усилении субъективно-модальных 

значений в грамматике. Особенности употребления конструкции «to be going to» с точки зрения семантиче-

ской трансформации и проявления прагматических нюансов очевидны в различных текстовых жанрах со-

временного английского языка. В современных дискурсивных практиках конструкция «to be going to» до-

полняется прагматическими нюансами такими, как выражением 1. эмфатической уверенности в контекстах 

выражения угрозы (e.g. You’re going to regret this!), 2. иронии или скепсиса (e.g. Are you really going to 

believe that?) [20]. В художественных текстах конструкция ярко отражает внутренние намерения персона-

жей особенно для создания эффекта напряженного ожидания (e.g. “He knew he was going to fall, but he 

couldn’t stop himself”) [18]. В академическом и деловом дискурсе конструкция встречается реже, однако и в 

них, как правило, выражает прогнозирование (e.g. ”This study is going to examine the long-term effects…”), 

(e.g.”Our strategy is going to increase market share”) [29]. Интересно отметить, что часто употребление кон-

струкции «to be going to» в текстах официальных документов отражает тенденцию коллоквиализации 

письменной речи, заменяя использование глагола «will» для выражения будущего действия. Вместе с тем, 

нельзя не отметить, что выбор между «to be going to» и другими средствами выражения будущего не явля-

ется рандомным, а всегда детерминирован прагматическим, стилистическим или смысловым посылом, поз-

воляющим автору высказывания или письменного текста создавать временную и модальную составляю-

щую текста. Эта же тенденция отражается в устной и цифровой коммуникации, в соцсетях и мессенджерах, 

где форма «gonna» стала показателем эмоционально окрашенного высказывания (e.g.” I’m gonna tell you 

everything!”) [23]. Ярким примером семантической трансформации является употребление конструкции «to 

be going to» в публицистических дискурсах и медиатекстах для выражения прогнозов, основанных на про-

исходящих событиях, а в политических дебатах демонстрирует порождение прагматических оттенков обе-

щания или какого-либо плана (e.g. “I have a very good relationship with President Xi. “I’m going to be going to 

China in April…That’s going to be a wild one.”) [13]. Этот пример показателен еще и тем, что использование 

инфинитива в длительном аспекте подчеркивает экспрессивность прагматического нюанса обещания. В 

следующих примерах выражается неизбежность предстоящих событий, а также предупреждение о неотвра-

тимой ситуации, основанное на объективной реальности (e.g. “The economy is going to face a recession, 

experts warn”), (e.g.” We’re going to invest in green energy”), (e.g. “Interest rates are going to rise further”, says 

Bank of England Governer), (e.g. “This is going to be a long winter for NHS”, warns health chief), или условно 

зависимая уверенность (e.g. “As a company, if our employees are healthy, that’s going to help our bottom line in 

terms of health insurance costs”) [17]. Однако в ряде случаев в публицистических дискурсах конструкция «to 

be going to» в контекстах ирреальности скорее выражает не прогноз, а иронию или сарказм (e.g. Dr. Steven 

White, also at UKCEH, said: “Twenty years ago, if you said we were going to have chikungunya and dengue in 
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Europe, everybody would have said you were mad: these are tropical diseases.”) [14]. Прогноз, основанный на 

предыдущем опыте, отражается в сочетании с предопределенностью (e.g. “I’m afraid it will be the same for 

the Olympics. It was easy to get tickets in 1984…In 2028, however, they’re not going to be cheap”) [32]. 

Выводы 

В результате исследования был обоснован ряд положений, свидетельствующий о семантической транс-

формации конструкции «to be going to» в современном английском языке. На основе проведенного диахро-

нического анализа употребления и структурной устойчивости конструкции «to be going to» была установ-

лена поступательная динамика процесса грамматикализации конструкции в связи с утратой лексического 

значения глагола «to go», входящего в ее состав. Обращение к текстам различных жанров позволило вы-

явить центральные и периферийные значения и на основе контекстного анализа сделать вывод, что семан-

тическая сфера интенциональности действия, доминирующая в более ранние периоды развития конструк-

ции «to be going to» расширилась такими значениями, как предопределенность, неизбежность в связи с ре-

альными обстоятельствами. Установлено, что семантическая трансформация конструкции «to be going to» 

является контекстуально и прагматически обусловленным феноменом. Ключевым выводом работы являет-

ся определение прагматической вариативности как потенциальной способности конструкции «to be going 

to» варьироваться в зависимости от коммуникативного целеполагания, контекста и планируемого результа-

та коммуникации. Были обоснованы критерии прагматической вариативности конструкции «to be going to»: 

дискурсивный контекст, жанровая отнесенность языкового материала, виды речи, коммуникативное наме-

рение. Анализ текстового материала различных жанров выявил границы прагматических функций, выража-

емых конструкцией «to be going to», к которым отнесем: 1. представление будущего как логически обосно-

ванного в виду реальных обстоятельств; 2. порождение эффекта неизбежности или вынужденности; 3. 

определение заранее запланированного действия; 4. детерминация субъектности и личной вовлеченности 

участников дискурса. Развитие конструкции «to be going to» - пример семантической трансформации от 

обозначения движения в пространстве до выражения прагматически обусловленного движения во времени. 

Перспективы дальнейших исследований могут быть определены в детализации количественной оценки 

функционирования конструкции «to be going to» в различных дискурсивных жанрах (художественная лите-

ратура, публицистика, исторические хроники, медиатексты, профессионально ориентированные специаль-

ные тексты). Перспективным представляется сопоставительное изучение средств выражения будущего и 

интенции в других языках с целью выявления универсальных и специфических средств. 
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риалом исследования послужили соматические фразеологические единицы, извлечённые методом сплошной 
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system is one of the oldest components that reflect the stable associations of human cognition and perception of the 

world, which manifest themselves in psychological, mythological, philosophical, cultural, and other contexts. So-

matic phraseological units play an important role in shaping the conceptual picture of the world. The study was 

based on phraseological units extracted by continuous sampling from the television talk show "60 Minutes." The 

main focus of the show is on covering the news about the special military operation. When analyzing the phraseo-

logical and conceptual space of military and political discourse, we used the adapted methodology of O.P. Fesen-

ko, which identifies nuclear concepts and first-level microconcepts. 
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Введение 

Актуальность представленной работы составляет исследование особенностей концептуальной картины 

мира, вербализованной посредством соматических фразеологических единиц (далее – СФЕ) и отражённой в 

современном военно-политическом дискурсе. Фразеологические единицы (далее – ФЕ) в речи первых лиц 

государств, политических деятелей, военнослужащих, журналистов (то есть участников военно-

политического дискурса) выполняют не только языковые и речевые функции, но и направлены на «обслу-

живание» информационно-мировоззренческой функции самого военно-политического дискурса. Тем са-

мым ФЕ в дискурсивном пространстве выступают инструментом формирования оценки происходящих со-

бытий и культивирования взглядов общества на окружающую действительность. Таким образом, фразеоло-

гизмы в военно-политическом дискурсе являются одним из важных языковых средств материального, язы-

кового воплощения концептуальной картины мира.  

СФЕ служат неким результатом познания мира собственным телом, «тело в целом и отдельные его ча-

сти могут рассматриваться как первичная основа концептуализации мира (как внешнего для человека, так и 

внутреннего)» [3, с. 72]. Человек изначально познаёт мир прежде всего посредством собственного тела, ко-

торое является наиболее изученным объектом восприятия окружающей действительности. Соматическая 

лексика и фразеология в этом отношении являются важным компонентом языковой системы, отражающим 

устойчивые ассоциации человека об устройстве мироздания, проявляющемся в разных контекстах: мифо-

логических, религиозных, психологических, культурологических, философских и других. СФЕ сочетают в 

себе древние наблюдения социума за окружающей действительностью (то есть само денотативное значе-

ние) и их использование в современных языковых реалиях. 

Цель исследования состоит в проведении лингвоконцептуального анализа соматической фразеологии 

как важного языкового знака вербализации концептосферы. 

Материалы и методы исследований 

Материал для анализа извлекался методом сплошной выборки из записанного с марта по июнь 2024 года 

телевизионного ток-шоу «60 минут». Объём материала составил 82 устойчивых фразеологических единиц 

(в 139 употреблениях). 

Кроме названного, в статье использовались: 

1. Описательный метод, включающий в себя приёмы наблюдения, интерпретации, обобщения и класси-

фикации исследуемого материала. 

2. Описательно-аналитический метод, направленный на анализ изучаемых языковых единиц в дискур-

сивном пространстве. 

3. Метод количественного / статистического подсчёта, который использовался при выявлении наиболее 

частотных концептуальных групп. 

Тематика телевизионной программы «60 минут» нацелена на освещение военно-политических событий 

в стране и за рубежом. Большое внимание уделяется зарубежным политическим деятелям. С началом спе-

циальной военной операции ток-шоу направлено на обзор событий с фронта. 
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Результаты и обсуждения 

Человек на протяжении всего своего существования познаёт окружающий его мир, формируя при этом 

систему культурных, духовных, социальных, психологических и других оценок всем формам окружающей 

действительности, то есть создавая картину мира. В современной лингвистической науке картиной мира 

считается «целостный глобальный образ мира, репрезентирующий сущностные свойства мира в понимании 

её носителей и являющийся результатом всей духовной активности человека» [2, с. 300]. Кроме того, поня-

тие картина мира взаимосвязано с такими аспектами, как мировоззрение, стереотипы социального поведе-

ния, психологические установки [21, с. 35]. 

В научных исследованиях выделяют концептуальную (первичную) и языковую (вторичную) картины 

мира, разрабатывая критерии их разграничения. 

Как известно, термин «концептосфера» (концептуальная картина мира) стал распространен в научном 

кругу благодаря Д.С. Лихачёву. По его мнению, в концептосфере сконцентрировано всё духовное богат-

ство, культура в целом [11, с. 157].  

Концептуальная картина мира связана с процессом восприятия, осмысления мира человеком. Это карти-

на, которая включает все знания об окружающей действительности, а также «совокупность стереотипных 

представлений (ментальных стереотипов) народа, которые обусловливают понимание им тех или иных яв-

лений действительности и определяют его поведение в определённых стереотипных ситуациях» [14, с. 4-5]. 

Концептосфера неразрывно связана с социальной личностью, с этнической группой, так как является со-

вокупностью когнитивных стереотипов сознания как одной конкретной личности, так и социальной или 

этнической группы и находится непосредственно под его влиянием [5, с. 56]. 

И.В. Зыкова, исходя из существования только одной концептосферы (концептосферы культуры), прихо-

дит к выводу, что концептосфера – это «вместилище» упорядоченной, взаимосвязанной информации разно-

го рода (эмоционально-чувственной, этической и эстетической, архетипической, мифологической, религи-

озной, философской и др.), сформированной как результат переживания и осмысления мира, являющейся 

достоянием определённого национального сообщества [7, с. 45-46]. 

Языковая (вторичная) картина мира, в свою очередь, является выражением концептуальной картины 

мира при помощи языковых знаков, образующих семантическое пространство языка [2, с. 302]. Язык в дан-

ном случае – это материальное воплощение результатов познавательной деятельности человека, а языковая 

картина мира – это «вторичный идеальный мир в языковой плоти» [9, с. 18]. 

Основной единицей концептосферы является концепт. В настоящее время нет единого определения, ко-

торое бы включало в себя всеобъемлющее его описание и характеристику. Термин «концепт» широко ис-

пользуется в когнитивной лингвистике (Е.С. Кубрякова, З.Д. Попова, И.А. Стернин и др.), лингвокультуро-

логии (Д.С. Лихачёв, Н.Ф. Алефиренко, Н.Д. Арутюнова, Ю.С. Степанов, И.В. Зыкова и др.), психолингви-

стике (В.В. Красных, А.А. Залевская и др.).  

В настоящей статье концепт рассматривается с позиции лингвокультурологии. С точки зрения лингво-

культурологии, концепт – это «основная ячейка культуры в ментальном мире человека»; это «как бы сгу-

сток культуры в сознании человека» [17, с. 43]; это духовное наследие в сознании народа, результат позна-

ния окружающего мира, отражающий языковую картину и национальный менталитет [15, с. 1376]. 

Анализ лингвистической литературы показал, что понятие концептуальная картина мира и концепт в 

частности являются сложным и многомерным явлением в науке, требующим решения многих вопросов 

(отсутствие единого взгляда на трактовку данных понятий, разграничение концепта и близких к нему тер-

минов «смысл», «значение», «фрейм» и др.). В нашей работе мы обратимся к вопросу вербализации кон-

цептуальной картины мира военно-политического дискурса посредством СФЕ.  

Современная военная и политическая обстановки в социуме претерпевают значительные изменения в 

связи с установкой на многополярное устройство мира. Данный факт находит непосредственное отражение 

в языковой действительности. Военно-политический дискурс также видоизменяется. Мы придерживаемся 

той точки зрения, что военно-политический дискурс – это часть медиадискурса, включающая в себя пуб-

личные выступления, публикации в журналах, газетах, интернет-источниках, имеющие военно-

политическую тематику, использующие военную и политическую терминологию, а также употребляющие 

«эвфемистические замены с целью оправдания политических и военных действий и оказания влияния на 

широкую публику» [4, с. 43].  

В рамках фразеологии концепты вербализуются посредством фразеологических единиц [12, с. 230] и 

коррелируют с понятием «фразеосемантическое поле» [19, с. 13-14].  

Чтобы исследовать фразеоконцептуальное пространство военно-политического дискурса, за основу бы-

ла взята адаптированная методика О.П. Фесенко, состоящая из двух этапов. На первом этапе выделяются 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 4 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 4 https://vfn-journal.ru 
  

 

139 

«микроконцепты первого уровня, включающие в свой состав ФЕ с общим тематическим признаком, и мик-

роконцепты второго уровня, включающие в свой состав ФЕ с общей интегральной семой в структуре зна-

чения». На втором этапе обобщаются все контексты употребления ключевых фразеологизмов, определяется 

ведущий концепт [19, с. 17]. 

При выделении концептов, выраженных соматическими фразеологизмами в военно-политическом дис-

курсе, мы обратились к классификациям концептов Л.Г. Золотых и О.П. Фесенко.  

Л.Г. Золотых выделила 38 концептов (на материале фразеологических словарей) и субконцептов, мате-

риализованных фразеологизмами, и разделила их на 4 группы в зависимости от частотности употребления. 

В первую группу входят концепты: «Правда и истина» (субконцепт «Обман»), «Совесть, Нравственный за-

кон, Мораль», «Свои–Чужие», «Время», «Действие», «Табель о рангах», «Закон», «Знание» (субконцепт 

«Умственные способности», который состоит из таких основных слоев, как «Ум», «Разум», «Глупость»). 

Вторая группа включает в себя следующие концепты: «Деньги, Бизнес», «Страх, Тоска», «Бытие», «Душа», 

«Ремесло», «Слово», «Водка и Пьянство», «Мир», «Сущность», «Человек, Личность». В третьей группе 

представлены концепты «Черт, Бес», «Дом, уют», «Радость», «Язык», «Огонь и вода», «Облик толпы», 

«Любовь», «Воля», «Святые и праведники», «Вечное, вечность», «Число, счет». В четвёртую группу входят 

концепты: «Русь, Россия, русские, россияне» (субконцепты «Интернационализм» и «Космополитизм»), 

«Родная земля», «Интеллигенция» (субконцепты «Гений» и «Ангел») [6, с. 30-32]. 

В научном исследовании, направленном на лингвоконцептуальный анализ дружеского эпистолярного 

дискурса, О.П. Фесенко выделяет 18 концептов: «величина, размер», «свобода, воля», «власть», «бытие», 

«время», «деньги, бизнес», «действие», «совесть, нравственный закон, мораль», «человек», «бытовые пред-

ставления», «пространство», «мир», «обман», «число, счёт», «смерть», «тайна», «табель о рангах». Среди 

перечисленных концептов центральное место занимает концепт «человек», который представлен следую-

щими микроконцептами первого уровня: «свой-чужой», «внешние характеристики человека», «внутренние 

характеристики человека», «чувства и эмоции человека», «социальные характеристики человека», «дея-

тельность человека», «интеллектуальная жизнь человека», «речевая деятельность», «отношение между 

людьми», «состояние человека» [19, с. 19]. 

Помимо этого, мы обратились к Фразеологическому словарю Н.Ф. Алефиренко, в котором наиболее 

полно представлены микроконцепты, вербализованные ФЕ [1]. 

Обращаясь к предмету исследования, следует отметить, что в научной литературе нет чётких границ 

входящих в состав соматической фразеологии единиц. Учёные-языковеды относят к СФЕ не только фра-

зеологизмы, имеющие в своём составе компоненты-обозначения частей тела человека и внутренних орга-

нов, но и названия болезней, медицинские термины-фразеологизмы, например: сердечный приступ, грудная 

клетка, зуб мудрости, глазное дно и т.п. [10].  

В данной статье под соматическими фразеологическими единицами мы понимаем «фразеологизмы, 

имеющие в своем составе слова, называющие наружные части и органы, а также внутренние органы тела 

живого существа (человека и животных)» [16, с. 110].  

Учитывая положение о том, что осмысление и познание мира человеком происходит посредством соб-

ственного тела, а полученная информация представляет собой не только внешнее отражение отношений 

человека с окружающим миром, но и эмоционально-чувственное, ментальное восприятие обществом про-

исходящих событий (то есть внутренние процессы в человеческом теле), к анализируемым единицам мы 

также отнесли фразеологизмы, имеющие в своём составе компоненты «дух», «душа». 

Соматическая фразеология давно привлекла внимание исследователей в качестве предмета анализа их 

особого статуса в вербализации концептуальной картины мира. Так, Д.Б. Гудков отмечает, что «названия 

частей человеческого тела, помимо наименования, являются носителями значимых для культуры смыслов, 

выступая в роли знаков «языка» культуры и образуя ее соматический код» [3, с. 20].  

О функционировании СФЕ в публицистическом дискурсе пишет Д.С. Скнарёв. Языковед обращает вни-

мание на частотность использования соматических фразеологизмов в теле-, радиоречи, печатных СМИ и 

интернет-источниках, что влечёт за собой их высокий коммуникативно-прагматический потенциал 

[16, с. 112]. 

Актуальными являются исследования, направленные на сопоставительный анализ структурно-

семантических, национальных и культурных особенностей СФЕ разных языков, например: русских и ар-

мянских СФЕ [20], русских и китайских СФЕ [18], русских и арабских СФЕ [13], русских и корейских СФЕ 

[8]. Сравнительный анализ показывает, что большинство СФЕ отражают национальный характер народа, 

его менталитет. Ким Хи Ён утверждает, что фразеологические обороты с компонентами-соматизмами вхо-
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дят в ядерную часть языковой картины мира каждого этноса, что помогает наладить взаимопонимание 

между народами [8, с. 7]. 

В настоящей статье исследуемые единицы в своём составе имеют следующие компоненты: голова, рука, 

нога, сердце, язык, лицо, глаза, спина, кровь, плечо, хвост, палец, ребро, зуб, дух, душа. 

Наиболее частотными среди выявленных единиц являются фразеологизмы, имеющие в своём составе 

компонент голова (11 ФЕ): светлая голова, вбивать в голову, дружить с головой и др. Далее следуют СФЕ 

с компонентами глаза (8 ФЕ), душа (8 ФЕ): положить глаз, не по душе и др. Компоненты рука, лицо встре-

чаются в 7 ФЕ каждый (развести руками, сохранять лицо и др.); компонент кровь – в 5 ФЕ (истекать кро-

вью, портить кровь и др.); компоненты нога, сердце, язык, дух – в 4 ФЕ каждый (от чистого сердца, сни-

мать с языка, дух захватывает и др.); компоненты спина, палец – в 3 ФЕ каждый (воткнуть нож в спину, 

тыкать пальцем и др.); компоненты плечо, хвост, ребро, зуб – в 2 ФЕ каждый (плечом к плечу, ставить 

вопрос ребром, до зубов и др.). Высказывания с фразеологическими единицами, включающими в себя ком-

поненты мускула, брюхо, пятка, колено, лоб, ноздря представлены единично. Подробный список СФЕ от-

ражён в Таблице 1 «Соматические фразеологические единицы в военно-политическом дискурсе». 

 

Таблица 1 

Соматические фразеологические единицы в военно-политическом дискурсе. 

Table 1 

Somatic phraseological units in military and political discourse. 

Слова-обозначения  

частей тела 
Количество ФЕ Соматические фразеологизмы 

Голова 11 ФЕ Горячая голова, светлая голова, вбивать в голову, дру-

жить с головой, ломать голову и др. 

Глаза, душа по 8 ФЕ Видеть своими глазами, положить глаз, на глазах; не 

кривить душой, не по душе, открытая душа, по добро-

те душевной и др. 

Рука, лицо по 7 ФЕ Рабочие руки, опускать руки, попадать в руки, развести 

руками; сохранять лицо, стирать с лица земли, лицом к 

лицу и др. 

Кровь 5 ФЕ Истекать кровью, льётся кровь, портить кровь, в кро-

ви, утопающий в крови. 

Нога, сердце, язык, 

дух 

по 4 ФЕ Твёрдо стоять на ногах; от чистого сердца, на сердце; 

снимать с языка, язык без костей; сильный духом, дух 

захватывает и др.  

Спина, палец по 3 ФЕ Воткнуть нож в спину, за спиной, связанные руки за 

спиной; показать пальцем, тыкать пальцем, на пальцах. 

Плечо, хвост, ребро, 

зуб 

по 2 ФЕ Плечом к плечу, лежать на плечах; поджать хвост, 

прищемить хвост; ставить вопрос ребром, седина в 

бороду, бес в ребро; не по зубам, до зубов. 

Мускула, брюхо, пят-

ка, колено, лоб, нозд-

ря 

по 1 ФЕ Играть мускулами; набивать брюхо; наступать на 

пятки; стать на колени; столкнуть лбами; ноздря в 

ноздрю. 

 

Вышеперечисленные СФЕ, функционирующие в военно-политическом дискурсе, объективируют 8 кон-

цептов: «человек», «смерть», «бытие», «свобода, воля», «закон», «власть», «мера, степень», «простран-

ство».  

Центральное место занимает концепт «человек». 79 % всех исследуемых СФЕ репрезентуют именно 

этот концепт. Такой результат подсчётов является предсказуемым, так как соматические элементы в соста-

ве фразеологизмов призваны в какой-то степени «описывать» самого человека (являясь его частью). Кроме 

того, анализируемое дискурсивное пространство, в центре которого становятся первые лица государств, 

политические деятели, военнослужащие и др., выдвигает на первый план личность, её диалог с миром и 

обществом. Сравните: у Л.Г. Золотых концепт «человек» находится во второй группе по частотности упо-

требления [6, с. 30].  
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Исходя из категориальной семантики и её важности в формировании концептосферы, отметим, что по-

ловина СФЕ являются процессуальными – 41 СФЕ. Далее по частотности употребления выделим следую-

щие лексико-грамматические классы: качественно-обстоятельственные (17 СФЕ), призначные (11 СФЕ), 

предметные (9 СФЕ), релятивные (4 ФЕ). Таким образом, центральным объектом военно-политического 

дискурса является человек.  

Внутри концепта «человек» на основе общего тематического признака мы выделили более мелкие ком-

поненты – микроконцепты первого уровня (по О.П. Фесенко):  

- «взаимоотношения между людьми» (24 СФЕ): плечом к плечу, ноздря в ноздрю, тыкать пальцем, пор-

тить кровь; 

- «внутренние характеристики человека» (12 СФЕ): горячая голова, светлая голова, холодная голова, 

дружить с головой;  

- «состояние человека» (9 СФЕ): еле стоять на ногах, набивать брюхо, голова закружилась, опускать 

руки; 

- «чувства и эмоции» (8 СФЕ): поджать хвост, развести руками, хватать за душу, не по душе;  

- «интеллектуальная жизнь человека» (5 СФЕ): в голове не укладывается, ломать голову, приходить в 

голову, в голове, в глазах (релятивный); 

- «речевая деятельность человека» (4 СФЕ): на языке, владеть языком, снимать с языка, ставить во-

прос ребром; 

- «деятельность человека» (3 СФЕ): рабочие руки, наступать на пятки, не по зубам. 

Как мы видим, наиболее ёмким является микроконцепт «взаимоотношения между людьми». Это сви-

детельствует о том, что в центре внимания военно-политического дискурса оказывается человек, прежде 

всего, как часть общества. На основе общей интегральной семы в структуре значения данный микрокон-

цепт можно разделить ещё на более мелкие компоненты – микроконцепты второго уровня, отражающие всё 

многообразие отношений человека внутри социума: искренность – от чистого сердца, с открытой душой, 

не кривить душой; дружба – ноздря в ноздрю, плечом к плечу; угроза – играть мускулами, не попадайся на 

глаза; обман – лить в уши, переворачивание с ног на голову; осуждение – показывать пальцем, тыкать 

пальцем; секрет, конфиденциальность – не для ушей, с глазу на глаз; доходчивость – на пальцах; владение – 

попадать в руки; забота – лежать на плечах; внимательность – положить глаз; причинение огорчения, не-

приятности – портить кровь; ограничение – прищемить хвост; ссора – столкнуть лбами; смирение – 

стать на колени; прямолинейность – в лицо; несдержанность – стоять на ушах; внушение – вбивать в го-

лову.  

Отношения между участниками военно-политического дискурса весьма разнообразны. Условно их мож-

но разделить на две группы: доброжелательные, положительные (забота, дружба, искренность, ясность, 

прямолинейность) и напряжённые, негативные (и даже враждебные) отношения (угроза, обман, осуждение, 

ограничение, ссора, несдержанность, внушение и др.). Следует отметить, что вторая группа наиболее ярко 

выражена в концептосфере военно-политического дискурса. Это обусловлено тематикой анализируемой 

программы: в большинстве своём передача «60 минут» посвящена описанию военных действий и экономи-

ческих и политических разногласий между странами. 

Вторым по степени употребительности является микроконцепт «внутренние характеристики челове-

ка» (12 СФЕ). Микроконцепты второго уровня можно представить следующим образом: в душе; вспыльчи-

вость – горячая голова; ясность – светлая голова; рациональность – холодная голова; болтливость – язык 

без костей; сообразительность – дружить с головой; врождённые качества – в крови; самостоятельность – 

твёрдо стоять на ногах; несерьёзность, легкомысленность – седина в бороду, бес в ребро; доброта – по 

доброте душевной; искренность – открытая душа; воля – сильный духом. Человек с точки зрения его 

внутренних качеств характеризуется с разных сторон в дискурсивном пространстве.  

Следующий микроконцепт «состояние человека» (9 СФЕ) можно разделить на микроконцепты второго 

уровня на основе общей интегральной семы: слабость – голова закружилась, еле стоять на ногах, не сто-

ять на ногах; сытость – набивать брюхо; отсутствие желания – опускать руки; честь, достоинство – сохра-

нять лицо; осведомлённость – видеть своими глазами, с закрытыми глазами. Обратим внимание на тот 

факт, что микроконцепты второго уровня, имеющие отрицательную коннотацию, реализуются в кон-

текстах, описывающих зарубежное положение дел, зарубежных политических деятелей. Например: Удиви-

тельно, конечно: еле стоит на ногах, шамкающий старик, но, очевидно, глубоко не молодой человек. Я 

сейчас не про Байдена. Он гораздо моложе – ему 81. Я про Митча, ему 82 (24.04.2024); Он прямо так и 

сказал: спасибо, Кулебин, за пиццерию, в прошлый раз был McDonald's. Будут и следующие трапезы, – по-
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обещал Блинкин, явно намекая, что он ездит на Украину просто набить брюхо, и пора бы уже ставить на 

стол сало, галушки, русский борщ (15.05.2024).  

Микроконцепт «чувства и эмоции» в «разложенном» виде выглядит следующим образом: на сердце; 

страх, испуг – поджать хвост, леденящий душу; потрясение – поражать в самое сердце; недоумение – 

развести руками; волнение – хватать за душу, дух захватывает; неприятие, антипатия – не по душе. 

Остальные выделенные нами микроконцепты выражены единичными СФЕ и не так частотны в военно-

политическом дискурсе. В общем виде их можно объединить в концепт «деятельность», включая в него 

интеллектуальную и речевую деятельность человека.  

Выводы 

Итак, анализ научной литературы показал, что понятия концептосфера, концепт являются сложны-

ми многомерными образованиями. До сих пор в научном кругу нет всеобъемлющего и всестороннего 

описания данных понятий. В настоящей статье мы исходили из того, что концепт является предметом 

изучения лингвокультурологии. Концепт в общем виде – это представление человека о мире, выра-

женное средствами языка. 

Анализ концептов военно-политического дискурса, реализуемых посредством соматических фра-

зеологизмов, показал многогранность и многослойность концептуальных смыслов. Соматическая фра-

зеология становится не просто инструментом метафорического переноса биологического плана в план 

«лирический», духовный. Она через метафоризацию тела структурирует ментальные концепты, кото-

рые отражают культурные, социальные, психологические особенности современности сквозь призму 

истории. 

Взяв во внимание адаптированную методику О.П. Фесенко, при анализе фразеосемантического по-

ля военно-политического дискурса, мы выявили, что центральным концептом в военно-политическом 

дискурсе выступает «человек». СФЕ направлены на всестороннее описание этого концепта. Человек в 

современных реалиях показан, прежде всего, как социальная личность, непосредственно взаимодей-

ствующая с обществом. Следует отметить, что в исследуемом дискурсивном пространстве преобла-

дают напряженные, негативные отношения между участниками дискурса (угроза, обман, осуждение, 

ссора и др.). Микроконцепты, отражающие положительные, доброжелательные отношения, представ-

лены в меньшем количестве и показывают такие отношения, как доброта, дружба, искренность и др.  

Отчётливо представлены микроконцепты, описывающие внутренние характеристики человека, его 

чувства и эмоции, а также состояние человека в современных реалиях. Образ человека обладает раз-

нообразным спектром личностных характеристик, который трудно рассмотреть с точки зрения диапа-

зона «положительный – отрицательный». Например: с одной стороны, концептосфера отражает такие 

внутренние качества человека, как рациональность и самостоятельность (холодная голова, твёрдо сто-

ять на ногах), а с другой стороны, человек предстаёт перед нами как несерьёзный, легкомысленный и 

вспыльчивый (седина в бороду, бес в ребро; горячая голова).  

Состояние, чувства и эмоции человека имеют в большей степени отрицательную коннотацию, 

представленную такими эмоциональными реакциями, как страх, испуг, потрясение, недоумение, вол-

нение, антипатия и др. 

Таким образом, СФЕ служат проводниками концептов, одним из ключевых элементов в познании 

коллективного и человеческого опыта и его объективизации. 
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Введение 

Актуальность настоящего исследования связана с необходимостью прагматического подхода к описа-

нию заимствований в области политики. Во-первых, прагматический аспект изучения политических заим-

ствований позволяет понять влияние иностранных слов на восприятие и коммуникацию в политике. Во-

вторых, проведенное исследование является частью современной антропоцентрической парадигмы. 

Для достижения целей исследования решаются следующие задачи: 1) определить прагматический по-

тенциал заимствованной политической лексики в языке СМИ; 2) установить главные типы политических 

иноязычных единиц в современных массмедиа; 3) выявить эффективность прагматического потенциала 

общеупотребительных и новых заимствований политической тематики. 

Для решения поставленных задач мы выбрали такие методы исследования, как лексикографический, 

описательный и коммуникативно-прагматический. Было принято решение в исследовании политических 

заимствований использовать российские печатные газеты и интернет-издания: («Аргументы и факты 

(АиФ), «Комсомольская правда (КП), «Московский комсомолец» (МК), «Парламентская газета» (ПГ), Из-

вестия, «Приокская правда» (ПП), «Российская газета» (РГ), медиагруппа «Звезда», «Lenta.ru», «Коммер-

сант». 

Материалы и методы исследований 

Теоретической базой исследования послужили публикации Земской (1996), Валгиной (2003) и др., в ко-

торых рассматриваются активные процессы современного русского языка; труды Покровской (2003), 

Шкрогалевой (2012) по семантике и прагматики политических заимствований, а также работы Апресяна 

(1995), Араповой (1998), Крысина (2004), Арсентьевой (2011), Дробижевой (2013), связанные с изучением 

политических эвфемизмов с прагматической точки зрения.  

В своей работе мы посчитали уместным использовать следующие словари: литературоведческих терми-

нов [4], иноязычных слов [11], эвфемизмов русского языка [15]; этимологический [17]. 

Практическая значимость работы: исследовательские материалы можно применить в филологических 

вузах в рамках спецкурсов и спецсеминаров в процессе практического и теоретического обучения. Резуль-

таты исследования могут быть использованы при создании методических рекомендаций по языкознанию, 

политологии, медиалингвистике. 

Результаты и обсуждения 

Язык СМИ формирует окружающую действительность. Он охватывает политику, идеологию, экономи-

ку, культуру. Через него «каждое новое поколение вносит нечто новое не только в общественное устрой-

ство, философское и эстетическое осмысление действительности, но и в способы выражения этого осмыс-

ления средствами языка. И прежде всего такими средствами оказываются новые слова, новые значения 

слов, новые оценки того значения, которое заключено в известных словах» [6, с. 75].  

Стоит отметить, что язык СМИ в настоящее время содержит новые слова, их значения и оценку. Оце-

ночность является основой прагматического потенциала политических текстов. Она проявляется через язык 

прессы, при помощи языковых средств и специальных стилистических приемов [13, с. 274]. Ее можно 

наблюдать непосредственно в языке политики.  

Язык политики – это одна из частей русского языка. Она состоит из политических материалов в различ-

ных современных СМИ, выступлений известных политических деятелей, лидеров партий. 

Заимствование остается одним из важнейших путей пополнения словарного состава языка массмедиа. 

Приведем пример: брифинг, секьюрити, праймериз, фейк, спичрайтер, аутсайдер, коллаборация, хедлайнер, 

штрейкбрейхер, саммит, антиглобализм, скипмфляция, вертикаль власти, европейская клоунада, автократия 

и др.  
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Велик интерес к исследованию прагматического потенциала заимствованной политической лексики, 

особенно в наши дни. Прагматику заимствований изучали многие ученые: Ю.Д. Апресян, А.И. Бочкарев, 

В.Н. Телий и др. Отметим, что с возникновением такой дисциплины, как лингвопрагматика, возникла необ-

ходимость отражать в словарных статьях заимствованных политических слов не только основное значение, 

но и прагматическое. Эту идею отразил Ю.Д. Апресян в своей работе «Интегральное описание языка и се-

мантическая лексикография». Ученый считал, что в словарной статье необходимо отразить разделение двух 

зон: семантической и прагматической [1, с. 135].  

К основным путям использования заимствований в сфере политики можно отнести:  

1. Построение оппозиции «свой – чужой». 

С этой целью обычно употребляются заимствования из греческого, французского, английского, немец-

кого и других языков.  

«В России не будут пассивно наблюдать за нарушениями права, которые приведут к трагедиям…» 

(КП, 2014). 

В примере применяется неопределенно-личная конструкция. Действие выражено глаголом во множе-

ственном числе. Есть заимствованное из греческого языка слово трагедия. Оно выражает негативные эмо-

ции. В современном словаре иностранных слов [17, с. 614] указано значение: катастрофическое событие, 

связанное с болью и потерями. В примере автор обозначает «своих», включая в их число всех жителей 

страны, объединяющихся для защиты Родины.  

Таким образом, в примере субъект назван именем собственным, выражен через неопределенно-личную 

конструкцию. Состояние оппозиции показано через стратегию театральности и анализ «минуса», а в част-

ности были использованы тактики угрозы и предупреждения.  

В другом примере можно увидеть разницу между «своими» и «чужими»: «Ну, любимые рычаги у США 

– экономическая и военная дубинки» (АиФ, 2024). Лексема рычаг пришла из греческого языка. Обладает 

сильным прагматическим потенциалом – создается ощущение жесткой власти и строгого контроля. 

Рассмотрим пример «мягкого» метода влияния. «Госдеп США будет финансировать европейские благо-

творительные организации и аналитические центры, поддерживающие движение MAGA». Лексема финан-

сировать образована от слова финансы от французского finance [17, с. 649]. Семантика слова финансиро-

вать – выделять деньги на что-то. В нашем случае – на благотворительные организации и аналитические 

центры европейских стран. Прагматика слова финансировать связана с получением денежной выгоды.  

Отметим, что контекст примера влияет на восприятие. Читатели позитивно воспримут информацию, ес-

ли поддерживают действия США; нейтрально – если признают информацию как факт; негативно – если не 

доверяют действиям американцев. 

«Чужие» - это страны, на которые Америка оказывает давление, а «свои» - союзники, которых она под-

держивает. Это явная оппозиция «мягких» и «жестких» методов влияния. Сказанное подтвердим примера-

ми из современных СМИ.  

«Слуцкий назвал 20-й пакет санкций против России объявлением «танкерной войны»» (ТАСС, 

21.02.2026). Из данного примера очевидно, что страны ЕС и G7 вводят ограничения на морскую торговлю 

российской нефтью.  

Таким образом, прагматика политических заимствований усиливает негативный образ «чужого», влияет 

на восприятие читателей.  

2. Выражение гражданской идентичности. 

В своем исследовании мы под гражданской идентичностью понимаем осознание себя гражданином 

огромной страны, солидарность с нардом общества, ответственность людей за будущее своей страны [9].  

Современный опрос россиян по поводу «Что вас больше всего объединяет с гражданами страны?» вы-

явил, что 60% респондентов ответили «государство», 54% - «территория», 32-37% - «язык история, культу-

ра», 30% - «ответственность граждан за будущее своей страны» [10].  

Российская идентичность связана с доверием к власти, солидаризацией с выбором пути развития. Граж-

данскую идентичность изучала Л.М. Дробижева. Она считает, что современному человеку необходимо по-

нимать свою этническую идентичность (культуру, традиции, историю) [9, с. 242]. Ученая отметила, что 

гражданская идентичность связана с этнической. Первая формируется через представление о государстве и 

территории.  

Гражданская идентичность формируется через патриотизм – любовь и преданность Родине:  

«Главная правда сегодня заключается в том, что победить супостата в лице англосаксонского фашизма и 

ЦРУшного милитаризма можно только с опорой на две великие Победы: Победа Октября и Победа мая 45-

го. Никаких других вариантов нет, потому что общие разговоры о патриотизме не имеют реального смысла. 
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В чем сегодня заключается патриотизм олигархии? В том, что она набивает карманы, выводит деньги за 

кордон, не хочет платить нормальные налоги и поддерживать ребят, которые сражаются на фронте» 

(ПП, 12.11.2025). 

В современном словаре иностранных слов дается следующие толкование данного слова: «патриотизм 

[гр. Patris Родина, Отечество] – любовь к Родине, преданность своему Отечеству, народу» [17, с. 450]  

В этимологическом словаре русского языка указано, что данное заимствование «появилось в XVII – 

XVIII вв.; от французского из греческого patria «Родина»». Слово патриотизм несет потенциал любви к Ро-

дине и преданности ей [18, с. 302]. Сплоченность и единство общества – важное проявление гражданской 

идентичности. «Те, кто планировал этот теракт, рассчитывали посеять панику и разлад в нашем обществе, 

но встретили единение и решимость противостоять этому злу» (АиФ, 2024).  

Гражданская идентичность в России важна для ослабления этнического негативизма и формирования 

позитивного восприятия других.  

3. Международные отношения. 

Н.С. Валгина утверждает, что «в конце века созданные благоприятные условия для международных кон-

тактов; российское общество стало более открытым и предрасположенным к таким контактам…одним из 

наиболее активных и социально значимых языковых процессов оказался процесс заимствования иноязыч-

ных слов» [7, с. 108]. В это время появляются следующие заимствованные лексемы: электорат, рейтинг, 

эскалация, истаблишмент и др.  

«Среди заимствований сегодняшнего дня наиболее активными оказываются англицизмы. Английский 

язык – главный донор эпохи, его вливания в разные языки мира, в том числе в последнее десятилетие и в 

русский язык, очень существенны. Недаром английский называют «современной латынью»» [7, с. 116].  

Рассмотрим пример: «На брифинг Лаврова проникла западная журналистка Sky News» (РБК).  

В словаре иностранных слов находим значение: «брифинг [англ. briefing < brief короткий] – встреча 

официальных лиц с представителями средств массовой информации, на которой кратко излагается позиция 

правительства или соответствующих организаций по определенному вопросу или дается информация о хо-

де международных переговоров, взглядах сторон» [17, с. 109].  

Из этимологического словаря выяснилось, что заимствование используется в русском языке с XX века 

[18, с. 55].  

Рассмотрим другие примеры: «Заместитель Министра иностранных дел РФ Сергей Рябков заявил, что 

Россия пока не получила от США ответа на запрос о получении агремана для нового посла в Вашингтоне» 

(Газета.ru, 18.12.2024).  

«Двадцать шестого января российская сторона выдала запрошенный Белорусской стороной 22 января 

агреман (согласие) на назначение чрезвычайным и полномочным послом Республики Беларусь в Россий-

ской Федерации Селиверстова Юрия Михайловича, ранее занимавшего должность министра финансов Рес-

публики Беларусь» (Ria.ru, 26.01.2026). 

В этих примерах лексема агреман обозначает согласие одного государства принять представителя дру-

гого государства, в качестве главы дипломатического представительства. Данное заимствование образова-

но от французского agreement < agreer – соглашаться. Слово агреман употребляется в русском языке с XX 

века. Оно используется в современных СМИ для точности, дипломатической ясности и экономии языковых 

средств.  

4. Эвфемизмы. 

В условиях информационной революции роль СМИ в политике изменилась. Средства массовой комму-

никации для смягчения острых тем и дипломатического общения стали более активно использовать эвфе-

мизмы.  

Слово «эвфемизм» происходит от греческого «eu» (что означает «хороший») и «pheme» (что означает 

«речь» или «высказывание») и буквально означает «говорить хорошо».  

К.М. Богатыревич характеризует политические эвфемизмы как «мягкие, иносказательные лексемы, ко-

торые призваны завуалировать неприятные моменты» [6, с. 183].  

Н.С. Арапова считает эвфемизмами такие слова и выражения, которые являются «эмоционально-

нейтральными и употребляются вместо синонимичных им средств, кажущихся грубыми, нетактичными 

или неприличными для говорящего» [2, с. 602]. Такое же мнение у Ю.С. Арсентьевой и Д.Э. Розенталя. 

Они утверждают, что «основная роль эвфемизмов заключается в словесном смягчении» [3, с. 136], 

[15, с. 435]. О.С. Ахманова понимает под эвфемизмом «троп, состоящий в непрямом…, смягчающем обо-

значении какого-либо предмета или явления» [4, с. 521].  
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Процесс эвфемизации считается сложным и многогранным языковым явлением, который характеризу-

ется тремя аспектами: социальным, психологическим и лингвистическим. Последний является самым важ-

ным аспектом, так как связан с языковой оценкой чего-либо негативного, существующего в реальном мире. 

Эвфемизмы в политическом дискурсе изучали Н.С. Арапова, Е.А. Иванова, Е.А. Беседина, Т.В. Буркова, 

М.А. Корчевская, А.Н. Михурин и др. По их мнению, эвфемизмы в политике смягчают острые темы и нуж-

ны для избегания конфликтов.  

Ученые считают, что при эвфемизации осуществляется замена слов, более приятными для восприятия.  

Под эвфемизмами в политике в своем исследовании мы будем понимать с точки зрения прагматики 

смягченные выражения с определенным прагматическим потенциалом, скрывающим негатив.  

Эвфемизм является элементом языка на семантическом уровне. Его следует отличать от политкоррект-

ности.  

Политическая корректность – это избегание слов, которые могут обидеть уязвимые группы людей.  

Также эвфемизмы следует отличать от табу. Первые считаются коннотационно-нейтральными, в то вре-

мя как вторые в основном представляют собой исторические явления, связанные со злом. В нашем иссле-

довании в качестве эвфемизмов будут использованы заимствованные лексемы. Они «меньше шокируют и 

кажутся более благородными» [20, с. 438].  

Рассмотрим следующие примеры: 

1. «Маргинал люмпену не товарищ» 

«В телестудии идет бурное обсуждение одной из уличных акций.  

- Кто там был? Вы знаете, кто там был? – кричит известный политик, - одни маргиналы! 

Его оппонент тоже кипятится: 

- Маргиналы? Это кого вы называете маргиналами? Давайте сначала о терминах договоримся!» 

(РГ, 29.06.2007). 

Использование эвфемистических слов (маргинал, люмпен) с явно более позитивной коннотацией, чем 

изгой и бродяги, оставляет простор для более подходящей интерпретации неприятной темы. 

В современных СМИ слово маргинал используют часто. Данный термин описывает человека, находяще-

гося вне какой-либо социальной группы. Маргинал - заимствованное слово. Оно пришло в русский язык из 

немецкого в XX века.  

В нашем примере есть еще одно заимствование. Слово «люмпен» пришло в наш язык из немецкого в 

XIX веке. Люмпеном считают человека, который утратил связь со своей социальной средой и с обществен-

но-полезным трудом. В современных СМИ слово люмпен употребляет гораздо реже, чем прежде. 

Рассмотрим следующий пример: 

«Предвыборные баталии в Петербурге обрастают малоприятными историями» (Агентство новостей, 

12 февраля 2007). 

В «Современном словаре иностранных слов» толкование языковой единицы баталия – битва, сражение; 

шумная ссора [17, с. 89].  

В Этимологическом словаре русского языка указано, что слово баталия появилось в XVII веке, от поль-

ского batalja из немецкого batallie из французского bataille из итальянского battaglia «битва» [18, с. 39]. 

Данное слово вызывает негативную оценку. Как видим, значение слова баталия по контексту обозначает 

шумный спор.  

Заимствование баталия дает отрицательную оценку. Оно может быть использовано в эмоциональном 

контексте. 

Во времена COVID-19 появляются новые эвфемизмы. Рассмотрим примеры.  

«Сотрудник НИЦ Гамалеи Альтштейн отверг «локдаун» в РФ из-за ОРВИ и гриппа» (АиФ). 

«Локдаун и перспектива войны сорвали новогодние распродажи» (Коммерсант, 23.12.2021). 

В приведенных примерах локдаун смягчает негативный смысл ограничений. 

Мы уверены, что эвфемизм позволит «избежать осуждения, негативной реакции со стороны общества, 

что может подорвать репутацию демократического государства» [4, с. 172]. 

Термин локдаун в русском языке используется с XX века.  

«Градус нарастает. Как в Китае обыватели протестуют против локдауна» (Аиф).  

Эвфемизмы используются журналистами для маскировки истинных намерений и могут служить сред-

ством манипуляции. Например:  

«Этническая чистка»: что говорят мирные граждане об ударах ЦАХАЛ по сектору Газа» (медиагруппа 

«Звезда», 15.11.2023); 
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Смысл эвфемизма этническая чистка состоит в том, чтобы устраниться от ужаса, который происходит во 

время конфликта: ранения и убийства мирных граждан. Данное выражение – альтернатива бесчеловечным 

актам - придает им цивилизованный вид и скрывает жестокую реальность. В данном эвфемизме есть заим-

ствованное прилагательное. Оно образовано от существительного «этнос». В русский язык пришло из гре-

ческого в XIX веке. 

Отметим, публицистический стиль в современных СМИ стал более демократичным. Элементы шока, 

эпатажа, смешение разных культурных традиций, использование иностранных слов – все это становится 

главной особенностью языка газет, телевидения, интернет-изданий.  

Главной особенностью языка публицистики считается оценочность. В нашем случае она выражается че-

рез заимствованные слова, а их прагматический потенциал состоит в воздействии на аудиторию с целью 

вызвать необходимую реакцию.  

Исследуя современные СМИ, мы установили, что политическим деятелям свойственно отношение к по-

литике как к театру. Неслучайно «театральная» заимствованная лексика используется в языке массмедиа: 

на политической арене, драматические события, известный в политике трюк, закулисная борьба, сценарий 

выборов, политический фарс.  

В современном политическом языке появляются новые клише: коридоры власти, вертикаль власти, ми-

ровая гегемония, цивилизованная страна. Рассмотрим пример: «ТАСС: мировая гегемония США начала 

рушиться» (МК, 09.03.2023). В этом примере лексема гегемония обозначает «руководство, первенствующее 

положение; руководящая роль какого-либо класса или государства по отношению к другим классам или 

государствам» [17, с. 139]. В русском языке стало использоваться с XIX века. Гегемония в примере обозна-

чает ослабление мирового влияния США.  

Для современного политического языка характерно добавление к идеологическому тексту юмора, паро-

дии известных цитат и лозунгов [10, с. 22].  

 Дж. Лакофф считает, что «благодаря языку, мы получили также доступ к метафорам, структурирующим 

наше восприятие…» [13, с. 1].  

Анализируя язык современных СМИ мы выявили, что политическая метафора обладает высокой степе-

нью экспрессивности. Например, парламентский балаган, политический фронт, информационная бойня, 

трясина кризиса, национальная катастрофа и др.  

«Метафора (от греч. metaphora перенос) – вид тропа: переносное значение слова, основанное на уподоб-

лении одного предмета другому; скрытое сравнение, построенное на сходстве или контрасте явлений, в ко-

тором слова «как будто», «как», «словно» отсутствуют, но подразумеваются» [4].  

Современный исследователь в области политической метафорологии А.П. Чудинов пишет: «В совре-

менном политическом дискурсе … метафора превратилась в одно из наиболее сильных средств представ-

ления политических концепций и воздействия на политическое сознание общества» [19, с. 122].  

«Современные специалисты подчеркивают, что человек познает тот мир, в котором он живет» 

[19, с. 123].  

Мы согласны с позицией ученого, будем ее придерживаться в своем исследовании при анализе полити-

ческих метафор из современных СМИ.  

В современном языке СМИ политической направленности метафоры бывают когнитивными и экспрес-

сивными. Первые обозначают понятия, которые невозможно выразить при помощи каких-либо иных язы-

ковых средств. Экспрессивные же метафоры придают новый смысл уже существующему выражению. По-

литические метафоры с заимствованиями также можно разделить на следующие типы: именная метафора 

(легитимный лидер, в орбите западного влияния, железный занавес, серый кардинал), глагольная метафора, 

выраженная глагольными формами (мобилизовать ресурсы, атаковать позиции противника, дебатировать 

вопрос, имплементировать реформы), метафорический эпитет (электоральное море, ракетный человек, эко-

номический дисбаланс).  

Глагольная метафора в сфере политики является механизмом переосмысления глагольных лексем, пре-

образующая их прямое значение в отвлеченное значение. В текстах современных СМИ глагольные метафо-

ры приобретают скрытые смыслы. Например, «Атакует оппозиция». Глагол атакует образован от суще-

ствительного атака. Слово атака [фр. attaque] – нападать, атаковать. Заимствование имеет несколько значе-

ний. В нашем примере - «быстрое и решительное наступление». По этимологическому словарю русского 

языка определили, что данное слово употребляется в русском языке с XVIII века [18, с. 30]. 

Метафора атакует оппозиция имеет прямое значение нападение оппозиции и скрытое - критика власти. 

Заимствованное слово оппозиция по современному словарю иностранных слов пришло из латинского 

opossitio – противопоставление. Значений у данного понятия несколько. В нашем контексте актуально сле-
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дующее – «группа лиц внутри какого-либо общества, организации, коллектива, ведущая политику проти-

водействия, сопротивления большинству» [17, 425]. По этимологическому словарю русского языка данное 

заимствование появилось в русском языке в XVIII веке [18, с. 282].  

Метафора основывается на сходстве предметов и опирается на скрытые сравнения, действует ассоциа-

тивно и вызывает у читательской аудитории ряд ассоциаций, которые направлены на формирование нуж-

ного мнения. Пример: «Остается три дня бюджетного апокалипсиса». Выражение «бюджетный апокалип-

сис» - яркая метафора. Бюджетный кризис сравнивается с концом света.  

В словаре иностранных слов находим заимствованные слова. Слово «бюджет [фр. budget «кожаный ко-

шелек»] – 1. Роспись денежных доходов и расходов государства, предприятия, учреждения на определен-

ный период; 2. Совокупность доходов и расходов лица, семьи за определенный период» [17, с. 114].  

В данной метафоре слово бюджет имеет первое значение. Заимствование употребляется в русском языке 

с XVIII века [18, с. 60].  

Слово «апокалипсис [гр. Apokalypsis букв. откровение] - часть Библии, одна из книг «Нового Завета», 

содержащая пророчества о «конце света», о борьбе между Христом и антихристом, «о страшном суде», 

«тысячелетнем царстве»» [17, с. 58].  

Из этимологического словаря русского языка известно, что слово «апокалипсис» стало употребляться с 

XVIII века [18, с. 27].  

Экспрессия метафоры «бюджетный апокалипсис» состоит в драматизации приближающейся бюджетной 

катастрофы.  

В публицистическом тексте метафора может находиться в заголовке, в основной части, в заключении. 

Рассмотрим пример метафоры в заголовке: «Нужен ли коммунистам «болотный» альянс с либералами?»  

Выражение «болотный альянс» является политической именной метафорой. Заимствованное слово аль-

янс пришло из французского языка и обозначает союз для достижения общих целей [16, с. 37]. Данное за-

имствованное слово пришло в XVIII веке [18, с. 23].  

Рассмотрим еще один пример именной метафоры. «Классическая модель «оранжевого переворота»; раз-

ве не так было на Украине?» 

Выражение «оранжевый переворот» - политическая именная метафора. Толкование языковой единицы 

переворот - перелом в развитии, истории. Заимствованное слово пришло в русский язык из французского 

языка. Синонимы слова переворот: путч, бунт, революция, восстание и др. Большинство из данных слов 

вызывают ассоциации, связанные с нестабильностью, насилием, жертвами. Значение заимствования пере-

ворот указывает на то, что оно может быть употреблено в эмоциональном политическом контексте. Дефи-

ниция заимствованного слова оранжевый - красновато-желтый, цвет апельсина, образовано от французско-

го orange – апельсин. У политической метафоры «оранжевый переворот» два вида значения – прямое и пе-

реносное. Прямое – массовые протесты с «оранжевой» символикой и метафорическое – резкая смена вла-

сти под демократическими лозунгами.  

«Москва и Исламабад строят мост парламентской дружбы» (ПГ. 07.11.2024), «Утиная истерия» (Изве-

стия, 02.11.2024), «Российские такси въезжают в серую зону» (ПГ, 07.11.2024). 

Рассмотрим другой пример, но уже с расположением метафоры в основной части текста: «В США этот 

тренд проявляет себя открыто, раскрывая тем самым глобалистское происхождение из среды демократов 

клинтоновского пошиба, тесно связанных с пресловутым «глубинным государством»» (Регнум.ру).  

В данном контексте две метафоры, но заимствованное слово содержит лишь одна. Ее мы проанализиру-

ем. Именная метафора «демократы клинтоновского пошиба» обозначает демократов, поддерживающих 

взгляды Клинтона. Заимствованное слово демократы образовано от слова «демократия». Воспользовавшись 

современным словарем иностранных слов, мы установили, что «демократия [ гр. demokration < demos народ 

+ kratos власть] – 1. Форма государственного устройства, основанная на признании народа источником вла-

сти, на принципах равенства и свободы; при демократии официально признается власть большинства при 

соблюдении прав меньшинства, равноправия граждан, верховенство закона…, разделение властей…, вы-

борность основных органов государства; 2. Принцип деятельности организаций и институтов, при которой 

обеспечивается равноправное участие в ней всех ее членов» [17, с. 187].  

В данном выражении демократы - члены политической партии США. Из этимологического словаря мы 

узнали, что слово употребляется в русском языке с XVIII веке. Прагматический потенциал заимствования 

«демократы» состоит в идеологии США.  

Рассмотрим пример метафоры с заимствованием, которая расположена уже в конце публицистического 

текста.  
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«Отмечено, что роль парламентского сотрудничества возрастает в период международной турбулентно-

сти, а российско-пакистанские отношения содействуют стабильности в регионе и его устойчивому разви-

тию. (ПГ, 07.11.2024).  

В образной метафоре сравнивается нестабильность мировой экономики с турбулентностью в воздухе. 

Прагматический потенциал данной метафоры обозначает период нестабильности и непредсказуемости в 

международных отношениях. По современному словарю иностранных слов заимствование период имеет 

несколько значений. В нашем примере – это промежуток времени, в течение которого происходит что-либо 

[17, с. 456]. По этимологическому словарю русского языка мы определили, что данное заимствование по-

явилось в XVIII веке [18, с. 306].  

Значение слова турбулентность - хаотичное движение воздуха с вихрями. Заимствование турбулент-

ность появилось в XIX веке. 

Заимствованные слова (саммит, спичрайтер, брифинг, аутсайдер, секьюрити и др.) являются весьма ти-

пичными для массмедиа XX века. В начале XXI века они уходят в пассивный лексических запас, а затем 

возвращаются уже в современные СМИ. Приведем примеры: «Эксперт назвал Маска аутсайдером в поли-

тике после конфликта с Трампом» (Известия).  

«В Кремле назвали лидеров и аутсайдеров по доверию среди губернаторов» (РБК).  

В этих примерах лексема аутсайдер означает «отстающий». Заимствование произошло от английского 

outsider [17, с. 77]. В русском языке используется с XX века [18, с. 31].  

«Охрана вне рамок: почему секьюрити оказались бессильны перед убийцей-одиночкой» (МК). Слово се-

кьюрити происходит от английского security «безопасность» [17, с. 548]. Заимствование появилось в 90-е 

гг. XX века [17, с. 390]. В современных СМИ акцентирует внимание читателей на защите от угроз.  

Таким образом, прагматический потенциал трансформирует смысл слов в зависимости от контекста. 

Основные значения лексем пополняются новыми оттенками, которые влияют на восприятие информации. 

Выводы 

Заимствования - часть современного языка СМИ. Они не только передают информацию, но и формиру-

ют представления о политических реалиях у читательской аудитории. К основным способам реализации 

прагматического потенциала заимствованной лексики в массмедиа можно отнести следующие положения:  

- построение оппозиции «свой/чужой»;  

- выражение гражданской идентичности;  

- международные отношения;  

- эвфемизация;  

- метафора.  

Отметим, что прагматический потенциал политических заимствований «впрессован» [1, с. 144] в семан-

тику слова из-за их идеологической и эмоциональной составляющих.  

В федеральных российских СМИ, таких как Парламентская газета, Независимая газета, Комсомольская 

правда, Аргументы и факты, Известия и региональной газете Приокская правда, встречается политическая 

заимствованная лексика. Иноязычные единицы активно используются в общегосударственных и регио-

нальных СМИ.  

В своем исследовании мы пришли к выводу, что в современных СМИ наряду с новыми заимствования-

ми используются и общеупотребительные. Последние стали часть языка и их семантика ясна. Первые же 

отражают новые реалии, повышают статус информации. Несмотря на это, отельные слова требуют толко-

вания значения. Оба типа работают на прагматический потенциал массмедиа.  

В языке современных СМИ прагматическое употребление политических заимствований имеет много-

гранный характер в силу встречающихся разногласий. Тема остается актуальной, интересной для дальней-

ших исследований. 
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Введение 

Актуальность настоящего исследования обусловлена отсутствием работ, посвящённых лингвокультуро-

логическому анализу аббревиатуры OMT/WTO (Organisation Mondiale du Tourisme/World Tourism Organiza-

tion), обозначающей международную структуру в области туризма, функционирующей на английском и 

французском, официальных языках Всемирной туристской организации. Научная новизна исследования 

заключается в том, что в нём впервые рассматриваются функциональные особенности аббревиатуры 

OMT/WTO, трактующейся как инструмент воздействия на адресата в туристическом дискурсе. Аббревиату-

ре OMT/WTO свойственна прагматическая функция, наряду с информационной, аттрактивной и фатиче-

ской. Прагматическая, то есть функция воздействия, реализуется через когнитивный контекст аббревиату-

ры. Ассоциативно-семантическое поле транслируется в русле устойчивых связей аббревиатуры OMT/WTO 

с понятиями, которые традиционно воспринимаются в социуме как базовые и находятся в тесной взаимо-

связи с концептом культура: культурные связи, культурно-экономическое сотрудничество, культурный 

экспорт, продвижение культуры и языка.  

Проблемы функционирования аббревиатур отражены в работах исследователей. Так, Е.А. Вишнякова 

анализирует причины возникновения и функционирования сокращений и отмечает, что «аббревиация 

выступает как языковой феномен, наиболее четко отражающий тенденции развития современного языка 

и процессов коммуникации в плане их оптимизации за счет поиска наиболее ёмких и одновременно эко-

номичных лингвистических средств» [5, с. 11]. М.А. Краснокутская анализирует функции аббревиатур 

в лингвистике и рассматривает причины повышенного интереса лингвистов к данного рода языковым 

средствам: «Интерес к специфике создания аббревиатур в разноструктурных языках и к особенностям их 

употребления в различных типах и жанрах речи объясняется тем, что аббревиация оказывается одним из 

способов словопроизводства, наиболее полно отвечающим прагматическим установкам современности» 

[9, с. 150]. Н.С. Белоус исследует лингвокультурологический потенциал аббревиатур и акцентирует вни-

мание на то, что «аббревиатуры рассматриваются как лексемы, которые обладают высоким культурным 

значением» [2, с. 52]. М.Я. Блох и Т.С. Сергеева определяют аббревиацию как «продуктивный способ 

словообразования» и изучают на примере истории европейских языков, анализируя внутрилингвальные 

и экстралингвальные причины возникновения сокращений [3, с. 186]. Л.А. Новикова определяет аббреви-

ацию как «феномен межкультурной коммуникации в сети интернет» [10, с. 126]. В центре интересов 

И.В. Одарюк – вопросы перевода аббревиатур на примере немецкого языка, автор анализирует прагмати-

ческие аспекты в рамках текстов железнодорожной тематики [11, с. 310]. Также на примере немецкого 

языка О.И. Проскурина и Е.С. Семенихина проводят сопоставительный анализ сокращений в рамках ме-

дицинского дискурса [15, с. 121]. Н.С. Соловьева и В.В. Катермина изучают функционально-

тематические аспекты сокращений на примере интернет-СМИ [18, с. 104]. Характеристики аббревиатур 

исследуются в работах лингвистов на примере других различных видов дискурсов, в том числе: художе-

ственного [4], методического [7], железнодорожного [8], строительного [12, 13], таможенного [19], дело-

вого [14] и ряда других.  

Вопросы туристического дискурса также находятся в центре интересов лингвистов. Л.Р. Сакаева и 

Л.В. Базарова изучают функционирование понятий туризм и туристический дискурс через призму совре-

менной научной парадигмы [16]. Ю.С. Башкирцева исследует характеристики концепта туристская де-

стинация [1]. М.А. Серегина исследует характеристики туристического дискурса в русле его лингвосемио-

тических особенностей и функционирования паремий [17]. А.А. Зеленин, М.Г. Леухова, Е.С. Генина изу-

чают особенности туристической деятельности непосредственно через определённый туристический про-
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дукт. Авторы анализируют характеристики туроператорской и турагентской видов деятельности на турист-

ском рынке, при этом обозначают их юридические аспекты с учётом интересов туристов [6, с. 273]. 

Е.Ю. Сыровацкий и Д.А. Конев трактуют туризм как «социокультурный феномен», определяют его соци-

ально-культурную значимость и полагают, что наиболее важно для данного рода деятельности «прививать 

аутентичную культуру своим потомкам, развивать в них чувство гордости и ответственности за свою роди-

ну» [20, с. 253]. 

В настоящем исследовании анализируются лингвокультурологические аспекты аббревиатуры OMT/WTO 

через призму её взаимосвязи с понятием туристический дискурс.  

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили медиатексты сайтов Всемирной торговой организации, Всемир-

ной туристской организации. В работе использован метод интерпретативного анализа для выявления линг-

вокультурологической и культурно-идентификационной функций аббревиатуры OMT/WTO в русле тури-

стического дискурса. 

Результаты и обсуждения 

Обращение к лингвокультурологическому анализу аббревиатуры OMT/WTO способствует фокусировке 

на выявлении её роли в социокоммуникативной ситуации. Через призму сокращения OMT/WTO как фено-

мена быстрой передачи информации воспроизводится определённый эмоциональный фон, имплицитно ре-

презентируются образы различных туристических направлений в мировом масштабе, исторических досто-

примечательностей, особенностей местного быта.  

Следует отметить, что функционирование аббревиатуры OMT/WTO (Organisation Mondiale du Tour-

isme/World Tourism Organization) (Всемирная туристская организация) происходит одновременно с аббре-

виатурой UNWTO (United Nations World Tourism Organization) (Всемирная туристская организация при Ор-

ганизации Объединённых Наций). Международная туристическая деятельность транслируется также аб-

бревиатурой OGS (Opération Grand Site) (Международный туристический сайт) в сети Интернет на страни-

це сайта [21]. В рамках же настоящего исследования акцентируется внимание на лингвокоммуникативную 

функцию аббревиатуры OMT/WTO, как структурированную в сознании модель, фрейм, феномен информа-

ционной компрессии с ярко выраженным ассоциативным полем. 

Прежде всего, в контексте аббревиатуры OMT/WTO представляется возможным говорить о проявление 

ассоциативного поля, возникающего в ответ на восприятие аббревиатуры OMT/WTO, и, как следствие, 

функционировании выражения устойчивый туризм: «L'Organisation mondiale du tourisme (OMT) est une 

agence spécialisée des Nations unies qui fait la promotion du tourisme durable à l'échelle mondiale» (Всемирная 

туристская организация (ВТО) – это специализированное учреждение Организации Объединенных Наций, 

которое содействует устойчивому туризму во всем мире). Безусловно, понятие устойчивый туризм рас-

сматривается в русле экологичности, недопустимости негативного воздействия на окружающую среду, 

проявляющегося при этом интереса к культурным традициям и обычаям местных жителей, а также эконо-

мической эффективности, финансовой составляющей: приобретение сувениров, проживание и сервис в 

отелях, создания рабочих мест и поддержка услуг местных гидов.  

Так, на сайте Всемирной торговой организации приводится ссылка на сайт OMT (Organisation Mondiale 

du Tourisme): Quelques liens utiles (Несколько полезных ссылок) и, в этой связи, рассматривается её важная 

финансово-экономическая роль, многоаспектная деятельность: «Services relatifs au tourisme et aux voyages. 

Le tourisme joue un rôle important pour presque tous les Membres de l'OMC, en particulier du fait de sa contribu-

tion à l'emploi, au PIB et aux entrées de devises. Les services relatifs au tourisme sont généralement des services à 

forte intensité de main-d'œuvre, bien souvent liés à d'autres segments importants de l'économie, comme les services 

de transport et les services culturels et créatifs, ou les services financiers et d'assurance (Туризм и услуги, 

связанные с путешествиями (Туризм играет важную роль почти для всех членов ВТО, особенно благодаря 

своему вкладу в занятость, ВВП и валютные поступления. Услуги, связанные с туризмом, как правило, 

трудоемки и часто связаны с другими важными сегментами экономики, такими как транспорт, услуги ги-

дов, а также финансовые и страховые аспекты). 

Как было отмечено выше, Всемирная туристская организация играет важную финансово-экономическая 

роль, что подтверждается информацией, содержащей данные о неуклонном росте количества туристов и 

финансовых вложениях организацией, и проявлением, в этом связи, ассоциативного поля, возникающего в 

ответ на значимую функцию аббревиатуры-фрейма OMT/WTO: L’an dernier, il a été fait à peu près 50 millions 

de voyages internationaux de plus, ce qui équivaut au nombre de touristes qu’un pays comme l’Espagne ou les 

États-Unis reçoit en un an. D’après les résultats préliminaires rendus publics aujourd’hui par l’Organisation 

mondiale du tourisme (OMT), le nombre total d’arrivées internationales a ainsi atteint le chiffre sans précédent de 
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698 millions (В прошлом году количество международных поездок увеличилось примерно на 50 миллионов, 

что эквивалентно числу туристов, принимаемых такими странами, как Испания или США, за год. Согласно 

предварительным результатам, опубликованным сегодня Всемирной туристской организацией (ВТО), об-

щая сумма от деятельности международного туризма достигла беспрецедентных 698 миллионов). Другой 

пример важной финансовой роли Всемирной туристской организации, раскрывающейся через аббревиату-

ру OMT/WTO: La plupart des Membres de l'OMC soulignent l'importance du tourisme, notamment en termes de 

création d'emplois et de devises (Большинство членов ВТО подчеркивают важность туризма, особенно с точ-

ки зрения создания рабочих мест и валютных поступлений).  

В этой же связи следует выделить важную финансово-экономическую роль ставших популярными в по-

следнее время туров, получивших название туризм длительного пребывания: «у туроператоров появился 

стабильный спрос на туры длительной продолжительности», «Туризм «длительного пребывания»: каждый 

пятый турист едет за рубеж надолго», «уже каждый пятый турист спрашивает туры на срок больше 

21 дня», что высоко оценивается Всемирной туристской организацией OMT/WTO, в том числе, как эколо-

гический фактор и средство финансовой поддержки населения: Selon le nouveau rapport lancé par l'Organi-

sation mondiale du tourisme (OMT/WTO), le tourisme durable joue un rôle clé dans le renforcement des moyens 

d'existence, la réduction de la pauvreté et la conservation de l'environnement dans les zones de montagne (Со-

гласно новому докладу, опубликованному Всемирной туристской организацией (OMT/WTO), туризм дли-

тельного пребывания играет ключевую роль в укреплении источников средств к существованию, сокраще-

нии бедности и сохранении окружающей среды в горных районах) https://www.untourism.int/fr/news/le-

tourisme-durable-peut-offrir-aux-communautes-de-montagne-une-voie-vers-la-prosperite-et-l-inclusion. 

 Selon le nouveau rapport lancé par l'Organisation mondiale du tourisme (OMT), le tourisme durable joue un 

rôle clé dans le renforcement des moyens d'existence, la réduction de la pauvreté et la conservation de l'envi-

ronnement dans les zones de montagne (Согласно новому докладу, опубликованному Всемирной туристской 

организацией, туризм длительного пребывания играет ключевую роль в укреплении источников средств к 

существованию, сокращении бедности и сохранении окружающей среды в горных районах). 

Через призму аббревиатуры OMT/WTO и её функционального аналога UNWTO (United Nations World 

Tourism Organization) (Всемирная туристская организация при Организации Объединённых Наций) в 

русле ассоциативного поля репрезентируются позитивные перспективы деятельности организации, а 

функционирование лексики с положительной коннотацией позволяет сделать вывод о большой проде-

ланной работе организацией и сохранении подобной традиции: «The positive outlook for the sector is re-

flected in the latest UNWTO Tourism Confidence Index survey, with 67% of tourism professionals indicating 

better or much better prospects for 2024 compared to 2023» (Позитивные перспективы сектора отражены в 

последнем опросе Индекса доверия к туризму Всемирной туристской организации (UNWTO): 67% спе-

циалистов в сфере туризма указывают на хорошие и даже отличные перспективы на 2024 год по сравне-

нию с 2023 годом). 

Не умаляя важной финансово-экономической роли Всемирной туристской организации, следует, без-

условно, выделить главную цель её деятельности и другие её социально значимые функции, также транс-

лирующиеся непосредственно через аббревиатуру OMT/WTO: objectif fondamental de l'OMT est de « pro-

mouvoir et de développer le tourisme en vue de contribuer à l'expansion économique, à la compréhension interna-

tionale, à la paix, à la prospérité ainsi qu'au respect universel et à l'observation des droits et des libertés humaines 

fondamentales sans distinction de race, de sexe, de langue ou de religion ». L'OMT défend tout particulièrement les 

intérêts des pays en développement (основная цель OMT – «поощрять и развивать туризм с целью содействия 

экономическому росту, международному взаимопониманию, миру, процветанию, а также всеобщему ува-

жению и соблюдению основных прав и свобод человека без различия расы, пола, языка или религии». OMT 

также особенно защищает интересы развивающихся стран). 

Выводы 

Таким образом, проведение лингвокультурологического анализа аббревиатуры OMT/WTO, функциони-

рующей в туристическом дискурсе на английском и французском, официальных языках Всемирной турист-

ской организации, позволило определить ассоциативные поля, проявляющиеся непосредственно че-

рез призму аббревиатуры и выделяющие значимые социально-экономические, культурологические функ-

ции международной организации, её важный вклад в охрану окружающей среды, развитие интереса 

к культурным традициям и обычаям местных жителей, экономическую эффективность, финансовую со-

ставляющую. 
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Введение 

Омонимия продолжает оставаться явлением, привлекающим внимание ученых. Новый импульс в иссле-

довании омонимии дало соприкосновение данного явления с т.н. «проблемой именованных сущностей» - 

феноменом, служащим источником ошибок при машинном переводе [5, 8, 12, 21] и имеющим, на наш 

взгляд, явно омонимичную природу. Наряду с новыми темами, связанными с компьютерной лингвистикой, 

«классические» темы, связанные с функциональной омонимией [2, 19] омонимической лексикографией, 

также не остаются незамеченными современными исследователями [3, 6], в том числе и в аспекте разгра-

ничения омонимии и полисемии [10, 18]. Новый импульс подобным исследованиям дает практика форми-

рования электронных словарей, а также использование Национального корпуса русского языка [14] в каче-

стве основного источника иллюстративного материала, в том числе и для нашего Словаря.  

В рассмотрении возможностей Национального корпуса русского языка в качестве принципиального ис-

точника материалов для словаря омонимов, а также в рассмотрении причин несоответствия определенных 

словарных единиц критериям, перечисленным в Положении о формировании и утверждении списка норма-

тивных словарей, справочников и грамматик, фиксирующих нормы современного русского языка при его 

использовании в качестве государственного языка Российской Федерации, от 1 июля 2023 г. № 1092 (далее 

- Положение), заключается новизна нашей работы. Актуальность нашей работы заключается в том, что в 

нем поднимается вопрос о критериях соответствия определенных лексических единиц недавно принятым 

нормативным актам. Цель нашей работы заключается в выявлении причин исключения определенных омо-

нимических групп из Словаря омонимов. 

Материалы и методы исследований 

Важнейшей причиной исключения из Словаря омонимов ряда омонимических пар, представленных в дру-

гих словарях (см. СОСРЯ-2002 [16]; СООРЯ-2011 [7]; СОРЯ-1995 [11] и др.), является несоответствие исклю-
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ченных омонимических пар критериям, перечисленным в Положении, в соответствии с которым лексический 

состав Словаря ориентирован на нормативное употребление языковых средств, используемых в социально-

политической, общественно-экономической, национально-культурной, официально-деловой, юридической 

сферах речевой деятельности, в официальных СМИ, а также в документах органов государственной власти 

(устная и письменная коммуникация). В связи с концепцией Словаря в него включалась только общеупотре-

бительная лексика, соответствующая нормам современного русского литературного языка, обязательным для 

всех областей официального публичного общения, используемым в текстах, отвечающих требованиям части 

1 статьи 3 Федерального закона «О государственном языке Российской Федерации» (от 01. 06. 2005 № 53-

ФЗ), а также в публичных текстах более широкого назначения. В соответствии с данными критериями за рам-

ками словника должны были остаться просторечная, диалектная, сниженная жаргонная, грубо-бранная, окка-

зиональная, узкопрофессиональная и сугубо терминологическая лексика ограниченных сфер употребления, а 

также неосвоенные и недавно вошедшие в русский язык иноязычные заимствования, не получившие широко-

го распространения.  

Как мы сказали в самом начале, в подавляющем большинстве случаев несоответствие отдельных омони-

мов вышеназванным нормативным критериям сочеталось с объективно возникающими трудности подбора 

иллюстративного материала для данных омонимов из Национального корпуса русского языка, являющегося 

основным источником материала для Словаря.  

Трудности в комплектовании омонимических групп, обусловленные разными причинами, были рассмот-

рены нами на примере лексем с приставкой пере-, относительно которых из 395 единиц, представленных в 

разных омонимических словарях, 121 лексема нами была исключена либо по причинам стилистического, ли-

бо по причинам грамматического характера. В причинах стилистического характера, как правило, находили 

отражение как противоречие концепции словаря, о которой мы сказали выше, так и объективные проблемы 

подбора иллюстративного материала. Последний аспект соприкасается с проблемами разграничения омони-

мии и многозначности для омонимических групп, члены которых представлены в разных пластах лексики. 

Данный вопрос связан не только с проблемой разграничения омонимов и многозначных слов, но и с пробле-

мой выделения омонимов в тех случаях, когда разные члены пар представлены в разных пластах лексики и 

тематических группах, что демонстрирует подход к омонимии как межсистемному явлению (согласно 

В.П. Даниленко [9]). 

Результаты и обсуждения 

Причины стилистического характера были наиболее частотными причинами исключения омонимов 

именно для существительных, 37 из которых, обладающих приставкой пере-, не вошли в Словарь омони-

мов. Данная группа слов интересна тем, что она иллюстрирует некоторые особенности формирования омо-

нимов в отмеченном нами выше межсистемном аспекте. Скажем о них подробнее на примере слова пере-

возчик, которое было исключено нами на основании причин стилистического характера, несмотря на то, 

что оно встречается в некоторых омонимических словарях. Например, в Словаре омонимов русского языка 

С.П. Окунева, в котором представлены следующие слова, составляющие группу омонимов перевозчик:  

ПЕРЕВОЗЧИК 

I, -а, м. 1. ‘Тот, кто занимается перевозом через реку на пароме, лодке и т.п. перевозчик живёт у реки’. 

2. ‘Тот, кто занимается какими-либо перевозками. перевозчик грузов’.  

ПЕРЕВОЗЧИК  

II, -а, м. ‘Птица семейства ржанок подотряда куликов, y перевозчиков самец и самка насиживают яй-

ца’ [16]. 

Данный омоним был нами исключен из Словаря в силу отнесенности одного из членов, составляющих 

омонимическую группу, к лексике, которая соприкасается как с терминологической, так и с диалектной 

сферой, воплощая одно из наблюдений Р.И. Аванесова, сделанное по поводу диалектной лексики: «Таким 

образом, крестьянские говоры отличаются богатством лексики, относящейся к специальным отраслям хо-

зяйства, экономики, быта. Каждая деталь, имеющая то или иное значение в хозяйстве, обозначается соот-

ветствующим словом. В этом смысле диалект сближается с специальными и профессиональными языками, 

для которых также характерна детализация специальных сфер лексики (ср., например, словарь железнодо-

рожников, шахтеров, текстильщиков, врачей и т.д.)» [1, с. 179]. Вывод о диалектной природе данного слова 

нам позволяет сделать его представленность в Словаре русских народных говоров [17], в котором слово 

перевозчик имеет в качестве первого значение 'птица из отряда куликов'. В данном значении отсутствует 

информация о мотивации данного слова глаголом перевозить, присутствующая во втором значении диа-

лектизма перевозчик, отраженном в НКРЯ 'насекомое с длинными ножками, свободно передвигающееся 

(прыжками) на поверхности воды'. В формировании у значений слова перевозчик отличий, делающих его 
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омонимом, мы видим явление, противоположное тому, о котором писал Д.В. Качурин, отмечавший поли-

семичную природу переноса значения с какого-либо объекта на название человека, которая "обнаруживает 

себя внутри слов орёл, сокол, дятел, касатка и др., потому в каждом из этих случаев мы имеем одно мно-

гозначное слово" [10, с. 45]. Случай с омонимичной группой типа перевозчик, имеет, на наш взгляд, проти-

воположную природу, поскольку наименование лица переносится на нечто другое, в результате чего теря-

ется экспрессивность, слово становится независимым от контекста, т.е. приобретает признаки омонима 

[20, с. 75]. Тем не менее, сформированность омонимичной группы и независимость от контекстов не ис-

ключает отсутствие в текстах, направленных на широкую аудиторию и представленных в основном и га-

зетном корпусах НКРЯ, в результате чего мы исключили данную омонимичную пару из состава Словаря 

омонимов.  

В качестве еще одного примера, не включенного нами в Словарь в силу специфичности его контекстов, 

можно отнести группу омонимов передел, включающую в СОСРЯ-2002 единицы со следующими значени-

ями: 1. 'действие по знач. глаг. переделить, т.е. распределить, произвести делёж чего-либо заново или на 

иных основаниях, передел собственности'; 2. 'процесс переработки какого-либо металла в более высокие 

сорта, имеющие другой химический состав, другие физические, механические свойства и т.п.' (см. соответ-

ствующее место). 

Во втором значении данное слово не употребляется в контекстах, служивших для нас источником мате-

риала - основного и газетного подкорпусов НКРЯ, в силу этого оно не было добавлено нами в словарь. К 

подобным же случаям может быть отнесено и омокомплекс переток, имеющее во всех значениях помету 

обл.: 'проточная лужа, ручеёк'; 'перезимовавший молодой волк; переярок'; 'годовалый баран' [11]. 

Некоторые слова были не добавлены нами в Словарь омонимов из-за того, что одно из них принадлежа-

ло к сниженному стилю. В качестве примера такого слова можно назвать слово перепой, которое в СОРЯ-

1995 имеет следующие значения: 1. перепой 'выпивание большого количества вина' (с пометой разг.); 

2. перепой 'вторичное паяние чего-либо'. Здесь мы видим, что одно из этих слов может быть истолковано 

как специальное. Последним фактом может объясняться его отсутствие в современных толковых словарях, 

например, в словаре С.И. Ожегова [15]. 

Некоторые слова были не включены в Словарь по причине их представленности, с одной стороны, в 

разряде разговорных слов, с другой стороны – в разряде слов специальных. В качестве примера таких слов 

можно привести следующие:  

ПЕРЕКУР 

1. Перекур 'перерыв в работе или занятиях для курения' (разг.); 

2. Перекур 'превышение нормы получения спирта из определённого количества сырья; привилегия необ-

ложения акцизом спирта, получаемого сверх нормы' (спец.) (см. соответствующее место (СОРЯ-1995)). 

Приведем также представленную в СОРЯ-1995 пару, один член которой имеет помету спец., а другое - 

устар.  

ПЕРЕКОС 

1. Перекос 'искривление, перекашивание, неправильное положение патрона в окне приёмника' (спец.); 

2. Перекос 'кошение сена за пределами своего участка' (устар.). 

Отметим случаи составления омонимичной пары на основе совмещения устаревших и областных слов, 

которые мы также не стали включать в Словарь. В качестве примера можно указать слово перелой: 

ПЕРЕЛОЙ 

1. Перелой 'гонорея, триппер' (устар.). 

2. Перелой 'лощина, по которой переливается вода из одного водоёма в другой во время половодья' 

(обл.) (см. соответствующее место (там же)). 

В некоторых случаях причиной исключения омонимической группы являлось сочетание общеупотреби-

тельного слова со специальным и областным:  

ПЕРЕКРОЙ 

1. Перекрой 'перекраивание'; 'место, где один конец, край чего-либо покрывает другой (спец.)'; 

2. Изменение фазы луны; луна в первые дни после полнолуния (обл.) (см. соответствующее место 

(там же)). 

В отдельных случаях наблюдалось исключение существительных из-за их связей с соответствующими 

глаголами, не составляющими полноценную омонимичную группу. В качестве примера можно назвать су-

ществительное передыхание, который был представлен в СОРЯ-1995 как образованный от глагола переды-

хать (о причинах отсутствия которого в Словаре см. ниже). 
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ПЕРЕДЫХАНИЕ 

Передыхание 'действие по знач. глагола передыхать 1'; 

Передыхание 'действие по знач глагола передыхать 2'. 

(см. соответствующее место (СОРЯ-1995)). 

К словам такого типа относится также существительное перемётывание, перетачивание и др. существи-

тельные, образованные от исключенных нами глаголов из-за несовместимости значения совершенного вида 

с имперфективацией (см. ниже): # 

ПЕРЕТАЧИВАНИЕ 

1. Перетачивание 'действие по знач. глагола перетачивать 1';  

2. Перетачивание 'действие по знач. глагола перетачивать 2' 

3. Перетачивание 'действие по знач. глагола перетачивать 3' 

(см. соответствующее место (там же)). 

Что касается глаголов, то из числа глаголов с приставкой пере- нами было исключено 69 глаголов. В от-

личие от существительных у глаголов не было случаев, когда мы удаляли слова из-за их принадлежности к 

терминам. Но были случаи, когда причиной исключения глаголов из Словаря была их отнесенность к сло-

вам разговорным, устаревшим и др. В качестве примера можно назвать глагол перевозиться, который в 

СОРЯ-1995 имеет следующие значения:  

ПЕРЕВОЗИТЬСЯ 

1. Перевозиться 'переезжать, перебираться с одного места на другое; соверш. перевезтись (устар.)'; 

2. Перевозиться 'сильно загрязниться, выпачкаться в чём-либо (разг.)' 

Подобные же случаи отмечены и в словаре О.С. Ахмановой:  

ПЕРЕВОЗИТЬСЯ 

1. Перевозиться [страд., к перевозить I]. 

2. Перевозиться [несов., к перевезтись]. Англ. move, фр. Demenager, нем. Ümziehen: Сегодня мы пере-

возимся на новую квартиру; начнем после обеда.  

3. Перевозиться III сов. [перевозиться I]. Англ. make oneself dirty, get soiled, фр. se barbouiller, se salir, 

нем. sich beschmutzigen: Где ты так перевозился? - в грязи (см. соответствующее место [СОРЯ-1974]). 

Ряд омонимичных групп, состоящих из глаголов с приставкой пере-, представляет собою, с нашей точки 

зрения, механическое добавление члена видовой пары даже в тех случаях, когда к ним затруднительно по-

добрать подходящий пример из текстов, написанных на литературном русском языке. На наш взгляд, в 

наибольшей степени образованию таких "гипотетических" омонимов способствует методика выделения 

омонимических пар, в соответствии с которой членам омонимических пар соответствуют разные слова при 

их переводе на разные языки. Наиболее последовательно данная методика нашла свое применение в слова-

ре О.С. Ахмановой, в котором толкование подобных слов сопровождалось переводами на иностранные 

языки, но не сопровождалось примерами на русском языке, заимствованными из конкретных текстов (вме-

сто примеров из конкретных текстов использовались речения).  

В качестве примера данного явления можно привести глагол перегладить, толкование которого в СОРЯ-

1974 имеет следующий вид: 

ПЕРЕГЛАДИТЬ 

Перегладить I [пере 1+гладить I]. Англ., iron/ press again, фр. repasser de nouveau, нем. neu / nochmals 

bugeln. 

Заново – платье, – складки в другую сторону. 

Перегладить II [пере 11+гладить I]. Англ. iron all the... или the whole lot, фр. repasser tout или tous les.., 

нем. (ailes nacheinander) bügein. 

- все платья, все белье. 

На второй член представленной в словаре О.С. Ахмановой омонимической пары в Национальном кор-

пусе русского языка содержится достаточное количество примеров: 

Когда увидела Зоя Францевна бельё, сложенное Ириной после стирок в увесистый тюк, решила его пе-

регладить (Раиса Кореневская. Аквапарк (2016) // «Ковчег», 2015); Спасибо, мама. А еще я белье перегла-

дила твое. Ты нашла? (Нина Щербак. Роман с филфаком // «Звезда», 2010); После этого Таня пошла зани-

маться запущенным домашним хозяйством, перегладила гору стиранного, но мятого белья, вымыла полы, 

сварила суп и вишневый компот, пожарила котлеты (Майя Кучерская. Современный патерик: чтение для 

впавших в уныние (2004)); Это точно, – вздохнула Варвара, подсовывая подруге тапки, – а ты почему не 

дома? Или все белье перегладила? Ничего я не гладила, – устало сказала Татьяна (Татьяна Устинова. По-

друга особого назначения (2003)); Надо закрыть глаза на все на свете (кроме себя и своего чувства, есте-
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ственно), чтобы быть счастливой, когда он остался у вас до ночи, тогда как дома жена ждет не до-

ждется, когда появится муж и даст ей хоть полчасика отдохнуть, а заодно и пеленки перегладить (Та-

тьяна Малышева. Оказывается, он женат (2002) // «Семейный доктор» 15.06.2002).  

В качестве примера использования глагола перегладить в первом значении, на первый взгляд, подходит 

стихотворение Марии Цветаевой «Волк»: Было дружбой, стало службой, / Бог с тобою, брат мой волк! / 

Подыхает наша дружба: / Я тебе не дар, а долг! / Заедай верстою вёрсту, / Отсылай версту к версте! / 

Перегладила по шёрстке, – / Стосковался по тоске! / Не взвожу тебя в злодеи, – / Не твоя вина – мой 

грех: / Ненасытностью своею / Перекармливаю всех! ... (М. Цветаева "Волк", 1920 г.). 

Но на самом деле значение глагола перегладить в данном стихотворении соответствует значению пер-

вого члена омонимичной пары только на первый взгляд. Его скорее можно охарактеризовать как 'слишком 

сильно (потакать, угождать и т.д.)' и в этом значении едва ли можно отнести к узуальным. На наш взгляд, в 

данном случае мы имеем дело с окказиональным переосмыслением фразеологизма гладить против шер-

сти, в котором значение оборота приобрело противоположную коннотацию и большую экспрессивность, 

т.е. стало зависимым от контекста, что сделало невозможным включение его в состав узуальных омонимов.  

Яркой чертой подобных "гипотетических" омонимов является противоречие между значением совер-

шенного вида, связанным с приставкой пере-, и значением имперфективации, которое находит отражение в 

приставке –ова- и ее вариантах. Если говорить о языковой природе таких омонимов, то она основана на по-

нимании природы несовершенного вида как словоизменительной, на что обращал внимание, в частности, 

А.М. Ломов, отметивший, что «перфективация, как правило, модифицирует семантику исходного глагола и 

ведет к образованию нового слова, лишь попутно изменяя вид, а имперфективация, как правило, оставляет 

низменной семантику исходного глагола, целенаправленно преобразуя его видовую форму» [13, с. 26]. 

В качестве примера такого механического, на наш взгляд, добавление перфективов можно привести пред-

ставленную в СОРЯ-1995 омонимическую пару переглаживать, ко второму члену которой нам не удалось 

подобрать примеров, однозначно соотносимым с его "исходным" значением совершенного вида ‘гладить 

всех’*: 

Переглаживать I [несов. к перегладить I].  

Переглаживать II [несов. к перегладить II].  

Необходимо отметить, что подобные же ограничения могут наблюдаться и в других словарях. В каче-

стве еще одного примера можно привести глагол передыхать, к которому в СОРЯ-1995 даются следующие 

значения: 1. 'делать глубокий вдох и выдох при затруднённом дыхании; переводить дух' 2. 'делать короткий 

перерыв для отдыха во время каких-либо движений, работы и т.п.' cоверш. 'передохнуть'; 'гибнуть (обо всех 

или многих животных); умирать (о людях), cоверш передохнуть (простореч.)'. 

В данном случае мы можем наблюдать еще одно ограничение для создание омонимичной пары, реле-

вантной Словарю – стилистического характера, но основная природа данного ограничения – грамматиче-

ская, системная, заключающаяся в несоответствии вида данного глагола (несовершенного), входящего в 

последовательное противоречие с семантикой перфективной, выражаемой определителем всех или многих. 

Приведем другие примеры глаголов, относящихся к выделенному нами "гипотетическому" типу, общей 

чертой которых является отсутствие примеров из текстов, а грамматической – значение завершенности, 

выражаемое приставкой пере- (и компонентом всех или многих в толковании), что входит в противоречие с 

приставкой –ива-, имеющей значение несовершенного вида: 

ПЕРЕКУВЫРКИВАТЬ 

Перекувыркивать  

I. ‘Быстро перевертывать кого-, что-либо через голову или низом вверх’ (разг.).  

II. ‘Выпивать что-либо из чашки, стакана, рюмки и т.п.; опрокидывать’ Соверш. перекувырнуть (про-

стореч.). 

Перекувыркивать  

1. ‘Кувыркать всех или многих’. Соверш. перекувыркать (разг.) [11]. 

ПЕРЕКУВЫРКИВАТЬСЯ 

Перекувыркиваться  

‘Быстро перевёртываться через голову или с низом вверх; падать, опрокидываться вниз головой’. Со-

верш. перекувырнуться (разг.). 

Перекувыркиваться  

‘Кувыркаться (обо всех или многих)’. Соверш. перекувыркаться [11]. 

ПЕРЕКАТЫВАТЬ 
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Перекатывать I. ‘Катить с одного места на другое (шар, колесо и т.п.)’. 2. ‘Передвигать экипаж, повоз-

ку и т.п. с одного места на другое’. 3. ‘Перемещать силой течения, ветра и т.п. с одного места на другое’. 

4. ‘Разносить, распространять звуки’. 5. ‘Катить с одной стороны чего-либо на другую’. 6. ‘Передвигать 

через какое-либо препятствие, пространство экипаж, повозку и т.п.’ 7 ‘Катить дальше, чем следует’. 8. ‘Ка-

титься, вращаясь подобно шару’. Соверш. перекатить (разг.). 

Перекатывать II. ‘Катая, перемещать все или многое из одного места в другое’. 2. ‘Катать (на машине, 

лодке и т.п.) всех или многих’. 3. ‘Делать гладким, разглаживать всё или многое (войлок, бельё и т.п.)’. 

4. ‘Делать гладким, разглаживать что-либо (войлок, бельё и т.п.) снова, ещё раз’. Соверш. перекатать [11]. 

ПЕРЕКАТЫВАТЬСЯ 

Перекатываться I. ‘Катиться, вращаясь подобно шару, колесу с одного места на другое’. 2. ‘Передви-

гаться на колёсах с одного места на другое (об экипаже, повозке и т.п.)’. 3. ‘Передвигаться по небосклону с 

одного места на другое (о солнце, луне и т.п.)’. 4. ‘Течь с одного места на другое. 5. Волнообразно распро-

страняться, разноситься (о звуках)’. 6. ‘Катиться, вращаясь подобно шару, колесу, с одной стороны чего-

либо на другую’. 7. ‘Передвигаться через какое-либо препятствие (об экипаже и т.п.)’. 8. ‘Течь через какое-

либо препятствие, пространство’. 9. ‘Катиться дальше, чем следует’. Соверш. перекатиться. 

Перекатываться II ‘Кататься (обо всех или многих)’. 2. ‘Кататься слишком долго, до чувства усталости 

или недомогания’. Соверш. перекататься (разг.) [11]. 

ПЕРЕТАЧИВАТЬ 

Перетачивать 1 ‘Тачать всё или многое’. 2. ‘Тачать заново и иначе’. Соверш перетачать. 

Перетачивать II. ‘Точить, заострять трением о камень или другой материал заново, ещё раз’. 2. ‘Обра-

батывать на токарном станке заново и иначе’. 3. ‘Точить, заострять трением о камень или другой материал 

всё или многое’ (разг.) 4. ‘Обрабатывать на токарном станке всё или многое’. 5. ‘Портить чрезмерным зата-

чиванием’. Соверш. переточить. 

Перетачивать истачивать, изгрызать всё или многое, всё целиком. Соверш. переточить [11]. 

ПЕРЕЧИНИВАТЬ 

Перечинивать I. ‘Починять всё или многое’. 2. ‘Починять снова и иначе’ Соверш. перечинить. 

Перечинивать II. ‘Очинять всё или многое’. 2. ‘Очинять заново и иначе’. Соверш. перечинить [11]. 

В некоторых из представленных выше примеров подобная грамматическая "гипотетичность" омони-

мичной пары сочетается, на наш взгляд, со стилистической разнородностью членов пары, что также позво-

ляло нам не включать их в созданный нами Словарь омонимов. 

Что касается прилагательных и причастий, то у них, на наш взгляд, наиболее частой причиной формиро-

вания омонимических пар являлось образование субстантивом, а наиболее распространенной особенно-

стью, позволяющей нам не рассматривать их в качестве членов омонимичных пар, соответствующих харак-

теру Словаря, является окказиональный характер существительных-субстантивов, который хорошо заметен 

на примере следующего слова из СООРЯ-2011, к которому нам не удалось подобрать достоверных новых 

примеров в НКРЯ. 

ПЕРЕЛЁТНЫЕ 

Перелетные I, (Ф.), прил., н. ф. перелётный; мн. 

‘Такие, которые совершают перелёты из мест гнездования в места зимовок’. 

...перелётные птицы в отлёт дружно пошли – верные ворожеи: быть скорому ненастью, быть ранней 

осени (В. Астафьев). 

Перелётные II, (Ф.), сущ., мн. 

‘Птицы, совершающие перелёты из мест гнездования в места зимовок’. 

Ирина заворожённо смотрела на перелётных, потом помахала им рукой (Ю. Скоп) [7].  

Выводы 

Таким образом, мы можем выявить несколько групп причин, из-за которых омонимические группы, 

представленные в иных омонимических словарях, не вошли в Словарь омонимов, подготовленный нами. 

Интересно, что несоответствие концепции Словаря, наблюдавшееся у членов некоторых лексических 

групп, представленных в других омонимических словарях, часто соотносилось с затруднением в подборе 

иллюстративного материала в Национальном корпусе русского языка. Особенно ярко подобные затрудне-

ния проявляли себя в подборе иллюстративного материала к омонимам-существительным, относительно 

которых основными причинами исключения были причины стилистического характера – т.е. отнесенность 

к лексике просторечной, диалектной, сниженной, жаргонной, грубо-бранной, окказиональной и т.д., не со-

ответствующей концепции Словаря (см. выше). У глаголов причиной исключения из словаря может быть 

«гипотетичность» образования некоторых имперфективом, которые могли переводится на иностранные 
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языки или иллюстрироваться посредством речений, но не иллюстрировались примерами из Национального 

корпуса русского языка. У прилагательных причиной исключения отдельных омонимических групп было 

образование прилагательных от существительных, представленное в единичных примерах, имеющих окка-

зиональный характер. 
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Введение 

Французская литературная сказка конца XVII-XVIII веков представляет собой уникальный жанровый 

феномен, сформировавшийся на пересечении фольклорной традиции и авторского творчества в контексте 

аристократической салонной культуры [1, с. 191-192]. Процесс её становления, протекавший в русле поле-

мики «древних и новых», был неразрывно связан с решением важнейших социокультурных задач: легити-

мацией национального фольклора как источника «высокой» литературы, утверждением престижа француз-

ского языка и формированием языкового идеала «порядочного человека» [4, с. 267-278]. В этой связи лите-

ратурная сказка выступает не просто как нарратив, но как осознанный «речевой акт», инструмент констру-

ирования новой языковой нормы [2, с. 36]. Жанровая идентичность литературной сказки, в отличие от 

фольклорной, конституируется системой формальных и содержательных признаков, где особое место за-

нимают устойчивые языковые единицы. Эти единицы, включающие как унаследованные от фольклора 

формулы, так и авторские клише, выполняют роль маркеров, сигнализирующих о принадлежности текста к 

сказочной традиции и одновременно раскрывающих его индивидуально-стилистическое своеобразие 

[3, с. 234]. Вслед за Е. Бузояну-Амбринок их можно рассматривать как постоянные элементы, взаимодей-

ствующие с переменными компонентами сюжета, однако в авторской сказке эти формулы часто подверга-

ются сознательной рефлексии, стилизации и трансформации, становясь полем напряженного диалога меж-

ду каноном и новаторством [10, с. 54-57]. Исследование данного пласта лексики позволяет не только вы-

явить механизмы жанрообразования, но и проследить эволюцию стиля конкретного автора. Несмотря на 

обширную историографию вопроса, работы, посвященные системному анализу языковых маркеров как 

структурообразующего элемента французской литературной сказки, немногочисленны. Чаще всего объек-

том исследования становятся сюжетика, поэтика или дидактическая функция, в то время как роль устойчи-

вых словесных комплексов в формировании жанрового «каркаса» остается недостаточно изученной. Осо-

бый интерес в этом контексте представляет творчество М.-К. д’Онуа (1650-1705), одной из основополож-

ниц жанра, чьи сказки, сохраняя внешний контур фольклорного повествования, насыщены элементами са-

лонной стилизации (в рамках социолингвистического контекста) [5, с. 125], что позволяет наблюдать про-

цесс сознательного манипулирования жанровыми маркерами. 

Цель настоящей статьи заключается в выявлении и анализе языковых маркеров жанровой структуры 

французской литературной сказки на материале сборника М.-К. д’Онуа «Contes» («Сказки») (Том I). Для 

достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи: 

1) определить теоретические основания выделения языковых маркеров жанра применительно к литера-

турной сказке и установить критерии их отбора из текстов сборника; 

2) выявить корпус языковых единиц, функционирующих в качестве маркеров жанровой структуры, и 

классифицировать их в соответствии с композиционными элементами сказочного текста; 

3) систематизировать языковые маркеры, участвующие в создании образов персонажей (портретные и 

психологические клише, «говорящие имена», речевые характеристики), и определить их роль в конструи-

ровании оппозиции «идеал / анти-идеал». 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужил корпус текстов, включающий 13 сказок французской писательни-

цы конца XVII века, опубликованных в первом томе издания «Contes» [9, с. 1-368] М.-К. д’Онуа. Общий 
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объем проанализированного материала составил 368 страниц печатного текста. Выбор данного сборника 

обусловлен его репрезентативностью для изучения жанра на этапе его становления, а также выраженной 

авторской индивидуальностью М.-К. д’Онуа, сочетающей в своих произведениях фольклорные архетипы с 

изощренной эстетикой аристократического салона. Решение поставленных в исследовании задач обеспечи-

вается применением комплекса методов и приемов анализа. Теоретико-методологическую базу исследова-

ния составляют труды по морфологии и исторической поэтике сказки (В.Я. Пропп), позволяющие рассмат-

ривать устойчивые повторяющиеся элементы (функции, формулы) как основу сказочного повествования, 

хранящую «память жанра». Исследования по теории литературной сказки (Л.Ю. Брауде) дают основания 

для анализа индивидуально-авторской трансформации фольклорного канона. Работы, посвященные роли 

фразеологии и устойчивых формул в художественном тексте (Е. Бузояну-Амбринок), а также исследования 

по истории салонной культуры (С. Панюта) помогают интерпретировать взаимодействие традиционных 

клише и культурно-маркированной лексики XVII века. Кроме того, учитываются социолингвистические 

аспекты формирования языкового идеала «порядочного человека», отраженные в работах Л.Г. Викуловой, а 

также исследования, посвященные творчеству М.-К. д’Онуа в контексте феминистской критики (В.С. Тро-

фимова) и салонной стилизации (А.В. Брандаусова, Л.К. Бободжанова, О.С. Зубкова и М.Н. Соснина). 

В качестве основного метода исследования используется лингвостилистический анализ, направленный 

на выявление и интерпретацию стилистически маркированных языковых единиц в тексте. Для системати-

зации обнаруженных языковых фактов применяется метод классификации, позволяющий распределить 

устойчивые единицы по функционально-тематическим группам в соответствии с композиционной структу-

рой сказочного текста: инициальные, медиальные и финальные формулы, портретные и психологические 

клише, «говорящие имена», культурно-маркированная лексика. С целью определения специфики авторско-

го использования устойчивых оборотов проводится их сопоставление с традиционным фольклорным кано-

ном (сравнительно-сопоставительный анализ). Кроме того, в работе используется метод контекстуального 

анализа, позволяющий установить роль выявленных маркеров в реализации прагматических функций тек-

ста (дидактической, сатирической, эскапистской, философской). 

Единицами анализа выступают устойчивые словосочетания, повторяющиеся синтаксические конструк-

ции, стилистические клише и фразеологические обороты, функционирующие в качестве маркеров сказоч-

ного жанра и конструирующие его структуру на композиционном, персонажном и стилистическом уров-

нях. 

Результаты и обсуждения 

В результате анализа текстов сборника М.-К. д’Онуа «Contes» («Сказки») (Том I) был выявлен и 

классифицирован корпус языковых единиц, функционирующих в качестве маркеров жанровой структуры 

литературной сказки. Полученные данные позволяют охарактеризовать специфику авторской стратегии 

М.-К. д’Онуа, которая заключается в сознательной игре с фольклорным каноном, его стилизации и 

обогащении элементами салонной культуры. Для удобства изложения результаты сгруппированы в 

соответствии с композиционной структурой сказочного текста. 

1. Композиционные маркеры: трансформация нарративной рамки 

Анализ показал, что М.-К. д’Онуа сохраняет трехчастную структуру фольклорной сказки (зачин – 

развитие действия – концовка), однако наполняет ее новым содержанием и усложняет.  

Инициальные формулы (зачины). Традиционная темпоральная формула, маркирующая вход в 

ирреальную реальность, представлена у М.-К. д’Онуа в нескольких вариантах. Наряду с классическим «Il 

était une fois…» [9, с. 97] активно используются близкие клише: «Il y avait une fois…» [9, с. 68] и более 

редкий «Il y avait un jour…» [9, с. 141]. Эта вариативность при сохранении общей функции (отсылка к 

неопределенному прошлому) свидетельствует о стремлении автора к стилистическому разнообразию в 

рамках жанрового канона. Пространственные маркеры, в отличие от темпоральных, не имеют единой 

словесной формулы. Они реализуются через топические маркеры (устойчивый набор семантических 

локусов (лес, дворец, дорога)), которые вводятся с помощью разнообразных синтаксических конструкций: 

«dans une grande forêt» [9, С. 79], «au fond d'une forêt» [9, с. 121], «un palais tout de diamant» [9, с. 98]. 

Однако, в отличие от лаконизма народной сказки, у М.-К. д’Онуа эти топосы получают развернутую, 

детализированную характеристику (например, описание дворца из алмазов), что сразу же погружает 

читателя в эстетику галантной культуры. 

Медиальные формулы (связки). Данная группа представляет собой наиболее устойчивый 

повествовательный каркас. Временные маркеры клишированы и повторяются из текста в текст: «Dès que le 

jour…», «La nuit… (étant venue/ suivante)» [9, с. 41, 239], «Après avoir marché huit jours et huit nuits…» 

[9, с. 56]. Использование сакральных чисел («семь», «восемь») служит не хронологическим указателем, а 
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сказочным маркером полноты срока и завершенности этапа испытаний. Особую роль играют формулы 

наставления и запрета, которые волшебные помощники передают героям: «Gardez-vous bien, madame, de 

mener Becafigue chez notre enfant…» [9, с. 109]. Эти клише выполняют сюжетообразующую функцию, их 

нарушение неизбежно влечет за собой развитие конфликта. 

Финальные формулы (концовки). Наиболее яркой особенностью композиции сказок М.-К. д’Онуа 

является строгая трехчастная структура финала, включающая: 1) наказание антагониста; 2) бракосочетание 

героев; 3) развернутое стихотворное моралите. Последний элемент представляет собой авторское 

новаторство. В отличие от лаконичных четверостиший у других авторов, например, Ш. Перро, моралите у 

М.-К. д’Онуа занимают до 10-20 строк и представляют собой самостоятельные философские или 

дидактические размышления, подводящие итог повествованию («Les hymens seraient plus heureux, Si l’on 

trouvait encore quelque enchanteur habile...» [9, с. 67]). В ряде случаев, как, например, в сказке «Жёлтый 

карлик» (Le Nain jaune), финал утрачивает однозначно счастливый характер, что привносит в жанр 

трагический диссонанс и усложняет его дидактическую функцию, превращая сказку в философскую 

притчу. 

2. Система персонажей: от архетипа к психологизированному типажу 

Языковые маркеры, используемые для создания образов, поляризованы и служат для конструирования 

идеала и анти-идеала. 

Внешность положительной героини описывается через устойчивые сравнения с высшими природными и 

космическими явлениями. Красота носит абсолютный характер: «plus belle que le soleil» [9, с. 22], «plus 

belle et plus brillante que tous les astres ensemble» [9, с. 22]. Вершиной идеализации служит уподобление 

античным богиням: «Vénus, mère des Amours, aurait été moins belle» [9, с. 72]. При этом сам портрет 

складывается из клишированных деталей: кожа «blanche comme la neige», румянец «plus vermeille que les 

roses», зубы сравниваются с жемчугом, губы – с кораллами, а волосы, непременно золотые, подобны «fils 

d’or» [9, с. 223].  

Образ злодея строится на противопоставлении – через гротеск и зооморфные черты. Уродство 

гиперболизируется и удваивается: «elle était bossue devant et derrière, et boiteuse des deux côtés» [9, с. 69]. 

Клишированными являются описания безобразного рта, одного глаза, отталкивающего цвета лица («couleur 

de feu») [9, с. 28, 69, 323]. Эта гротескная телесность становится визуальным воплощением внутренней 

порочности. Гипербола и гротеск становятся основными инструментами в создании анти-идеала, доводя 

уродство до предельной выразительности. Чудовище Галифрон описывается как нечто, что «plus haut 

qu'une haute tour... mange un homme comme un singe mange un marron» [9, с. 13], что придает его опасности 

одновременно и чудовищный, и абсурдный характер. Портрет дочери кормилицы в «Принцессе Розетте» 

собирает все возможные клише безобразия: «cheveux d'un noir gras, les yeux de travers, les jambes tordues, 

une grosse bosse au milieu du dos» [9, с. 241]. Этот гротескный телесный низ противостоит эфемерной, 

идеальной красоте героини, создавая полярную систему координат. 

Важным инструментом характеристики персонажей у М.-К. д’Онуа выступают «говорящие имена». Они 

служат семантическим ключом к образу, предопределяя роль героя в повествовании. Имя «Avenant» 

(миловидный) маркирует положительного персонажа, в то время как «Grognon» (сварливая) и «Truitonne» 

(от truite – форель, намек на веснушчатую и непривлекательную внешность) сразу же сигнализируют о 

негативном персонаже. Имя «Percinet» (от глагола percer – проникать) указывает на проницательность и 

магическую силу героя, а «Longue-Épine» (длинный шип) несет в себе семантику агрессии и угрозы. В ряде 

случаев автор использует иронию: имя «Toute-Belle» (Все-Прекрасная) получает гордая красавица из 

«Жёлтого карлика» (Le Nain jaune), чья судьба складывается трагически во многом из-за ее высокомерия 

[9, с. 278]. 

Поляризация добра и зла последовательно проводится и на уровне речевой характеристики. Речь 

антагонистов намеренно снижена и насыщена просторечными оборотами, что резко контрастирует с 

изысканными, грамматически безупречными и полными галантных оборотов репликами положительных 

героинь и героев. Этот стилистический контраст служит дополнительным маркером, не позволяющим 

читателю усомниться в моральной оценке персонажа. 

Психологические клише. Внутренний мир героев раскрывается через устойчивые формулы предельных 

состояний. Доброта маркируется клише «la meilleure fille du monde» [9, с. 22]. Горе передается через 

сравнение с ребенком («pleurer comme un enfant»), а удивление – через потерю дара речи или ощущение сна 

(«elle croyait rêver»). Гнев всегда «horrible» или «effroyable» [9, с. 15, 246], страх доведен до формулы 

«mourir de peur» [9, с. 127], а печаль метафорически выражается через таяние в слезах («pleurait à fondre en 

eau» [9, с. 193]). Все эти обороты создают эмоциональный каркас повествования, делая чувства персонажей 
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предельно яркими и узнаваемыми. Олицетворение и метаморфоза у М.-К. д'Онуа выходят за рамки 

простого сказочного приема и становятся инструментом философского исследования. В сказке «Лесная 

лань» (La Biche au bois) превращение принцессы Дезире в животное не лишает ее человеческого сознания. 

Её «grosses larmes» [9, с. 123], которые она проливает, будучи оленем, служат не просто знаком печали, а 

средством психологизации, передающим трагедию разрыва между внутренним «я» и внешней оболочкой. 

Кульминации этот прием достигает в сказке «Бабиола» (Babiole), где центральным становится оксюморон 

«обезьяна-принцесса». Это трагикомическое несоответствие обнажает болезненную для галантной 

культуры тему соотношения внутреннего благородства и внешней формы, предвосхищая более поздние 

романтические искания. 

3. Роль культурно-маркированной лексики и стилистических клише 

Материальная культура аристократии XVII века пронизывает сказочный мир М.-К. д’Онуа на всех 

уровнях, создавая его плотную, осязаемую фактуру. Наиболее ярким свидетельством переноса салонной 

культуры в волшебный контекст служит эпизод из «Принца-эльфа» (Le Prince lutin), где овцы играют в 

азартные игры «bassette» и «lansquenet» [9, с. 255]. Эта сцена не просто забавна; она выполняет важную 

жанровую функцию, она делает мир чуда узнаваемым для светской публики, превращая его в 

идеализированное зеркало придворного досуга. Даже волшебные напитки и угощения («fontaines de vin 

d'Espagne, de rossolis» [9, с. 257]) отсылают к конкретным гастрономическим предпочтениям эпохи. Таким 

образом, культурно-маркированная лексика перестает быть фоном и становится ключевым строительным 

материалом для автономного сказочного мира, подчиненного законам галантной утопии. Сказочный мир 

М.-К. д’Онуа густо населен предметами роскоши: «carrosse magnifique» [9, с. 4], «habits brodés de diamants» 

[9, с. 3], «trône d’or, d’ivoire et d’ébène» [9, с. 10]. Даже волшебные существа и животные вовлечены в 

светскую жизнь (овцы, играющие в карточные игры «bassette» и «lansquenet» [9, с. 255]). Язык любви и 

придворного этикета также клиширован. Любовь предстает как болезнь или ранение («il en perdait le boire 

et le manger» [9, с. 4]), требующая тайны и служения («des voeux secrets» [9, с. 261]). Гиперболизация 

быстроты действия достигается через устойчивые сравнения: «à tire-d’aile» [9, с. 9], «comme un trait» 

[9, с. 195], «plus vite que le vent» [9, с. 163]. Эти формулы служат не столько описанию реальной скорости, 

сколько созданию эффекта чуда. Особого внимания заслуживает авторская работа с гиперболой 

пространства. Формула «si loin, si loin, que personne n’a jamais été si loin» [9, с. 235] не просто указывает на 

расстояние, но конструирует абсолютное, запредельное пространство, маркируя переход в 

исключительную, сказочную реальность, не имеющую аналогов в человеческом опыте. 

Проведенный анализ языковых маркеров в сказках М.-К. д’Онуа позволяет выйти за рамки простой 

констатации их наличия и перейти к осмыслению того, как эти маркеры участвуют в формировании 

жанровой идентичности и трансляции культурных смыслов. Полученные результаты обнаруживают 

двойственную природу устойчивых языковых единиц: они выступают одновременно и хранителями 

«памяти жанра», и инструментами его сознательной авторской модернизации. С одной стороны, 

М.-К. д’Онуа последовательно сохраняет структурный каркас народной сказки. Использование 

инициальных формул, медиальных клише, мотивов запрета и его нарушения – все это свидетельствует о 

глубокой укорененности ее творчества в фольклорной поэтике. Как отмечал В.Я. Пропп, эти 

повторяющиеся функции являются основой сказочного повествования [7, с. 86-89], и у М.-К. д’Онуа они 

работают безотказно, обеспечивая читателю (или слушателю) эффект узнавания и погружения в знакомую 

с детства стихию чуда. Однако, в отличие от анонимного сказителя, автор не просто воспроизводит эти 

формулы, но стилизует их, превращая в элемент авторского идиостиля. С другой стороны, именно через 

языковые маркеры реализуется главное новаторство писательницы – перенос действия в идеализированный 

мир аристократического салона. Культурно-маркированная лексика (предметы роскоши, реалии 

придворного досуга, этикетные формулы любовного служения) выполняет здесь не орнаментальную, а 

системообразующую функцию. Она создает «плотный», осязаемый мир, в котором волшебство уживается с 

карточной игрой, а феи рассуждают о чувствах на языке прециозной литературы. Как справедливо отмечает 

С. Панюта, салонная культура сформировала специфическую речевую среду для сказки, ориентированную 

на устное исполнение и мгновенное восприятие искушенной публикой [6, с. 156]. Язык М.-К. д’Онуа – это 

язык этой среды, перенесенный в письменный текст и закрепленный в нем. Этот вывод согласуется с 

наблюдениями Е. Бузояну-Амбринок, исследователь на материале румынской сказки показал, что 

фразеология может становиться полем напряженного диалога между традицией и индивидуально-

авторским видением [10, с. 54-67]. У М.-К, д’Онуа этот диалог разрешается в пользу синтеза: фольклорный 

архетип не разрушается, но обретает новые, культурно-специфические коннотации. Превращение героини 

в оленя в «Лесной лани» (La Biche au bois) – это не просто сказочная метаморфоза, а повод для 
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философского исследования границ человеческого «я». Обезьяна-принцесса в «Бабиоле» (Babiole) – это не 

просто заколдованный персонаж, а трагический оксюморон, обнажающий болезненную для галантной 

эпохи проблему несовпадения внутреннего благородства и внешней формы. Важно отметить, что языковые 

маркеры служат у М.-К, д’Онуа не только для создания идеального мира, но и для его критики. «Говорящие 

имена» антагонистов и гротескные портреты злодеев несут в себе мощный сатирический заряд. Уродство 

здесь – не просто маркер зла, а часто социальная характеристика, намек на низкое происхождение, дурные 

манеры или отсутствие вкуса. Речевая характеристика таких персонажей намеренно снижена, что создает 

резкий контраст с галантными репликами героинь и позволяет автору иронизировать над теми, кто не 

вписывается в кодекс «порядочного человека». В этом проявляется ранний феминистский аспект [8, с. 205] 

творчества М.-К, д’Онуа: ее умные, деятельные и красноречивые героини противостоят не только злым 

феям, но и патриархальному миру с его деспотизмом и несправедливостью. Наконец, обращает на себя 

внимание трансформация дидактической функции. Развернутые стихотворные моралите в конце сказок 

формально отсылают к традиции басни, однако их содержание часто выходит за рамки простого поучения. 

Они превращаются в философские размышления о природе любви, счастья и судьбы. А в таких сказках, как 

«Жёлтый карлик», трагический финал и вовсе разрушает ожидание счастливого конца, ставя под сомнение 

саму возможность однозначной морали. Это свидетельствует о том, что сказка М.-К. д’Онуа перестает быть 

только развлекательным или назидательным жанром и начинает функционировать как сложная 

художественная форма, способная к выражению экзистенциальных противоречий. 

Выводы 

Проведенное исследование позволило выявить и систематизировать языковые маркеры жанровой струк-

туры французской литературной сказки на материале первого тома сборника М.-К. д’Онуа «Contes» 

(«Сказки»). Установлено, что данные маркеры образуют иерархическую систему, соответствующую уров-

ням организации сказочного текста: композиционному, персонажному и стилистическому. Композицион-

ные маркеры представлены инициальными формулами (вариативные зачины), медиальными клише (вре-

менные маркеры, формулы запрета) и финальными формулами, где развернутое стихотворное моралите 

выступает жанровым маркером литературной сказки. Персонажные маркеры включают портретные и пси-

хологические клише, поляризованные по принципу «идеал – анти-идеал» (сравнения с солнцем и природой 

для героев, гротескная гипербола для антагонистов), а также «говорящие имена», выполняющие функцию 

семантического ключа к образу. Стилистические маркеры представлены культурно-маркированной лекси-

кой, конструирующей сказочный мир как галантную утопию, и гиперболическими формулами, маркирую-

щими переход в чудесную реальность. Таким образом, языковые маркеры у М.-К. д’Онуа выступают одно-

временно хранителями фольклорной традиции и инструментом авторской трансформации жанра, обеспе-

чивая синтез народной сказки с эстетикой салонной культуры XVII века. 
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of sharp social satire and philosophical reflection, is investigated. The research methodology is based on a compara-

tive analysis of the original and the translation, as well as on methods of semantic, component, and contextual analy-

sis. The results of the work demonstrate that lexical means of the Russian language allow not only conveying the de-

notative meaning of exotic dishes but also preserving the expressive potential of the original, emphasizing the motif of 

gluttony as a form of moral decay of society. The article concludes that the translator successfully uses strategies of 

domestication and foreignization, creating a hybrid lexical space understandable to the Russian-speaking reader but 

preserving the Chinese flavor. 
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Введение 

Актуальность представленного исследования обусловлена необходимостью глубокого лингвистического 

осмысления способов передачи национально-специфических кодов в художественном переводе. В эпоху 

глобализации гастрономический дискурс становится одним из ключевых маркеров культурной идентично-

сти, а его репрезентация в иноязычном тексте требует от переводчика не только языковой компетенции, но 

и тонкого понимания этнокультурных коннотаций. Роман нобелевского лауреата Мо Яня «Страна вина» 

(1992) представляет собой уникальный материал для анализа, так как тема еды и питья здесь гиперболизи-

руется, трансформируясь из бытового фона в центральную метафору социального устройства и нравствен-

ного распада. 

Цели и задачи исследования состоят в выявлении, систематизации и анализе лексических средств, ис-

пользуемых в русском переводе И.А. Егорова для воссоздания гастрономических образов романа. Гастро-

номические образы в тексте Мо Яня характеризуются сложной семантикой, включающей не только прямые 

номинации блюд, но и метафорические переосмысления, сенсорные описания, а также эмоционально-

оценочную составляющую, отражающую авторскую иронию и гротеск. Все эти формы информации обра-

зуют неразделимое единство, формируя специфическую «вкусовую» картину мира, где границы между 

наслаждением и отвращением, пищей и человеком размыты. 

На современном этапе развития лингвистики многие ученые обращаются к изучению гастрономическо-

го кода в литературе. Е.Е. Богатырёва [1, с. 25] рассматривает гастрономическую метафору как инструмент 

лингвокультурологического анализа, позволяющий реконструировать ценностную картину мира этноса. 

Ц. Ван [2, с. 1543] акцентирует внимание на трудностях перевода реалий китайской кухни, отмечая необхо-

димость использования различных переводческих трансформаций для сохранения экзотического колорита. 

А.В. Олянич [7, с. 302] исследует гастрономический дискурс как презентационную стратегию, формирую-

щую определенные социальные и культурные смыслы. 

По словам Е.А. Юриной, «пищевая метафора является одним из древнейших способов концептуализа-

ции действительности, отражая базовые физиологические и когнитивные механизмы человеческого созна-

ния» [10, с. 15]. В романе Мо Яня эта метафора доводится до абсурда, становясь средством социальной 

критики. Исследователи творчества писателя, такие как А.С. Павлова [8, с. 47] и С. Ли [5, с. 90], отмечают, 

что лексические средства создания образов еды у Мо Яня выполняют функцию дегуманизации: человек и 

пища меняются местами, что создает мощный гротескный эффект. Однако вопрос о том, какими лексиче-

скими ресурсами русского языка удается передать этот эффект в переводе, остается недостаточно изучен-

ным, что и определяет новизну данной работы. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужил текст романа Мо Яня «Страна вина» на китайском языке и его пе-

ревод на русский язык, выполненный известным синологом И.А. Егоровым [6]. Общий объем проанализи-

рованного материала составил более 400 страниц текста, из которых методом сплошной выборки было из-

влечено более 500 лексических единиц гастрономической семантики. 

Для решения поставленных задач в работе использовался комплекс методов: 
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1. Сопоставительный метод, позволяющий выявить соответствия и расхождения между лексическими 

единицами оригинала и перевода, а также определить стратегии переводчика (доместикация, форенизация). 

2. Метод компонентного анализа, применяемый для разложения значений слов на семантические 

множители с целью выявления коннотативных и образных нюансов. 

3. Контекстуальный анализ, необходимый для определения функций гастрономической лексики в 

конкретных эпизодах романа (описание пиршеств, метафорические характеристики персонажей). 

4. Описательный метод, используемый для систематизации и интерпретации полученных данных. 

Исследование проводилось в несколько этапов: идентификация гастронимов и связанных с ними лексем 

в оригинале; анализ их перевода на русский язык; классификация лексических средств по тематическим и 

функциональным группам; интерпретация роли этих средств в создании художественного образа. Такой 

подход позволяет не только описать языковой материал, но и вскрыть механизмы межкультурной трансля-

ции смыслов в художественном тексте. 

Результаты и обсуждения 

В ходе исследования лексических средств создания гастрономических образов в русском переводе ро-

мана Мо Яня «Страна вина» было выявлено, что переводчик И.А. Егоров использует широкий спектр стра-

тегий для передачи специфики авторского стиля и китайского гастрономического кода. Гастрономический 

дискурс в романе не просто описывает еду, но формирует сюрреалистическую реальность, где чревоугодие 

становится единственной формой существования. Анализ показал, что лексические единицы можно разде-

лить на несколько ключевых групп, каждая из которых выполняет свою функцию в создании художествен-

ного образа. 

Во-первых, это реалии и экзотизмы, обозначающие блюда китайской кухни. Для сохранения националь-

ного колорита переводчик часто использует транскрипцию или калькирование, иногда сопровождая их 

описательным переводом или сносками. Однако в самом тексте эти слова часто оставляются без пояснений, 

чтобы погрузить читателя в атмосферу чужой культуры. Во-вторых, это сенсорная лексика, передающая 

вкус, запах, цвет и консистенцию пищи. Здесь переводчик прибегает к богатому арсеналу качественных 

прилагательных и причастий русского языка, создавая эффект синестезии. В-третьих, это стилистически 

сниженная лексика (вульгаризмы, разговорные слова), используемая для описания процесса поглощения 

пищи. Это позволяет передать авторскую иронию и отвращение к изображаемым сценам обжорства. 

В таблице 1 представлены примеры перевода названий экзотических блюд и ингредиентов, которые 

формируют «экзотический» пласт лексики романа. 

Таблица 1 

Способы перевода китайских гастронимов-реалий в романе «Страна вина». 

Table 1 

Methods of translating Chinese gastronomies-realia in the novel "Wine Country." 

Оригинальное название 

(перевод/значение) 

Вариант в русском пе-

реводе И.А. Егорова [6] 

Способ перевода / Комментарий 

红烧熊掌  (Хуншао сюн-

чжан) – тушеная в соевом 

соусе медвежья лапа 

«Тушеная медвежья 

лапа» 

Калькирование. Сохраняет экзотичность образа 

(дорогой деликатес), понятного русскому читате-

лю. 

燕窝  (Янво) – гнезда са-

ланган 

«Ласточкины гнезда» Традиционное соответствие (эквивалент). Устой-

чивое сочетание в русском языке для обозначе-

ния китайского деликатеса. 

驴肉火烧 (Люжоу хошао) 

– лепешка с ослиным мя-

сом 

«Ослиные бургеры», 

«лепешки с ослятиной» 

Приближенный перевод (адаптация). Использо-

вание слова «бургер» – анахронизм, создающий 

комический эффект осовременивания. 

肉孩 (Жоу хай) – мясной 

ребенок 

«Мясной мальчик», 

«Блюдо из младенца» 

Калькирование. Ключевой образ романа. Пере-

вод сохраняет шокирующую прямоту номина-

ции. 

全驴席  (Цюань лю си) – 

банкет из целого осла 

«Ослиный банкет» Калькирование. Передает масштабность и спе-

цифику мероприятия. 

一尺 (И чи) – название ре-

сторана (мера длины) 

«Пол-аршина» Культурная адаптация (доместикация). Китай-

ская мера длины заменена на устаревшую рус-

скую для сохранения архаичного колорита. 
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Особую роль в романе играет метафоризация еды. Еда сравнивается с драгоценностями, произведения-

ми искусства, но также с гнилью, отбросами и человеческим телом. Переводчик стремится сохранить эти 

метафорические переносы, используя лексику с соответствующей оценочной коннотацией. 

В таблице 2 приведены примеры лексических средств, создающих сенсорные и оценочные образы еды, а 

также описывающих физиологию ее потребления. 

Таблица 2 

Лексические средства создания экспрессивности гастрономических образов. 

Table 2 

Lexical means for creating expressiveness in gastronomic images. 

Категория 

лексики 

Примеры из текста перевода И.А. Егорова [6] Функция в тексте 

Эпитеты (сен-

сорика) 

«Жирный блеск», «кроваво-красный соус», 

«дурманящий аромат», «скользкий», «притор-

ный», «сверкающий жиром», «нежнейшая 

плоть». 

Создание физиологически ощутимого, 

натуралистичного образа. Акцент на 

избыточности и телесности. 

Глаголы по-

глощения 

«Жрать», «лакать», «заглатывать», «уплетать», 

«набивать утробу», «всасывать», «чавкать». 

Деэстетизация процесса еды, уподоб-

ление персонажей животным. Подчер-

кивание низменности их желаний. 

Метафоры «Реки вина», «горы мяса», «пир во время чу-

мы» (аллюзия), еда как «искусство» и «раз-

врат». 

Создание гротескной картины мира, 

где еда заменяет духовность. Социаль-

ная сатира. 

Сравнения «Мясо нежное, как у младенца», «вино, как 

кровь», «рыба, словно живая». 

Усиление мотива каннибализма (ре-

ального или метафорического), размы-

вание границы между живым и нежи-

вым. 

 

Анализ примеров показывает, что переводчик активно использует лексику с негативной коннотацией 

(«жрать», «утроба», «жирный»), чтобы передать отвращение, сквозящее в описаниях Мо Яня. При этом для 

описания «Мясного мальчика» часто используется возвышенная, «гурманская» лексика («золотистая ко-

рочка», «благоухание», «изыск»), что создает мощный эффект когнитивного диссонанса: ужасное содержа-

ние подается в прекрасной форме. Этот контраст является ключевым стилистическим приемом романа. 

Результаты исследования позволяют сделать следующие выводы: 

1. При переводе реалий китайской кухни И.А. Егоров использует преимущественно калькирование и 

описательный перевод, стремясь сохранить экзотичность оригинала, но сделать его понятным русскому 

читателю. 

2. Для передачи «галлюцинаторного реализма» Мо Яня переводчик активно прибегает к синестезии и 

насыщенным сенсорным эпитетам, воссоздавая плотную, «вязкую» атмосферу текста. 

3. Использование стилистически сниженной лексики (грубых глаголов, просторечий) в сценах засто-

лий служит средством сатиры, снижая пафос «высокой кухни» до животного потребления. 

4. Лексические средства русского языка в полной мере позволяют передать сложную метафорику ро-

мана, где гастрономические образы становятся символами социального и нравственного разложения. Пере-

водчик успешно балансирует между точностью и художественной выразительностью, создавая текст, адек-

ватный оригиналу по силе воздействия. 

Таким образом, лексическая репрезентация гастрономических образов в переводе романа «Страна вина» 

не только знакомит читателя с китайской кулинарной традицией, но и транслирует философские идеи авто-

ра, превращая еду в универсальный код описания человеческих пороков. 

Выводы 

В результате проведенного лингвистического анализа лексических средств создания гастрономических 

образов в русском переводе романа Мо Яня «Страна вина» можно сформулировать следующие ключевые 

выводы. 

Во-первых, исследование показало, что гастрономический дискурс в романе выполняет не столько бы-

товую или этнографическую функцию, сколько символическую и сатирическую. Еда и процесс ее потреб-

ления становятся для автора основным инструментом характеристики социального и нравственного состо-

яния общества. Для передачи этого сложного художественного кода переводчик И.А. Егоров прибегает к 
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широкому спектру лексических стратегий. В области перевода реалий и экзотизмов (названий блюд, ингре-

диентов, кухонной утвари) доминирующими приемами являются калькирование и транскрипция, иногда 

сопровождаемые контекстуальными пояснениями. Это позволяет сохранить национальный колорит и со-

здать эффект «очуждения», необходимый для погружения читателя в сюрреалистическую атмосферу рома-

на. В то же время, в ряде случаев переводчик использует адаптацию (например, «пол-аршина»), приближая 

текст к восприятию русскоязычной аудитории, что свидетельствует о гибком подходе к межкультурной 

трансляции. 

Во-вторых, важную роль в создании художественных образов играет сенсорная лексика. Переводчик ма-

стерски использует богатые возможности русского языка для передачи вкусовых, обонятельных и тактиль-

ных ощущений. Обилие качественных прилагательных и причастий с экспрессивной окраской («жирный», 

«кровавый», «дурманящий», «слизкий») позволяет воссоздать эффект синестезии, характерный для стиля 

Мо Яня. Читатель не просто получает информацию о еде, но физически ощущает её избыточность, притор-

ность и отталкивающую натуралистичность. Этот лексический слой формирует особую, «плотную» атмо-

сферу текста, где материальное подавляет духовное. 

В-третьих, анализ выявил значимость стилистически сниженной лексики в структуре перевода. Исполь-

зование грубых глаголов поглощения пищи («жрать», «лакать», «набивать брюхо»), вульгаризмов и зо-

оморфных сравнений служит целям социальной сатиры. С помощью этих лексических средств переводчик 

передает авторское отношение к персонажам-чиновникам, чье поведение за столом дегуманизируется и 

уподобляется животному. Этот контраст между изысканностью блюд (на уровне их номинации) и грубо-

стью процесса их потребления (на уровне глагольной лексики) создает мощный гротескный эффект, явля-

ющийся ядром художественного метода Мо Яня. 

В-четвертых, особое место в романе занимают метафорические номинации, связывающие гастрономию 

с темами власти, коррупции и каннибализма (в том числе метафорического). Образ «Мясного мальчика» и 

связанные с ним лексемы («золотистая корочка», «аромат», «деликатес» в применении к ребенку) создают 

сильнейший когнитивный диссонанс. Переводчик сохраняет эту шокирующую амбивалентность, не смяг-

чая эпитеты и не сглаживая углы. Благодаря точному выбору лексических эквивалентов, русский текст пе-

редает философскую глубину оригинала: общество, пожирающее свое будущее (детей) ради сиюминутного 

удовольствия, обречено. 

Таким образом, можно заключить, что лексические средства русского языка обладают достаточным по-

тенциалом для адекватной передачи сложной, многослойной образности прозы Мо Яня. Перевод И.А. Его-

рова демонстрирует удачный баланс между сохранением культурной специфики оригинала и художествен-

ной выразительностью переводного текста. Гастрономические образы в переводе успешно выполняют свою 

главную функцию – служат зеркалом, в котором отражаются пороки общества, и инструментом создания 

уникальной художественной картины мира, где еда становится мерилом всех вещей. Перспективы даль-

нейшего исследования видятся в расширении материала за счет других произведений Мо Яня и сопостави-

тельном анализе переводов на другие европейские языки, что позволит выявить универсальные и специфи-

ческие черты передачи гастрономического кода в мировой литературе. 
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Введение 

Дейксис представляет собой механизм, функционирующий при включении в высказывание информации 

из нелингвистического контекста коммуникативного события. Противопоставление номинации и дейксиса 

по способу обозначения в языке восходит к древнегреческой грамматике, в которой различались слова, 

называющие предмет, и слова, указывающие на предметы, лица и явления [5, с. 13]. Дейксис подразумевает 

указание на элементы, непосредственно связанные с актом речи. К ним относятся говорящий, собеседник, а 

также временные и пространственные координаты высказывания [8, с. 9].  

К общепринятым типам дейксиса относят личный, пространственный, темпоральный, социальный и 

дискурсный [13, с. 62, 18, с. 42]. Особую значимость среди них имеет темпоральный дейксис. Он представ-

ляет собой важную координату, организующую семантическое пространство, основную форму отражения 

человеческого познания природного времени. Хотя исследование темпорального дейксиса никогда не оста-

валось без внимания ученых, в силу сложности и абстрактности темпорального дейксиса его исследование 

оказывается отсутствием системности, специализированности и целенаправленности по сравнению с изу-

чением личного и пространственного дейксисов, что в основном обнаруживается в том, что проблемы 

определения, выражения, классификации темпорального дейксиса далеко не всесторонне изучены. Кроме 

того, большинство существующих исследований в лингвистике основано лишь на материале английского 

языка, и результаты не обладают лингвистической универсальностью.  

Соответственно относясь к синтетическим и аналитическим языкам, русский и китайский языки имеют 

свои особенности в языковом явлении темпорального дейксиса. С учетом их лингвистических особенно-

стей проводится интеграционное исследование темпорального дейксиса на уровне грамматики, семантики 

и прагматики, что способствует совершенствованию теоретических результатов предшественников, а также 

углублению понимания общности и несхожести проявления временной ориентации в различных языках. 

Анализ состояния исследований темпорального дейксиса в европейской, американской, российской и ки-

тайской лингвистике позволяет отметить, что с конца 1990-х годов по настоящее время, на фоне постоян-

ного развития прагматики и возникновения множества новых исследовательских направлений, внимание 

ученых к дейксису, в частности к темпоральному, заметно снизилось. В результате остаются нерешенными 

такие актуальные проблемы, как семантическое описание и коннотативное определение темпорального 

дейксиса, обобщение средств выражения темпорального дейксиса и классификация темпорального дейкси-

са. Необходимость рассмотрения указанных аспектов, особенно на материале разноструктурных языков, 

обусловливает актуальность настоящего исследования. 

Цель исследования обусловила постановку следующих задач: 

1) Систематизировать теоретические подходы к «дейксису» и «темпоральному дейксису», описать их 

семантические особенности и лингвистическую сущность, а также обосновать двойственную характери-

стику дейксиса как индексного символа. 

2) Определить сходства и различия в средствах выражения темпорального дейксиса в русском и китай-

ском языках, а также на этой основе построить иерархию данных средств по степени дейктичности. 

3) Предложить формальную классификацию темпорального дейксиса, определить семантические и 

функциональные особенности каждого типа на материале двух языков. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для настоящего исследования послужили примеры из Национального корпуса русского 

языка (НКРЯ) и Корпуса китайского языка BCC. Методологическую базу работы составляет комплексный 

подход, объединяющий общенаучные методы и собственно лингвистические приемы анализа. Базовым ме-

тодом выступает сопоставительный анализ, позволяющий выявить типологические сходства и различия в 
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системах темпорального дейксиса в русском и китайском языках. Для определения семантико-

прагматических особенностей дейктических единиц применяется контекстуальный и интерпретативный 

анализ. Кроме того, с целью установления иерархии средств выражения по степени дейктичности привле-

каются элементы компонентного анализа. 

Результаты и обсуждения 

Очевидно, что термин «темпоральный дейксис» состоит из таких двух частей, как «темпоральный» и 

«дейксис». Слово «темпоральный» обозначает темпоральность, понимаемую в широком смысле как время. 

А слово «дейксис» представляет собой ядро данного термина. С разъяснением понятий времени и дейксиса 

связывается определение темпорального дейксиса. 

Широко распространенное представление о дейксисе отражено в определении Д. Лайонса. В нем 

дейксис рассмотрен как локализацию и идентификацию лиц, предметов, событий, процессов и действий, о 

которых говорят или к которым отсылают относительно пространственно-временного контекста, создавае-

мого и поддерживаемого актом высказывания и участием в нем, как правило, одного говорящего и, по 

крайней мере, одного адресата [14, с. 637]. Близкое понимание дейксиса можно найти в работах Ч. Филл-

мора, где под дейктическими единицами языка понимаются лексические и грамматические единицы, кото-

рые могут быть интерпретированы лишь в том случае, если предложения, содержащие их, понимаются как 

зацепленные за некоторый социальный контекст, определяемый таким образом, чтобы идентифицировать 

участников акта общения, их расположение в пространстве и время осуществления этого акта общения 

[12, с. 38]. В приведенных выше определениях пристальное внимание уделяется роли конситуации и участ-

ников коммуникации в использовании и понимании дейксиса, однако остается без ответа ключевой вопрос 

о самой его сути. При этом не сформировано полностью согласованное определение дейксиса. 

До возникновения языковых знаков вербальное общение лицом к лицу было единственным способом 

человеческой коммуникации. Обе стороны смогли использовать жесты и взгляды, чтобы направить внима-

ние на определенные компоненты коммуникативной ситуации. С развитием человеческой цивилизации по-

явились языковые слова, заменяющие жесты и взгляды. Будь то звуки, жесты или слова, их суть – это знак 

человеческого общества. Американский философ и логик Ч.С. Пирс разделил знаки на образы, индексы и 

символы [11, с. 97]. К индексам Пирс относил дейксис, восходящий к древнегреческому слову «указание», 

которым античные грамматисты обозначали указательные местоимения, призывающие слушающих в дей-

ствие привести механизмы наблюдения и устанавливающие естественную связь между их сознанием и обо-

значаемыми объектами [1, с. 158]. 

Р.О. Якобсон рассматривает дейксис в качестве шифтера, интерпретируя его как индексный символ 

[11, с. 98]. Присущий шифтерам символизм объясняется немотивированностью их формы, а индексаль-

ность заключается в указательной функции и непосредственной связи с моментом речи и участниками ре-

чевого акта. Мы придерживаемся мнения Якобсона. Свойство дейксиса обладает двойственностью. С од-

ной стороны, дейксис выражается формой языка, и его связь с представленным объектом вошла в обиход 

по всеобщему признанию. Он имеет лексическое или концептуальное значение, использующееся лишь для 

определения самого конкретного индивида или пространственно-временного позиционирования. С другой 

стороны, определение конкретной денотации реализуется лишь в реальном контексте, что оказывается оче-

видной контекстуальной зависимостью и эфемерностью актуального значения [6, с. 5-6].  

По мнению К. Бюлера дейктический центр определяется на оси «я – здесь – сейчас» [1, с. 160]. В рамках 

этой системы «здесь» и «сейчас» привязывают высказывание к конкретному месту и моменту – а именно к 

тем, что совпадают с положением в пространстве и во времени речевого акта, содержащего «я» [2, с. 287]. 

Не подлежит сомнению, что центральной категорией дейксиса является категория говорящего. 

Дейксис по сути представляет собой именно языковой знак, под которым подразумевается индексный 

символ, выполняющий локализацию и идентификацию соответствующих элементов акта речи относитель-

но ориентации говорящего. 

Что касается времени, то очевидно, что экстралингвистическое время – это загадочный феномен и не-

уловимая сущность. Более конкретным по сравнению с ним выступает собственно языковое время, прояв-

ляющееся в рамках категории времени. А.В. Бондарко подразделяет эту категорию на следующие единицы: 

темпоральность, таксис, аспектуальность, временную локализованность и временной порядок [3, с. 3-9]. В 

исследовании Чэнь Пина разделены все временные единицы в китайском языке на временную фазу, фактор 

времени и временную форму [16, с. 401]. Опираясь на проведенный автором семантический анализ данных 

единиц и учитывая характеристики дейксиса, можно утверждать, что темпоральный дейксис способен вы-

ражать такие значения, как отрезок времени, точка времени, последовательность, частотность и граммати-

ческое время, что находит подтверждение, в частности, в перечисленных С. Рахимовым временных наречи-
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ях дейктического характера (сегодня, завтра, всегда, утром, вечером, теперь, тогда, затем, потом), а также в 

положении Филлмора о способности временных дейктических слов указывать на повторяемость или регу-

лярность события [8, с. 39, 9, 12, с. 30]. Кроме того, слова, выражающие значение возраста, также могут в 

определенной степени выполнять функцию темпорального дейксиса (而立[эр ли]‘встать на ноги’ обознача-

ет тридцатилетний возраст). Возраст показывает измеримую взаимосвязь между человеческим существова-

нием и течением времени. 

Не все временные слова принадлежат к темпоральным дейксисам, которые противопоставляются еди-

ницам, выражающим номинативное время. При этом в языке различают дейктическое и недейктическое 

выражение времени [20, с. 35]. Основой последнего служит номинативное время, такое как абсолютное ка-

лендарное время (понедельник, 2026 год). В научной традиции принято не считать указание на календарное 

время разновидностью дейксиса, поскольку ему не свойственна ситуативная обусловленность. Но Лайонс 

предположил, что с учетом различий в часовом поясе Земли дейктичность не полностью отсутствует в вы-

ражении календарного времени [14, с. 684-685]. Вследствие этого мы применяем концепции «семантиче-

ский дейксис» и «прагматический дейксис», предложенные Ван Шикаем (2005) для соответственного опре-

деления типов указания на календарное время и ситуативное время [19]. По сравнению с прагматическим 

дейксисом семантический дейксис обладает относительным семантическим постоянством. Из этого следу-

ет, что дейксис в широком смысле включает в себя как прагматический, так и семантический дейксис, а в 

узком смысле охватывает лишь прагматический.  

Итак, темпоральный дейксис представляет собой языковой знак, указывающий на грамматическое время 

и временные отношения относительно момента речи говорящего или иной точки отсчета. В связи со слож-

ностью категории времени и разнообразием коммуникативных ситуаций темпоральный дейксис в своих 

выражении и классификации показывает сильную иерархичность. 

На основании предыдущих исследований установлено, что в языковой реализации темпорального 

дейксиса выделяются два принципиальных способа выражения: непосредственный и косвенный 

[10, с. 118]. Так, в русском языке доминирующую роль при прямом указании на время играют глагольные 

временные формы, тогда как в китайском языке эта функция преимущественно выполняется временными 

вспомогательными словами (着[чжэ]‘быть в процессе какого-либо действия’, 了[лэ], 过[го]‘близки по зна-

чению к суффиксам глаголов в прошедшем времени’). Оба языка используют лексические средства (вре-

менные наречия, существительные, прилагательные и др.) для обозначения временных отношений, а также 

предложные сочетания и более сложные образования, такие как производные временные выражения и ме-

тонимическое выражение временной ориентированности. При этом для русского языка характерно большее 

разнообразие непосредственных (морфологических и лексических) средств, в то время как китайский язык 

в большей степени опирается на лексику и синтаксис. 

Различные средства выражения обладают неодинаковой степенью дейктичности, образуя иерархиче-

скую структуру. Ядро семантического поля занимают временные слова и выражения (включая временные 

слова, словосочетания и производные выражения). Они обладают наибольшей дейктической силой и обес-

печивают прямое временное позиционирование. Полупериферийную зону составляют глагольные времен-

ные формы. Их дейктический потенциал более ограничен и в основном сводится к указанию на граммати-

ческое время. Возможность их переносного употребления (особенно в русском языке) дополнительно сни-

жает степень их контекстно-зависимой дейктичности. На периферии находятся метонимические выражения 

временной ориентированности. Их интерпретация в значительной степени зависит от экстралингвистиче-

ских знаний, поэтому их дейктичность является наиболее слабой и контекстуально обусловленной. Внутри 

класса временных слов и выражений также наблюдается внутренняя иерархия по силе дейктичности: вре-

менные слова > временные словосочетания > производные временные выражения. Среди частей речи, 

функционирующих как временные слова, дейктичность распределяется следующим образом: наречия > 

существительные > прилагательные > союзы, предлоги. 

С выражением темпорального дейксиса тесно связана его формальная классификация. На данном уровне 

темпоральный дейксис разделен на «собственно темпоральный дейксис» и «триггер темпорального дейкси-

са». 

Выдвинутый нами термин «собственно темпоральный дейксис» опирается на мнения С. Левинсона 

(1983), Е.Л. Ерзинкяна (1978) и С. Рахимова (1989). Левинсон предложил концепцию «собственно темпо-

ральный дейксис», охватывающую глагольные временные формы и дейктические наречия. При этом он 

подчеркивал существование формальных различий между этими единицами и выражениями типа «last 

Monday, next year, this afternoon». Аналогичную точку зрения Ерзинкян выдвинула, указывая на разделение 
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собственно дейктических слов, слов-наименований и полудейктических словесных знаков [4, с. 23]. Осно-

вываясь именно на этих мнениях, Рахимов далее разделил в английском языке средства лексического уров-

ня на собственно дейктические единицы (сегодня, завтра, вчера, в этот момент), слова и словосочетания-

конкретизаторы (до, в то же время) [8, с. 37]. 

Термины «собственно темпоральный дейксис», «собственно дейктические слова» и «собственно дейк-

тические единицы» схожи по сути, все они обозначают самостоятельно употребляемые языковые формы, 

служащие для реализации темпорального дейксиса. Данные теоретические положения, несомненно, приме-

нимы к разным языкам, включая английский, русский и китайский. На уровне формальной классификации 

мы используем термин «собственно темпоральный дейксис» и рассматриваем его в широком смысле как 

самостоятельно употребляемые дейктические слова и выражения, прямо обозначающие значение времени. 

Они включают в себя временные дейктические слова и сочетания предлогов со временными словами. Во 

всех приводимых далее примерах использованы материалы Национального корпуса русского языка 

(ruscorpora.ru) [7] и Корпуса китайского языка BCC (bcc.blcu.edu.cn) [15]. 

1) Вчера их еще не было, и неизвестно, будут ли завтра, но сегодня вот они здесь, никто из них не ре-

шится отказаться от приглашения, чтобы не вызвать к себе подозрительности... (В.Г. Распутин. Новая 

профессия) 

2) К утру выпал снег и, не тая, пролежал до полудня. (В. Гроссман. Жизнь и судьба) 

3) 目前，他们的研究成果已经在国际上引起重视。(人民日报‘Газета «Жэньминь жибао»’, 31.01.2002) 

[му цянь, та мэнь дэ янь цзю чэн го и цзин цзай го цзи шан инь ци чжун ши] 

‘В настоящее время результаты их исследований привлекли международное внимание.’ (здесь и далее 

перевод автора статьи. – Ц. Ж.) 

4) 这部影片几年前上映时，在罗马尼亚曾引起强烈震动。(人民日报‘Газета «Жэньминь жибао»’, 

18.11.1978) 

[чжэ бу ин пянь цзи нянь цянь шан ин ши, цзай ло ма ни я цэн инь ци цян ле чжэнь дун] 

‘Когда этот фильм вышел на экраны несколько лет назад, он вызвал сильный шок в Румынии.’ 

Как важное понятие в прагматике, «триггер» часто упоминается в термине «предустановленный триг-

гер». Лингвистическому сообществу не хватает концептуального объяснения к триггеру. Так называемый 

предустановленный триггер – это языковой элемент, употребляемый для реализации предустановленной 

функции или определенные слова или структуры в предложении, которые запускают отношения предпо-

сылки [13, с. 179, 17, с. 127]. Таким образом, триггер может быть рассмотрен как языковой элемент, кото-

рый может реализовать определенную языковую функцию и вызвать определенное языковое значение. 

Аналогично, выражение темпорального дейксиса может быть вызвано, а не реализовано напрямую и неза-

висимо. В связи с этим мы предложили концепцию «триггер темпорального дейксиса» в системе формаль-

ной классификации темпорального дейксиса. Под дейктическим триггером понимаются морфемы и слова, 

дополняющие структуру дейксиса, т.е. окончания временных форм русских глаголов, китайские вспомога-

тельные слова, маркировочные средства, как и метонимическое выражение временной ориентированности.  

Надо подчеркнуть, что окончания временных форм русских глаголов и китайские вспомогательные сло-

ва не могут самостоятельно указывать на определенное языковое время. Они употребляются с опорой на 

формы и семантику глаголов для выполнения функции дейксиса и реализации выражения семантики вре-

мени. Кроме того, семантика темпорального дейксиса, активируемая триггером, отличается отсутствием 

конкретности, в то время как собственно темпоральный дейксис обозначает вполне определенную времен-

ную локализацию. В свою очередь, по сравнению с собственно дейктической лексикой, ни глагольные вре-

менные окончания, ни слова, выражающие время метонимически, не всегда маркированы временной ин-

формацией, присущей их форме. Например: 

5) 老人们坐在溪边，悠闲地摇着芭蕉扇，谈古论今。(人民日报‘Газета «Жэньминь жибао»’, 23.03.1982) 

[лао жэнь мэнь цзо цзай си бянь, ю сянь дэ яо чжэ ба цзяо шань, тань гу лунь цзинь] 

‘Сидя у ручья, старики спокойно обмахиваются банановыми веерами и разговаривают о прошлом и 

настоящем.’ 

6) 在一些大型百货商场，已经难找老式蚊香（盘香）的踪影了，草凉鞋、大草帽、大芭蕉扇更是难得
一见，取而代之的都是新产品。(人民日报‘Газета «Жэньминь жибао»’, 15.08.1996) 

[цзай и се да син бай хо шан чан, и цзин нань чжао лао ши вэнь сян (пань сян) дэ цзун ин лэ, цао лян се, 

да цао мао, да ба цзяо шань гэн ши нань дэ и цзянь, цюй эр дай чжи дэ доу ши синь чань пинь] 

‘В некоторых крупных универмагах уже трудно найти старомодные спирали от комаров, соломенные 

сандалии, большие соломенные шляпы и большие банановые веера встречаются еще реже, и их заменяют 
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новые товары.’ 

В предыдущем примере связь выражения «банановый веер» и указания на летнее время раскрывается 

коммуникативной ситуацией, что может быть уловлено слушателем. Выражение «банановый веер» одно-

временно обладает номинативностью и дейктичностью. В последующем примере, между банановым вее-

ром и летнем временем нет существенной связи, данное выражение характеризуется лишь номинативно-

стью. Кроме того, глагольные формы имеют переходное использование, при этом временные формы не 

всегда указывают на соответствующую временную информацию. Например: 

7) Его отец заглянет, бывало, на почту – нет ли писем? (Ю. Давыдов. Синие тюльпаны) 

8) – Мы уезжаем в Париж, – говорила она соседям. (А. Геласимов. Жанна) 

Необходимо подчеркнуть, что при применении триггера темпорального дейксиса, с одной стороны, зна-

чение темпорального дейксиса, выраженное глагольными формами, может быть реализовано на уровне 

грамматической структуры, с другой стороны, значение темпорального дейксиса, выраженное невремен-

ными словами и выражениями без доминирующей информации о времени, может быть реализовано на се-

мантическом уровне. 
Выводы 

Таким образом, проведенное сопоставительное исследование темпорального дейксиса в русском и ки-

тайском языках позволяет сделать ряд обобщающих выводов относительно его лингвистической природы, 

способов выражения и теоретического осмысления. Основные результаты могут быть представлены сле-

дующим образом. 

Понятие темпорального дейксиса является диалектически широким и узким. Обладая широким семан-

тическим охватом и разноуровневыми средствами выражения, темпоральный дейксис, однако, представля-

ет собой избирательную категорию: далеко не все временные значения и средства их выражения к нему 

относятся, а дейктические слова реализуют соответствующую функцию лишь контекстуально. Эта избира-

тельность находит отражение в типологически обусловленных различиях средств выражения темпорально-

го дейксиса. В русском языке для этого преимущественно используются грамматические средства, тогда 

как в китайском доминируют средства лексические. 

На уровне формальной классификации разделение триггера темпорального дейксиса и собственно тем-

порального дейксиса имеет большое значение с точки зрения теоретической лингвистики и общей лингви-

стики. Собственно, темпоральный дейксис представляет собой языковую единицу, независимо реализую-

щую функцию темпорального дейксиса на уровне формальной структуры и семантической структуры. Что 

касается триггера темпорального дейксиса, то он имеет две функции. Во-первых, он у слушателя вызывает 

ассоциацию с информацией о времени, во-вторых, им осуществляется превращение временного атрибута в 

заметную временную семантическую характеристику, чтобы слушатель смог уловить соответствующую 

информацию о времени.  

На материале русского и китайского языков данное исследование проведено не столько с целью сопо-

ставления явлений темпорального дейксиса в изучаемых языках, сколько с целью сосредоточения внима-

ния на дейктической функции языковой системы, углубления понимания универсальности и особенности 

проявления временной ориентации в языках, дополнения и усовершенствования существующих результа-

тов исследований темпорального дейксиса, а также построения теоретической системы темпорального 

дейксиса с лингвистической универсальностью. Предложенная в работе теоретическая модель открывает 

перспективы для ее применения при анализе других языков, а также для изучения когнитивных механизмов 

временной ориентации и взаимодействия различных типов дейксиса в дискурсе. 
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Введение 

Экзотическая тематика в творчестве Н.С. Гумилёва на протяжении длительного времени остается пред-

метом устойчивого научного интереса. Современные исследования, как правило, сосредоточены в двух ос-

новных плоскостях. Первая связана с биографическим анализом и направлена на выявление корреляций 

между путешествиями поэта и системой поэтических образов (см., напр., биографическое исследование 

В.Л. Полушина, 2015). Вторая представлена поэтикологическими работами, рассматривающими творчество 

Н.С. Гумилёва в контексте акмеизма, с акцентом на его предметность, пластичность и живописность (см. 

исследования С. И. Кормилова и др. [1]). В последние годы данные направления были дополнены более 

детальным текстологическим анализом, в том числе в работах китайских исследователей Лю Цяньнина и 

Чжан Чжэншо [2]. 

Указанные исследования заложили прочную основу для дальнейших изысканий, однако обнаруживают 

и определённые ограничения. В обоих случаях акцент делается либо на внешних факторах (биография), 

либо на относительно статичных теоретических принципах, тогда как вопрос о том, каким образом поэт 

целенаправленно и системно перерабатывает инокультурный материал как динамический процесс, до сих 

пор не получил достаточного освещения. Следует отметить, что в новейших работах предпринимаются по-

пытки осмысления творчества Н.С. Гумилёва в перспективе «культурного диалога», однако подобные ис-

следования, как правило, ограничиваются источниковедческими или тематологическими сопоставлениями. 

Даже в тех немногочисленных случаях, когда затрагиваются формальные аспекты (например, анализ го-

родских образов у С. И. Кормилова [1]), они не соотносятся системно с процессами межкультурной транс-

формации. 

Таким образом, на пересечении биографическо-тематического и поэтико-теоретического подходов воз-

никает теоретический вакуум, связанный с вопросом о том, каким образом «материал» внешнего мира по-

средством определённого «метода» преобразуется у Н.С. Гумилёва в качественно новое поэтическое целое 

[3]. Предлагаемое в статье понятие «механизма формальной трансформации» призвано заполнить данный 

пробел. Речь идёт не только о создании аналитической модели, но и о выявлении своеобразной «инженер-

ной» стороны творческого сознания поэта, воспринимающего стихотворение как архитектурную конструк-

цию, а экзотический материал – как сырьё, требующее точной и продуманной обработки. 

Материалы и методы исследований 

Материал исследования: стихотворения африканского цикла, программная статья «Наследие символиз-

ма и акмеизм» [4]. 

Методы исследования: 

• формальный анализ стихотворного текста; 

• структурно-семиотический подход; 

• теория литературной эволюции Ю.Н. Тынянова [5]; 

• концепция порождающих механизмов Ю.М. Лотмана; 

• теория поэтического перевода Р. Якобсона [6]. 

Результаты и обсуждения 

1. Теоретическая преамбула и сбор материала: целевая разведка 

Четыре африканских путешествия Н.С. Гумилёва (1907, 1909, 1910, 1913) традиционно рассматриваются 

как важнейший биографический контекст его творчества. Однако редукция их значения исключительно к 

источнику вдохновения нивелирует стоящую за ними поэтическую интенцию, непосредственно связанную 

с акмеистской программой поэта. 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 4 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 4 https://vfn-journal.ru 
  

 

194 

В программной статье 1913 года «Наследие символизма и акмеизм» Н.С. Гумилёв выдвигает в качестве 

оппозиции символистской неопределённости принципы «предметности, твёрдости и ясности» [4]. Эти по-

ложения следует рассматривать не только как эстетический манифест, но и как методологическую установ-

ку, требующую от поэта сосредоточенности на чётко очерченных, чувственно постижимых формах посю-

стороннего мира. Именно в соответствии с данным критерием взгляд Н.С. Гумилёва обращается за пределы 

Европы. Африканский пейзаж и древние восточные цивилизации, благодаря своей интенсивной чувствен-

ной выразительности и относительной «нелитературизованности», оказываются идеальным полигоном для 

практического воплощения акмеистской методологии [4]. 

Важно подчеркнуть, что подобная «разведка» принципиально отличается от романтической экзотиче-

ской «одержимости». Если для романтизма характерно стремление к растворению субъекта в ином и утрате 

идентичности (вспомним кавказский миф Лермонтова), то позиция Н.С. Гумилёва – это позиция завоевате-

ля и собирателя. Акмеистская установка на предметность, прочность и ясность наделяет его взгляд холод-

ной, почти натуралистической отстранённостью. Африканские джунгли и восточные базары предстают 

прежде всего, как совокупность форм и цветов, как материал, подлежащий классификации, очистке и 

включению в поэтическую конструкцию. В этом проявляется неоклассическая тенденция акмеизма – 

стремление к рациональному и технически выверенному упорядочиванию мира, включая мир «чужой». С 

точки зрения литературной эволюции данная установка может быть истолкована как реактивация функци-

онального потенциала уже существующей формальной системы [5]. 

2. Механизм формальной трансформации: трёхстадийная модель 

Собранный материал требует преобразования. В статье предлагается рассматривать процесс трансфор-

мации у Н.С. Гумилёва как трёхэтапный механизм, составляющий ядро его поэтики. В методологическом 

отношении данная модель сближается с тем, как русские формалисты и Тартуско-московская школа пони-

мали «механизм порождения текста», однако её фокус смещается с распределения нарративных функций 

на процесс сознательного включения гетерокультурного материала в заданную формальную систему и его 

последующую перекодировку (ср. рассуждения Ю. М. Лотмана о порождающих механизмах поэтического 

текста и функции формального ограничения, 1972). Данный процесс может быть осмыслен как разновид-

ность «поэтического перевода» в широком смысле, опосредованного формой, а не как простая семантиче-

ская транспозиция [6]. Далее механизм рассматривается поэтапно. 

2.1. Первая стадия: эстетический отбор – конституирование «пригодного» чужого 

При столкновении с инокультурным материалом Н.С. Гумилёв прежде всего осуществляет строгий от-

бор, включающий несколько взаимосвязанных критериев. Во-первых, это акмеистская антисиволистская 

установка, требующая устранения туманности и мистификации; во-вторых, ориентация на так называемую 

«мужественность», связанную с силой, рельефностью и пластической определённостью образа; в-третьих, 

чувствительность к историческому упадку и стремление уловить первоисточник жизненной энергии в ар-

хаических или древних формах [7]. В применении к африканской тематике это проявляется в сознательном 

отказе от распространённого в европейском дискурсе нарратива «дикости» и замене его акцентом на «пер-

вобытность» (первобытность). Однако данная первобытность наполняется у Н.С. Гумилёва новым содер-

жанием: она перестаёт означать хаос и становится источником жизненной силы, подлинности и формооб-

разующей энергии [8]. Подобное возвышение первобытного принципиально отличается от колониальных 

путешественных описаний и популярного антропологического дискурса конца XIX – начала XX века, где 

Африка зачастую репрезентировалась через устойчивые клише дикости (дикость) [2]. В начале XX века 

такая тема “деформации” (необычности) занимала очень важное место в русской поэзии [9]. А у 

Н.С. Гумилёва же мы имеем дело с осознанным эстетическим противоходом, в рамках которого экзотиче-

ский материал очищается от пугающей и деградирующей коннотации и включается в поле позитивной поэ-

тической ценности. Тем самым уже на исходном этапе обеспечивается соответствие материала акмеист-

скому требованию «твёрдости» и «ясности». Показательным примером данного механизма служит стихо-

творение «Африканская ночь» (1913). Столкновение с темнотой и неизвестностью, воплощённой в образе 

«безымянных племён» за рекой, не вызывает у лирического субъекта ни колониального страха, ни чувства 

цивилизационного превосходства. Его восприятие окрашено в тона эстетического созерцания, сочетающего 

в себе ожидание приключения и духовное напряжение: 

«А за рекой неизвестное племя, 

Зажигая костры, шумит. 

Завтра мы встретимся и узнаем, 

Кому быть властителем этих мест…» 
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Африканская ночь и мотив неизвестности здесь лишены пугающей окраски и реконструированы как ди-

намическая сцена ожидания – сцена будущего «завоевания» в познавательном и эстетическом, а не в коло-

ниально-политическом смысле. Экзотическое пространство предстает как потенциально упорядочиваемое 

и подлежащее формальной обработке. 

2.2. Вторая стадия: формотворчество – дисциплина размера 

Данный этап является решающим и в наибольшей степени концентрирует поэтическую энергию 

Н.С. Гумилёва. Независимо от характера исходного материала – будь то географическая протяжённость, 

устная повествовательность или ритмика инокультурных культов, – поэт последовательно стремится вклю-

чить его в строгую систему русской классической силлабо-тоники. Интенсивность этой формальной дис-

циплины особенно наглядна в стихотворении «Судан» (1918). На уровне содержания стихотворение насы-

щено динамическими образами «жаркой страны» и «диких селений» на берегах Нила. Однако формально 

текст выстроен с безукоризненной регулярностью: он написан четырёхстопным ямбом и организован опоя-

сывающей рифмой (abba). Уже первая строфа демонстрирует, как классический стиховой каркас функцио-

нирует в качестве жёсткой сетки, удерживающей и структурирующей избыток чувственных впечатле-

ний [10]: 

«Ах, наверно, сегодняшним утром 

Слишком громко звучат барабаны, 

Крокодильей обтянуты кожей, 

Слишком звонко взывают колдуньи 

На утесах Нубийского Нила, 

Потому что сжимается сердце, 

Лоб горяч и глаза потемнели 

И в мечтах оживлённая пристань, 

Голоса смуглолицых матросов, 

В пенных клочьях весёлое море, 

А за морем ущелье Дарфура, 

Галереи-леса Кордофана 

И великие воды Борну.». 

Регулярность метра и рифмы создаёт эффект наложения порядка на хаотическое многообразие образов, 

реализуя ключевой для поэтики Н.С. Гумилёва принцип «несения хаоса формой» [11]. Особую роль играет 

синтаксис: протяжённые сложные предложения, растянутые на несколько строк, имитируют извилистость 

Нила и развёрнутость повествования, в то время как рифменные замыкания каждого катрена вновь и вновь 

подтверждают суверенитет формы над «блуждающим» содержанием. Именно в этом напряжении между 

материалом и формой становится зримым действие формальной дисциплины. 

В окончательной редакции и композиционном оформлении африканского цикла «Шатёр» (1921) данный 

принцип получает наиболее системное воплощение. Африканский континент здесь трансформируется в 

совокупность поэтических «единиц», каждая из которых приведена в соответствие с нормами русской сти-

ховой традиции. При этом формализация не носит характера механического воспроизведения одной и той 

же схемы. Напротив, поэт демонстрирует тонкую адаптивность формы, соотнося степень формальной 

жёсткости с природой изображаемого объекта. 

Сопоставление стихотворений «Судан» и «Экваториальный лес» позволяет отчётливо проследить дан-

ный процесс. Если в «Судане» для передачи пространственной протяжённости и исторической глубины 

нильской цивилизации используется относительно плавный синтаксис и уравновешенный четырёхстопный 

ямб, то в «Экваториальном лесе» поэтическая стратегия принципиально меняется. Уже первые строки со-

здают эффект вертикальной плотности и удушающей замкнутости: 

«Прилетали оттуда какие-то птицы 

С изумрудными перьями в длинных хвостах, 

По ночам выбегали веселые зебры, 

Мне был слышен их храп и удары копыт…» 

Мир леса здесь организован как тесно переплетённая, замкнутая система. Соответственно, синтаксис 

становится более дробным, преобладают краткие предложения и номинативные конструкции, а ритм – бо-

лее прерывистым: 

«Я постель предоставил усталому гостю, 

Лег на шкурах пантер, но не мог задремать, 

Жадно слушая длинную дикую повесть, 
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Лихорадочный бред пришлеца из лесов…» 

Даже в рамках строгой метрической схемы поэт активно использует акустические средства – сгущение 

согласных, повтор глухих и замкнутых гласных («о», «у»), частые внутристиховые паузы, – формируя 

ощущение духоты, неподвижности и невозможности выхода. Тем самым доказывается, что формальный 

репертуар Н.С. Гумилёва отличается высокой выразительной ёмкостью и пластичностью. Его «дисципли-

на» предстает как динамический и дифференцированный механизм, а не как догматическая схема. Незави-

симо от того, имеет ли дело поэт с пустынной протяжённостью или с хаотической теснотой джунглей, ос-

новная операция остаётся неизменной: насильственное формальное кодирование инокультурного опыта с 

целью его эстетического упорядочивания и смыслового возвышения. 

2.3. Третья стадия: смысловая интеграция – философский синтез 

Материал, прошедший стадию формализации, далее включается в индивидуальную систему смыслов 

поэта. Вопрос о том, каким образом формализованные экзотические образы начинают обслуживать более 

общие философские установки, наглядно иллюстрируется в цикле «Персия», в частности в стихотворении 

«Персидская миниатюра». Образы «бирюзового неба», «розовых облаков» и «спящей царевны» отсылают к 

традиции восточного искусства, однако их функция не исчерпывается культурной аллюзией [12]. Они 

трансформируются в средство медитации о вечности и абсолютной красоте. Поэт пишет: 

«И вот когда я утолю, 

Без упоенья, без страданья, 

Старинную мечту мою 

Будить повсюду обожанье…» 

Персидская художественная форма здесь вырывается из своего конкретного культурного контекста и 

возвышается до утопического образа, способного противостоять течению времени и экзистенциальной тре-

воге современности. Тем самым она органично интегрируется в личную философию Н.С. Гумилёва, в кото-

рой искусству отводится спасительная и трансцендирующая функция [8]. Данная интеграция соотносится с 

общим интеллектуальным климатом Серебряного века, формируя структурный резонанс с философскими 

дискурсами о воле, жизненной энергии и преодолении времени, но не сводится к прямому заимствованию 

каких-либо доктрин. 

На уровне поэтической риторики лирический субъект у Н.С. Гумилёва нередко совмещает в себе фигу-

ры «завоевателя» (пространства и формы) и «паломника» (духовных ценностей и вечной красоты). Это 

двойственное положение укоренено в его личной философии, в рамках которой внешнее путешествие и 

покорение мира преобразуются во внутренний путь духовного самостроительства. В конечном итоге весь 

инокультурный материал, включённый в поэтический текст, начинает служить постановке и осмыслению 

предельных вопросов – о сущности искусства, о мужестве существования, о возможности духовного пре-

одоления. 

Результатом действия описанного механизма является не копия экзотического мира и не его декоратив-

ная имитация, а принципиально новый поэтический синтез. Он не тождествен ни этнографическому отчёту, 

поскольку подвергнут глубокой эстетической и формальной переработке, ни чистой фантазии, поскольку 

укоренён в реальном опыте и строгом художественном мастерстве. Этот синтез несёт на себе двойной от-

печаток: мощную индивидуальную волю Н.С. Гумилёва и формализованную кристаллизацию акмеистских 

принципов. «Чужое» здесь переживает акт творческого возрождения в «своей» форме. 

3. Цель и значение: культурная стратегия 

Целеполагание данного сложного механизма может быть адекватно понято лишь в контексте Серебря-

ного века, когда русская культура остро переживала кризис самоидентификации в условиях модерности. 

Практика Н.С. Гумилёва предлагает особый ответ на этот вызов: культурная современность не обязательно 

вырастает из разрыва с традицией; напротив, она может быть порождена предельным уважением к тради-

ционной форме, её глубоким освоением и творческой трансформацией. Русский классический стих в его 

поэзии превращается в инструмент исключительной прочности и вместимости, способный упорядоченно 

поглощать и переосмыслять многообразие мирового опыта. 

Творчество Н.С. Гумилёва демонстрирует, что подлинный межкультурный диалог способен выйти за 

пределы поверхностного подражания или эмоционального созвучия и стать высокоосознанным «формали-

зованным диалогом», в котором доминирует активная позиция субъекта. Именно в напряжённом и зача-

стую жёстком формальном противостоянии с Африкой, Востоком и иными «Другими» русская поэзия не 

утрачивает своих базовых качеств – ясности, пластической определённости и внутренней силы, провозгла-

шённых акмеизмом, – но, напротив, проходит через процесс закалки и утверждения. В этом смысле поэзия 

Н.С. Гумилёва предстаёт не только как своеобразная «географическая летопись», но и как скрытый мани-
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фест культурного субъекта, который посредством собственного поэтического аппарата способен включать 

и преобразовывать мир, непрерывно конструируя себя в динамике диалога. 

Выводы 

В условиях современного глобального культурного обмена, всё чаще сводящегося к поверхностной цир-

куляции знаков, обращение к «лаборатории формальной трансформации» Н.С. Гумилёва приобретает осо-

бую актуальность. Оно напоминает, что высшая форма культурного диалога заключается не в демонстра-

ции экзотических символов, а в способности – и готовности – превращать опыт Другого в органическую и 

жизнеспособную часть собственной культурной ткани. Механизм Н.С. Гумилёва является серьёзным и в то 

же время блестящим поэтическим ответом на этот вызов. 
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Русская литературная традиция в романе Шуан Сюэтао «Моисей на равнине» 
 

Аннотация: статья посвящена исследованию форм проявления русской литературной традиции в ро-

мане современного китайского писателя Шуан Сюэтао. Цель исследования – выявить типологические па-

раллели между художественной системой Шуан Сюэтао и русской реалистической и психологической 
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Russian literary tradition in Shuang Xuetao's novel “Moses on the Plain” 
 

Abstract: this article is devoted to the study of manifestations of Russian literary tradition in the novels of contem-

porary Chinese writer Shuang Xuetao. The aim of the study is to identify typological parallels between Shuang Xueta-

o's artistic system and Russian realist and psychological prose of the 19th–20th centuries. The scientific novelty of the 

study lies in the systematic application of the category of chronotope to the analysis of contemporary Chinese prose, 

which makes it possible to identify the spatio-temporal patterns of the formation of the hero's inner world, in the in-

terpretation of the motif of guilt as a form of historical and existential trauma encompassing personal, social and his-

torical dimensions, as well as in clarifying the nature of the Russian literary tradition, considered not as a direct in-

fluence, but as a typological model, with an analysis of the mechanisms of its creative transformation in an intercul-

tural context. The analysis shows that the Russian tradition manifests itself in Shuang Xuetao's novel not as a direct 
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influence, but as a deep typological resonance, expressed in a special form of psychologism, a latent motif of guilt, 

and a specific organisation of provincial chronotope. The conclusion is made that Shuang Xuetao's work is an exam-

ple of the creative transformation of the Russian artistic paradigm in the context of post-socialist Chinese reality.  

Keywords: Chinese contemporary literature, Shuang Xuetao's novel Moses on the Plain, psychologism, chrono-

tope, motif of guilt, comparative-typological analysis 
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Введение 

Межкультурное литературное взаимодействие в условиях глобализированного художественного про-

странства является одной из ключевых проблем современной филологии. В XX веке исследования литера-

турных контактов преимущественно концентрировались на анализе прямого влияния одного культурного 

контекста на другой. Однако современные компаративные подходы смещают акцент на типологический 

анализ художественных структур, позволяющий выявлять глубинные параллели между традициями без 

предположения о прямой интерференции [2, с. 102]. 

В этом контексте особый интерес представляет проза современного китайского писателя Шуан Сюэтао, 

одного из заметнейших представителей молодого поколения авторов. Его произведение «Моисей на рав-

нине» сосредоточено на внутреннем мире человека, оказавшегося в условиях постиндустриальной провин-

ции северо-востока Китая – региона, пережившего глубокую социально-экономическую трансформацию. 

Произведения Шуан Сюэтао демонстрируют сложное взаимодействие психологизма, хронотопа и мотивов 

моральной ответственности, что делает их перспективным материалом для анализа с точки зрения русской 

литературной традиции XIX–XX веков. 

Актуальность работы обусловлена сразу несколькими факторами: 

1. Межкультурная рецепция: современная китайская проза активно включается в глобальный художе-

ственный контекст, и исследование русско-китайских литературных перекличек позволяет понять меха-

низмы типологической трансформации классических художественных моделей. 

2. Социально-историческая релевантность: хронотоп постиндустриальной провинции и мотивы мо-

ральной и исторической ответственности отражают реальные социальные и психологические последствия 

модернизации и постсоциалистических трансформаций. 

3. Феноменологическая значимость: анализ психологизма и мотивов вины позволяет выявить универ-

сальные закономерности построения внутреннего мира героя, актуальные для современного художествен-

ного пространства. 

Цель исследования – выявить типологические параллели между художественной системой Шуан 

Сюэтао и русской реалистической и психологической прозой XIX–XX веков, показать, как через хронотоп, 

психологизм и мотив вины происходит творческая трансформация русской традиции в китайской совре-

менной литературе. 

Для достижения этой цели ставятся следующие задачи: 

1. Проанализировать специфику психологизма «сдержанного типа» в романе Шуан Сюэтао; 

2. Исследовать мотив вины как экзистенциальную и историческую категорию; 

3. Рассмотреть нарративные структуры, монтаж, фрагментарность и многоголосие как средства орга-

низации хронотопа и психологизма; 

Провести типологическое сопоставление с русской литературной традицией и выявить закономерности 

межкультурной трансформации. 

Результаты исследования имеют как теоретическую, так и практическую ценность: 

Теоретическая: углубление понимания механизмов межкультурной рецепции, выявление типологиче-

ских параллелей и механизмов трансформации психологизма и мотива вины; 

Практическая: возможность использования выводов для преподавания современной китайской и рус-

ской литературы, формирования курсов по межкультурной компаративистике, а также для анализа художе-

ственных текстов в условиях глобализированного литературного поля. 

Таким образом, настоящее исследование позволяет не только выявить структурные и типологические 

переклички между русской и китайской прозой, но и предложить новую интерпретацию механизмов 
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трансформации классических художественных моделей в современной литературе, что делает его актуаль-

ным и значимым для современной филологической науки 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужил роман «Моисей на равнине». 

Методологическую основу исследования составляют: Сравнительно-типологический анализ 

(А.Н. Веселовский), позволяющий выявлять структурные параллели между различными литературными 

традициями; Теория хронотопа М. М. Бахтина, обеспечивающая инструмент для анализа пространственно-

временной организации художественного текста; Концепция психологизма Л.Я. Гинзбурга, фокусирующая 

внимание на структурных механизмах выражения внутреннего мира героя; Нарратологический подход 

Ж. Женетта и Дж. Принса, используемый для анализа фрагментарности и многоголосия нарратива. 

Результаты и обсуждения 

В китайской критике и академических исследованиях Шуан Сюэтао чаще всего интерпретируется через 

категории «опыт низовых слоев» (底层经验), «письмо об индустриальном наследии» (工业遗产书写), а 

также через проблематику памяти о 1990-х годах как переломном этапе социально-экономической истории 

региона [7, с. 14]. При этом в значительной части работ акцент делается на реалистической направленности 

прозы писателя, ее социальной чувствительности и фиксации травматического опыта переходного времени. 

Вместе с тем, несмотря на наличие исследований, посвященных тематике провинции, деиндустриализа-

ции и исторической памяти в текстах Шуан Сюэтао, вопрос о его художественной системе как о сложной 

поэтической модели, соотносимой с традициями русской психологической и реалистической прозы XIX–

XX веков, остается разработанным недостаточно. В российской филологии сравнительно немного работ, в 

которых современная китайская проза анализировалась бы с опорой на категории хронотопа, психологизма 

и нарратологической структуры как целостной системы. 

Особенно заметен дефицит исследований, ориентированных на выявление мотивно-структурных парал-

лелей между прозой Шуан Сюэтао и русской литературной традицией. Между тем роман «Моисей на рав-

нине» демонстрирует художественные механизмы, позволяющие рассматривать их в координатах типоло-

гического сближения с русской прозой: сдержанный психологизм, напряженную этическую проблематику, 

мотив вины, а также специфическую организацию провинциального хронотопа, в котором пространство 

становится активным участником формирования человеческих судеб. 

1. Хронотоп постиндустриальной провинции как типологическая модель “русского” пространства 

Категория хронотопа, введённая М. М. Бахтиным, позволяет рассматривать художественное простран-

ство и время не как нейтральный фон повествования, а как смыслообразующую структуру, в которой за-

креплены социальные, этические и психологические параметры мира [1, с. 389]. В произведении Шуан 

Сюэтао хронотоп Северо-Восточного Китая – это не просто региональная локализация, не этнографическое 

«место действия», а особая форма художественной организации опыта, в которой постиндустриальная про-

винция становится главным «персонажем» и одновременно механизмом порождения сюжета [8, с. 16]. 

В этом отношении художественный мир Шуан Сюэтао демонстрирует типологическую близость к рус-

ской литературной традиции, прежде всего к линии реалистической и психологической прозы XIX–XX ве-

ков, где провинция и окраина выступают пространствами исторического разлома, нравственного испыта-

ния и «сжатой» человеческой судьбы. Однако важно подчеркнуть: речь идёт не о прямой рецепции или 

влиянии, а о сходстве художественных принципов, возникающем в ситуации, когда литература сталкивает-

ся с опытом распада привычного социального уклада и вынуждена вырабатывать новые формы репрезен-

тации «после» – после утопии, после индустриального труда, после коллективного языка. 

Постиндустриальная провинция в текстах Шуан Сюэтао устроена как пространство, где время перестаёт 

быть линейным и прогрессивным. Оно не ведёт героя вперёд, не открывает перспективы развития, а, 

напротив, фиксирует состояние «задержки», «застревания», внутреннего оцепенения. Этот эффект достига-

ется не декларативно, а через хронотопическую организацию повествования: герои живут в местах, где ин-

дустриальная цивилизация уже закончилась, но новые формы жизни ещё не возникли. 

В романе «Моисей на равнине» этот хронотоп проявляется в структуре городской периферии, где про-

мышленная инфраструктура – заводы, рабочие кварталы, пустыри, транспортные артерии – сохраняется как 

материальный след прежней эпохи, но больше не обеспечивает человеку ни смысла, ни социальной опоры 

[11, с. 35]. Пространство выглядит как «постжизнь» индустриального мира: оно продолжает существовать, 

но его символический ресурс исчерпан. В таких условиях провинциальное время не является временем со-

бытий, а становится временем последствий: любое действие героя вписано в систему долгов, обид, травм и 

невысказанной вины.  
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Важно, что роман фиксирует провинцию не как экзотическую «местность», а как пространство, где ис-

торическое время переживается в форме травматической остановки. Подобный тип художественного вре-

мени обнаруживает типологическую близость к русской прозе XX века, в которой провинциальный хроно-

топ часто связан с опытом «исторического опустошения», когда жизнь продолжается, но её внутренний 

смысл разорван. Для Шуан Сюэтао провинция – это не периферия государства, а периферия исторического 

смысла. 

В русской литературной традиции провинция нередко выступала пространством, где моральные про-

блемы проявляются с особой остротой именно из-за тесноты социального мира и невозможности «уйти» – 

не только физически, но и экзистенциально. В прозе Шуан Сюэтао этот принцип получает современную 

форму: провинция становится пространством соучастия, где любой человек включён в сеть скрытых обяза-

тельств, молчаливых договорённостей, взаимной зависимости. 

Если обратиться к композиции «Моисея на равнине», то становится заметно, что повествование органи-

зовано вокруг особого типа провинциальной моральности, в пределах которой различия между жертвой, 

свидетелем и виновным не фиксируются окончательно. Эти позиции как будто смещаются в зависимости 

от точки зрения и контекста высказывания. Персонажи нередко оказываются одновременно причастными и 

отстранёнными: наблюдая насилие, они уже вовлечены в него самим фактом своего присутствия, однако их 

участие почти никогда не принимает форму открытого действия. 

Преступление в романе не конструируется как событие-катастрофа. Оно не разрывает привычный поря-

док и не создаёт чёткой линии «до» и «после». Скорее, оно растворено в самой повседневности – в бытовых 

деталях, в интонациях разговоров, в паузах между репликами. Насилие здесь не столько исключение, 

сколько теневая сторона обыденного существования, его скрытый, но постоянно воспроизводимый меха-

низм. 

В этом контексте хронотоп провинциального пространства функционирует не только как социальная де-

корация. Он определяет режим нравственного взаимодействия: молчание становится формой самосохране-

ния, недоговорённость – способом избежать фиксации вины, отсрочка признания – единственно возможной 

стратегией выживания в замкнутом сообществе. Пространственно-временная организация текста тем са-

мым влияет на характер ответственности: она не концентрируется в одном субъекте, а распределяется меж-

ду участниками ситуации, постепенно теряя очертания. 

Такое изображение постиндустриальной провинции позволяет говорить о специфической модели субъ-

ективности у Шуан Сюэтао. Герой здесь редко обладает возможностью автономного выбора в строгом 

смысле слова; его решения определяются сложной сетью взаимных зависимостей, исторической памяти и 

негласных правил среды. В этом отношении проза писателя обнаруживает внутреннее родство с русской 

традицией психологического реализма, где нравственный конфликт разворачивается прежде всего во внут-

реннем пространстве сознания – в напряжении между осознанием ответственности и неспособностью реа-

лизовать её в действии 

2. Психологизм «сдержанного типа» 

В художественной структуре прозы Шуан Сюэтао обращает на себя внимание особый способ работы с 

внутренним миром персонажей. Речь идёт не о развернутых психологических исповедях и не о прямой 

фиксации эмоциональных состояний. Как отмечает Фу Лу, внутреннее пространство героя организовано 

сдержанно, через подтекст, через то, что остаётся за пределами прямого высказывания [9, с. 74]. Чувство 

чаще угадывается по паузе, по интонационному обрыву, по смещению повествовательной перспективы, 

чем формулируется открыто. 

Подобная стратегия позволяет передавать напряжённые моральные и экзистенциальные переживания, 

не нарушая внешней хронологической и пространственной упорядоченности текста. Холодная, почти 

нейтральная организация хронотопа не вступает в противоречие с внутренней драматургией; напротив, 

именно благодаря её внешней сдержанности психологическое напряжение становится более ощутимым. 

Психологизм в этой прозе не сводится к изображению «переживания как такового». Он возникает на пе-

ресечении пространства, времени и действия, когда внешняя ситуация постепенно обнаруживает свою за-

висимость от внутреннего состояния персонажа. Существенную роль играет «невысказанное»: недогово-

рённость, уклонение от прямого признания, отсутствие окончательных формулировок. Именно эти элемен-

ты формируют особую поэтику, в которой внутренний мир героя оказывается обусловлен не только его 

личной мотивацией, но и давлением среды, негласными социальными правилами и историческим фоном. 

В этом аспекте проза Шуан Сюэтао обнаруживает типологическое сходство с русской психологической 

традицией XIX–XX веков, где душевная жизнь персонажа раскрывается в сложном взаимодействии лично-
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го выбора и ограничивающих обстоятельств, а внутренний конфликт часто оказывается тесно связанным с 

контекстом эпохи. 

В «Моисее на равнине» главный герой живёт в мире, где действия других людей и окружающее про-

странство постоянно оказывают давление на его внутренний мир. Шуан Сюэтао использует технику 

«наружного свидетельства»: внутренние переживания персонажа выражаются через наблюдения, детали 

окружающей среды и реакции на внешние события, а не через прямые описания чувств. Например, сцены 

общения героя с соседями, коллегами и случайными прохожими насыщены нюансами невербального пове-

дения, мелкими жестами, паузами и недоговорённостями. Эти элементы формируют психологическую кар-

тину героя: ощущение тревоги, скрытой вины, социальной отчуждённости проявляется через его отноше-

ние к миру, а не через внутренний монолог или эксплицитное повествование. 

Такой подход соответствует концепции психологизма Л.Я. Гинзбурга, который подчеркивает, что в ли-

тературе психологическое выражается через форму и структуру, а не через прямое указание на состояние 

[3, с. 253]. Шуан Сюэтао активно использует паузы, недосказанности и лакуны в тексте, что позволяет чи-

тателю самостоятельно реконструировать эмоциональные и моральные нюансы. Подобная стратегия осо-

бенно эффективна в сценах конфликта: герой реагирует не поступками, а задержками, колебаниями, внут-

ренними сомнениями – и именно эти «тонкие паузы» создают впечатление психологической достоверно-

сти. 

Одной из характерных особенностей психологизма Шуан Сюэтао является использование подтекста как 

основного носителя эмоций. В отличие от экспрессивного повествования, здесь эмоция «встроена» в текст, 

она проявляется в поступках, поведении, невербальных сигналах, а иногда – в контрасте между словами и 

действиями. 

В «Моисее на равнине» сцена беседа между матерью и соседомдемонстрирует, как эмоциональное мол-

чание становится ключевым инструментом психологизма. Мать не выражает открыто раздражение; напря-

жение проявляется в том, что сосед задерживает шаг, не завершает фразу, медлит перед дверью. Через эти 

детали читатель ощущает его внутреннюю борьбу, страх и чувство вины, не услышав ни одного слова, 

прямо сообщающего о переживании [11, с. 76]. 

Русская литературная традиция психологизма XIX–XX веков демонстрирует аналогичные стратегии. 

Например, Чехов и Достоевский используют «молчаливые» детали и паузы в диалогах для передачи внут-

реннего состояния героя, а Гинзбург отмечает, что психологизм проявляется в «структурных ограничениях 

текста» [3, с. 231], а не в количественном описании эмоций. Шуан Сюэтао явно следует этой линии, адап-

тируя её к китайской современной реальности: постиндустриальная провинция становится ограничиваю-

щим, сдерживающим пространство-партнёром внутреннего мира героя. 

3. Мотив вины как форма исторической и экзистенциальной травмы 

Мотив вины является одной из центральных категорий художественного мира Шуан Сюэтао и форми-

рует ядро его психологизма. В отличие от простого морального конфликта или социального осуждения, 

вина в прозе Шуан Сюэтао выступает структурной характеристикой хронотопа и нарративного простран-

ства, проявляясь как следствие взаимодействия личности с историческим контекстом, постиндустриальной 

провинцией и социальными ограничениями [10, с. 26]. 

Такой мотив имеет двойственную природу: 

Экзистенциальная вина, связанная с внутренним ощущением неспособности реализовать собственное 

призвание или сохранить целостность моральной позиции; 

Историческая/социальная вина, обусловленная травмой коллективного прошлого, социальной неспра-

ведливостью и последствиями распада индустриальной цивилизации. 

Эта двойственная природа позволяет мотиву вины функционировать одновременно как психологиче-

ский механизм и как этическая категория текста, типологически соотносимая с русской литературной тра-

дицией (Достоевский, Гончаров, Бунин), где чувство вины структурирует внутреннюю жизнь героя и ста-

новится движущей силой повествования. 

В «Моисее на равнине» экзистенциальная вина проявляется через невозможность героев действовать со-

гласно внутренним нормам. Они находятся в ситуации, где индустриальная провинция с её распадом, раз-

мытыми социальными связями и отсутствием институциональной поддержки создаёт структурные ограни-

чения, которые делают любое действие сомнительным или неполным. 

Например, сцены взаимодействия героя Джуан Шу с героиней Ли Фей демонстрируют, что его бездей-

ствие воспринимается как моральный провал не только в социальном, но и в личном плане. Он ощущает 

ответственность за события, которые он фактически не инициировал, и за последствия, которые он не мо-

жет предотвратить [11, с. 57]. Этот эффект типологически близок к русской традиции психологизма XIX–
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XX веков: Достоевский и Бунин использовали «внутреннюю вину» для выявления экзистенциальной огра-

ниченности личности, когда моральная ответственность оказывается вне контроля человека. 

В прозе Шуан Сюэтао мотив исторической вины проявляется прежде всего через образ утраченного ин-

дустриального пространства. Речь идёт не столько о прямом осмыслении прошлого, сколько о его постоян-

ном, почти фоновом присутствии. В «Моисее на равнине» полуразрушенные заводские корпуса, пустыри 

на месте бывших кварталов, обветшавшие жилые дома не просто обозначают социальный упадок. Они со-

здают ощущение незавершённости, будто события прошлого продолжают незримо воздействовать на 

настоящее. 

Персонажи редко формулируют это переживание в явном виде. Тем не менее в их реакциях – в осто-

рожности оценок, в избегании категоричных суждений – угадывается понимание собственной включённо-

сти в исторический процесс. Даже не будучи непосредственными участниками переломных событий, они 

ощущают их последствия как часть собственной биографии. История в таком изображении не локализована 

во времени; она растворена в пространстве, в повседневной среде, которая формирует привычки восприя-

тия и способы поведения. 

Подобная модель имеет типологические параллели с русской литературной традицией, где провинци-

альное пространство нередко оказывается местом скрытого исторического напряжения. Однако важно под-

черкнуть, что речь идёт не о прямом влиянии, а о сходстве художественной логики. И в русских романах 

XIX–XX веков, и в прозе Шуан Сюэтао индивидуальная моральная ситуация оказывается вписанной в бо-

лее широкий исторический контекст. Вина при этом не всегда персонифицирована; она может восприни-

маться как общее состояние среды – неявное, но ощутимое, определяющее внутреннюю интонацию по-

вествования. 

Мотив вины тесно связан с психологизмом, рассмотренным в предыдущей главе. Внутренние пережива-

ния героев структурированы через подтекст и сдержанность: герои испытывают вина и моральное напря-

жение без явной экспозиции эмоций. Например, сцены, где герой молча наблюдает последствия чужих дей-

ствий, где он задерживает шаг, не завершает мысль, демонстрируют внутренний конфликт как невысказан-

ную вину. 

Вина у Шуан Сюэтао – это не только психологическая характеристика, но и этическая категория. В 

«Моисее на равнине» она задаёт моральный тон повествования: мир воспринимается как структура взаим-

ной ответственности, где каждый поступок (или бездействие) имеет последствия. Провинциальное про-

странство усиливает этот эффект, делая моральный выбор неизбежным, но одновременно невозможным в 

полном объёме. 

В этом смысле мотив вины у Шуан Сюэтао является прямым продолжением русской традиции: как у 

Достоевского, моральное напряжение строится не через внешние обстоятельства, а через внутреннюю не-

возможность примириться с собой и историческим контекстом. Разница лишь в том, что в китайской про-

винции XXI века социальные и экономические обстоятельства создают новые формы ограничения, которые 

формируют уникальный тип психологической и экзистенциальной драмы. 

4. Нарративная структура: организация хронотопа и психологизма 

Нарративная структура у Шуан Сюэтао является одним из ключевых механизмов, через которые реали-

зуются хронотоп постиндустриальной провинции и психологизм «сдержанного типа». Его проза не следует 

линейной хронологии, а строится на принципах фрагментарности, смещения перспектив и монтажной ком-

позиции, что позволяет одновременно фиксировать внутреннее состояние героя, материальность простран-

ства и социальные ограничения. Согласно концепции Ж. Женетта, «события истории способны происхо-

дить в определённой хронологической последовательности, тогда как порядок их репрезентации в повест-

вовании может существенно отличаться от реального временного развертывания» [4, с. 34]. 

В романе «Моисей на равнине» повествование не следует строгой хронологической линии. Шуан 

Сюэтао использует смещения времени и пространства, которые усиливают ощущение постиндустриальной 

задержки, психологической напряжённости и исторической травмы. 

В «Моисее на равнине» сцены переплетаются так, что прошлое и настоящее соседствуют в одном нарра-

тивном потоке: воспоминания каждых лиц о событиях и межличностных конфликтах встроены в описание 

текущих событий. Такое накладывание временных слоёв создаёт эффект «постоянного давления времени», 

когда прошлое не завершено и постоянно возвращается в сознание героя [6, с. 23]. 

Русская психологическая и реалистическая традиция XIX–XX веков демонстрирует аналогичные приё-

мы. Например, Достоевский и Чехов использовали фрагментарную композицию для передачи внутренней 

напряжённости и морализаторского подтекста. Фрагментарность позволяет расширить внутренний мир ге-

роя за пределы прямого действия, что сходно с техникой Шуан Сюэтао. 
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Шуан Сюэтао активно использует многоголосие: нарратив ведётся через сочетание внешнего и внутрен-

него взгляда, иногда через смену точки зрения персонажей [5, с. 89]. В «Моисее на равнине» читатель вос-

принимает одновременно внешний взгляд на героя и его внутренний психологический опыт. Такое много-

голосие позволяет создавать эффект полифонического сознания, где каждый элемент пространства, воспо-

минания и взаимодействия с другими персонажами выступает как часть психологической структуры. Эта 

техника напрямую перекликается с методами русского психологического романа, где многоголосие 

(например, у Достоевского) служит средством раскрытия внутренних конфликтов и морального напряже-

ния. 

Выводы 

В результате анализа выявлены следующие ключевые особенности художественной системы Шуан 

Сюэтао: 

1. Хронотоп постиндустриальной провинции формирует моральные и психологические ограничения, 

аналогичные русской провинции XIX–XX веков; 

2. Психологизм «сдержанного типа» и мотив вины позволяют глубоко моделировать внутренний мир 

героя, сохраняя типологическую связь с русской традицией; 

3. Нарративная композиция – фрагментарность и многоголосие – обеспечивает синтез хронотопа, пси-

хологизма и мотива вины. 

Таким образом, проза Шуан Сюэтао демонстрирует, что межкультурный диалог литературы может осу-

ществляться через типологические, а не прямые влияния: психологизм, мотив вины, хронотоп и нарратив-

ная структура становятся средствами адаптации классических художественных механизмов к новым соци-

альным, историческим и культурным условиям. 

Это исследование показывает, что «Моисей на равнине» является убедительным примером творческой 

трансформации русской художественной традиции в контексте современных китайских романоа XXI века, 

и открывает перспективу дальнейших исследований типологических перекличек между русской и китай-

ской литературой. 
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Чжоу Хаохуэя «Письма смерти»  
 

Аннотация: в статье рассматриваются лингвостилистические механизмы, посредством которых в 

детективном романе современного китайского писателя Чжоу Хаохуэя «Письма смерти» конструирует-

ся эффект саспенса. Актуальность работы продиктована устойчивым читательским интересом к 

остросюжетной прозе и необходимостью изучения специфики реализации жанровых канонов в китайской 

языковой среде. Цель исследования заключается в выявлении и систематизации тропов, синтаксических 

фигур и лексических средств, формирующих тревожную атмосферу повествования. Методологическую 

основу составляют контекстуальный, семантико-стилистический и синтаксический виды анализа, а 

также элементы лингвокультурологического подхода. Материалом послужил оригинальный текст рома-

на. В результате исследования установлено, что ключевую роль в создании саспенса играют семантиче-

ские повторы лексики со значением 'кровь' и 'страх', экспрессивные эпитеты и развернутые сравнения, 

нередко апеллирующие к традиционным китайским образам (鬼 'нечисть', 虎 'тигр'). На синтаксическом 

уровне напряжение интенсифицируется за счет риторических вопросов, разнообразных видов повторов 

(глагольных, именных), репризы членов предложения и параллелизма конструкций. Отдельное внимание 

уделяется культурно-маркированным элементам: фразеологизмам чэнъюй и звукоподражаниям, которые 

не только усиливают эмоциональное воздействие, но и придают тексту национальный колорит. Научная 

новизна работы заключается в комплексном описании системы лингвостилистических приемов, харак-

терных для китайской остросюжетной прозы. 
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Linguistic and stylistic features of creating suspense in Zhou Haohui's novel "Death Notice" 
 

Abstract: this article examines the linguostylistic mechanisms used to construct the suspense effect in the con-

temporary Chinese detective novel "Death Notice" by Zhou Haohui. The relevance of the work is driven by the 

steady reader interest in action-packed fiction and the need to study the specific realization of genre conventions 

within the Chinese linguistic context. The research aims to identify and systematize the tropes, syntactic figures, 

and lexical means that create a tense narrative atmosphere. The methodology is based on contextual, semantic-

stylistic, and syntactic analysis, along with elements of a linguocultural approach. The material for the study is the 
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original text of the novel. The findings reveal that semantic repetitions of vocabulary related to 'blood' and 'fear', 

expressive epithets, and extended similes–often invoking traditional Chinese imagery (鬼 'evil spirit', 虎 'tiger')–
play a key role in building suspense. At the syntactic level, tension is intensified through rhetorical questions, vari-

ous types of repetition (verbal, nominal), syntactic resumption (reprise), and parallel constructions. Special atten-

tion is given to culturally marked elements: chengyu idioms and onomatopoeia, which not only enhance the emo-

tional impact but also imbue the text with national character. The scientific novelty lies in the comprehensive de-

scription of the system of linguostylistic devices characteristic of modern Chinese suspense fiction. 

Keywords: suspense, thriller, tropes, onomatopoeia, chengyu, syntactic repetition 
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Введение 

Произведения, построенные на динамичном сюжете и эффекте напряженного ожидания, традиционно 

занимают значительное место в читательской практике, нередко относясь исследователями к сфере массо-

вой литературы. Термин «триллер» в современном литературоведении трактуется широко; согласно авто-

ритетному словарю Дж. А. Каддона, для него характерны стремительное развитие действия и непрерывно 

поддерживаемое чувство тревоги [7, с. 916]. В китайской научной традиции жанр триллера также долгое 

время оставался на периферии академического интереса из-за его принадлежности к «сетевой» или развле-

кательной словесности, однако растущая популярность авторов, работающих в этом русле, обусловливает 

необходимость его пристального изучения. 

Вопрос о природе саспенса как ключевой жанрообразующей категории поднимался многими западными 

и отечественными исследователями. Дж. Паттерсон определяет задачу триллера через эмоциональное воз-

действие на читателя [9, с. 24]. Т.В. Дьякова, анализируя жанровую специфику, выделяет в качестве одной 

из главных черт непредсказуемость сюжета, порождающую тревогу [2, с. 33]. Д. Зиллман акцентирует связь 

саспенса с восприятием угрозы, нависшей над протагонистом [11, с. 200]. Д. Лодж отмечает универсаль-

ность этого приема для приключенческой и детективной прозы, где читатель испытывает эмпатический 

страх за судьбу героя [8, с. 14]. Как показали У. Брюэр и Э. Лихтенштейн, именно наличие саспенса стиму-

лирует читательское любопытство и стремление узнать развязку [6, с. 119]. В работах И.Г. Жоговой и 

Е.В. Кузиной предпринята попытка классификации языковых средств, формирующих напряженную атмо-

сферу, с выделением как универсальных, так и индивидуально-авторских приемов [3]. 

Особый интерес представляет преломление этих жанровых закономерностей в творчестве китайских пи-

сателей, в частности Чжоу Хаохуэя, чей роман «Письма смерти» («死亡通知单») получил широкое призна-

ние не только на родине, но и за рубежом. Произведения автора, относимые к феномену «онлайн-

литературы», выходят за рамки сугубо развлекательного чтива, затрагивая острые социальные проблемы и 

органично вплетая в ткань повествования элементы традиционной китайской культуры (гастрономические 

реалии, религиозную символику, отсылки к боевым искусствам). Это позволяет говорить о формировании 

национальной модели триллера. Мастерство Чжоу Хаохуэя проявляется в умении создавать гнетущую ат-

мосферу, используя для этого специфический арсенал средств китайского языка, что и определяет актуаль-

ность данного исследования. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для анализа послужил текст романа Чжоу Хаохуэя «Письма смерти» на языке оригинала 

[12]. Выбор произведения обусловлен его репрезентативностью как образца современного китайского пси-

хологического триллера и богатством представленных в нем лингвостилистических приемов. 

Методологическую базу работы составил комплексный филологический подход. Посредством контек-

стуального анализа устанавливалась роль языковых единиц в формировании общего эмоционального фона 

произведения. Семантико-стилистический анализ позволил выявить и классифицировать тропы (эпитеты, 

сравнения, аллегорию, зооморфную метафору), а также очертить ключевые лексико-семантические поля (в 

частности, поля «кровь/насилие» и «страх»), функционирующие в тексте. Синтаксический анализ был 

направлен на изучение структурных особенностей фраз, способствующих нарастанию напряжения: рито-
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рических вопросов, различных видов повторов (анафора, эпифора, реприза), параллелизма и эмфатических 

конструкций. В связи со спецификой материала применялись элементы лингвокультурологического анали-

за для интерпретации национально-маркированных единиц: фразеологизмов (чэнъюй), звукоподражатель-

ной лексики и культурных символов (тигр, демон). Сравнительно-сопоставительный метод использовался 

для соотнесения выявленных приемов с общежанровой традицией и определения их культурной специфи-

ки. 

Результаты и обсуждения 

Само название романа – «死亡通知单» («Извещение о смерти») – выполняет функцию катализатора тре-

вожного ожидания. Иероглифы «通知单» (официальное уведомление) в сочетании с «смерть» создают ок-

сюморонный эффект, где канцелярский штамп наполняется зловещим содержанием. Письма-уведомления, 

получаемые жертвами, выступают инструментом проспекции [1, с. 108], запуская сюжетный механизм и 

формируя у читателя сложную гамму чувств: от тревоги до мучительного любопытства относительно исхо-

да событий. Лаконичность и сухой официальный тон посланий (см. пример ниже) служат средством психо-

логической характеристики антагониста, подчеркивая его расчетливость и эмоциональную холодность. 

 

受刑人：邓玉龙 

罪行：故意杀人、涉黑 

执行日期：十月二十五日. 

执行人：Eumenides 

 

«Уведомление о смерти 

Заключенный: Дэн Юлун 

Преступление: умышленное убийство, причастность к мафии 

Дата казни: 25 октября 

Исполнитель: Эвменид» [12, с. 289]. 

 

Сюжет строится вокруг противостояния полицейского Ло Фэя и загадочного мстителя, именующего се-

бя Эвменидом и карающего преступников, избежавших правосудия. Уже в экспозиции автор использует 

градацию для создания психологического напряжения, вкладывая в уста убийцы фразу, обнажающую его 

превосходство: «我已经嗅到了你的渴望，你的愤怒，甚至是你的恐惧 ... / Я уже чувствую твое желание, 

твой гнев и даже твой страх ...» [12, с. 41]. Завершающий вступление вызов «快来吧，我在这里等你。/ 

Приходи скорее, я жду тебя» [12, с. 8] – выполняет функцию прагматического сдвига: она размывает гра-

ницы между художественным пространством текста и внешней реальностью, переводя коммуникацию в 

плоскость прямой адресации и вовлекая читателя в структуру интриги. 

Ключевым лингвостилистическим механизмом конструирования саспенса в романе выступает семанти-

ческий повтор, реализуемый через систематическую репрезентацию определённых лексико-тематических 

комплексов. В повествовательной структуре последовательно актуализируется группа единиц, объединён-

ных семой «кровь» (血): 鲜血 (свежая кровь), 血肉模糊 (изуродованная, окровавленная плоть), 血迹 (крова-

вые следы), 血泊 (лужа крови). Регулярное воспроизведение данных номинаций формирует устойчивое ас-

социативное поле и усиливает перцептивное напряжение текста. 

Параллельно функционирует лексика семантического поля «страх» (恐惧), представленная единицами 

恐怖怪人 (устрашающее чудовище), 莫名的恐惧 (иррациональный, необъяснимый страх), 恐慌 (паническое 

состояние). Концентрация указанных языковых средств достигает максимума в кульминационных фраг-

ментах первой главы, где частотность морфемы 血 возрастает до восьми употреблений на страницу, что 

свидетельствует о намеренной интенсификации эмоционального воздействия. Важную роль играют эпите-

ты, которыми насыщены описания локусов. Они выполняют функцию предзнаменования, создавая тревож-

ный фон перед разворачивающимися драматическими событиями: 

«矿洞废弃后，这里自然也就重归荒野，失去了人烟。此刻往四周看去，只见山包上一片片荒芜杂乱的

灌木和树林，山风呼啸，黑影摇曳，形势凶险 至极。/ После того, как шахта была заброшена, сюда верну-

лась дикая природа, исчезли люди. Взглянув вокруг, можно было увидеть лишь холмы, поросшие бесплод-

ными и хаотичными кустарниками и деревьями, завывал ветер, колыхались тени, обстановка была крайне 

опасной» [12, с. 229]. 
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Значительным экспрессивным потенциалом обладают сравнения. Чжоу Хаохуэй активно использует 

сравнительные союзы 如, 像 для визуализации состояния персонажей и описания действий: 

«彭广福拼命挣扎着，可对方的手却如同铁钳一样，夹得他无法挪动分毫。/ Пэн Гуанфу отчаянно со-

противлялся, но руки противника стиснули его, словно железные клещи, не позволяя пошевелиться» 

[12, с. 184]; 

«他们毫无例外地缩成一团像吓破了胆的麻雀一样 等来致命的一击。/ Они все без исключения сжались 

в комок, словно перепуганные воробьи в ожидании смертельного удара» [12, с. 180]; 

«刚刚发生的事情正如梦魇 一般纠缠着他 / Случившееся преследовало его, как кошмар» [12, с. 271]. 

Особую группу составляют сравнения, апеллирующие к традиционным китайским представлениям о 

потустороннем. Иероглиф 鬼 (гуй), обозначающий духа умершего или беса, является глубоко укорененным 

в культуре образом, символизирующим страх [5, с. 207]. Использование производных с этой морфемой 

придает описаниям специфический колорит: «声音如鬼魅般嘶哑 / Голос был хриплым, будто у призрака» 

[12, с. 319]; «这是一张如魔鬼般恐怖的面容 / Лицо, ужасное, словно у демона» [12, с. 324]. Автор также ис-

пользует слово 魔鬼 (мо/гуй, дьявол, бес) для характеризации антагониста, что усиливает его демонизацию 

в глазах читателя: «看来即使落到警方手中，也比面对那个"恶魔"要好得多 / Кажется, лучше уж попасть в 

руки полиции, чем столкнуться с этим "дьяволом"» [12, с. 183]. 

В монологах преступника встречается аллегория, где убийство осмысляется в категориях творчества, 

что придает его образу особую мрачную глубину: 

«他在心中暗暗感叹道，不管之前的乐章多么华美，如果缺少一个漂亮的休止符，那终究不会是一件令

人满意的作品。/ В глубине души он понимал: как бы ни была прекрасна предыдущая часть музыки, без 

красивого завершения это не будет достойным произведением» [12, с. 319]. Использование лексемы 作品 

(произведение искусства) в контексте планирования преступления обнажает извращенную эстетизацию 

насилия в сознании персонажа. 

Детализация мимики и жестов служит дополнительным инструментом передачи психологического 

напряжения: 

«柳松的双眼忽然缩成了一条缝，目光则变得锐利吓人;然后他眼角的肌肉抽动了一下，语气重新变得高

亢起来。/ Глаза Лю Суна внезапно сузились в щелки, взгляд стал острым и пугающим; затем мускул в 

уголке его глаза дернулся, и тон снова стал резким» [12, с. 298]. 

Отличительной чертой китайской остросюжетной прозы, по нашим наблюдениям, является активное 

использование звукоподражаний, которые придают повествованию динамизм и чувственную достовер-

ность: 

«慕剑云的心" 咚咚咚 "地狂跳起来 / Сердце Му Цзяньюня бешено забилось: "тук-тук-тук"» [12, с. 270]; 

«画外人的另一只手也进入了镜头，他捏开了彭广福的下颌，后者被迫张大了嘴，哀求变成了含糊不清

的" 呜呜 "声./ Другая рука человека за кадром вошла в объектив, он сжал челюсть Пэн Гуанфу, тот был вы-

нужден широко открыть рот, и его мольба превратилась в нечленораздельное "у-у-у"» [12, с. 184]. 

Интрига в сценах с участием убийцы часто создается за счет номинации. В эпизодах подготовки пре-

ступления антагонист обозначается нейтральным словом 男子 (мужчина), что делает его одновременно не-

приметным для окружающих персонажей и загадочным для читателя. Детальное, почти покадровое описа-

ние его действий и внутренних монологов погружает читателя в мир преступника, заставляя с трепетом 

следить за развитием его планов: 

«他睁开眼睛，将手中的剃须刀小心地拆开，薄薄的刀片在镜子中映出一丝阴冷的寒光。/ Он открыл 

глаза и осторожно разобрал бритву в руке; тонкое лезвие отразило в зеркале холодный, леденящий свет» 

[12, с. 154]; 

«狙击？太荒唐了。男子嘴角撇出一丝冷冷的笑意. / Снайпер? Абсурд. – В уголках губ мужчины зазме-

илась холодная усмешка» [12, с. 153]. 

Специфическим средством, характерным именно для китайской языковой традиции, выступают фразео-

логизмы-чэнъюи. В моменты наивысшего напряжения они лаконично и образно передают состояние ужаса 

и обреченности: 

«而后者早已 失魂落魄 ，她连挣扎的力气也没有了 / Та же давно была обезумевшей от страха, у нее не 

осталось сил даже сопротивляться» [12, с. 324] (失魂落魄 – букв. 'потерять душу и рассудок'); 

«很显然，他的喉部也遭受了重创，情势 岌岌可危 / Очевидно, его горло тоже было серьезно поврежде-

но, положение стало крайне опасным» [12, с. 154] (岌岌可危 – букв. 'быть на краю гибели'); 
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«他始终是一副 魂不守舍 的样子，目光游离，呼吸散乱 / Он все время был сам не свой, взгляд блуждал, 

дыхание сбивалось» [12, с. 296] (魂不守舍 – букв. 'душа не в теле'). 

Чэнъюи используются и для создания общей атмосферы, характеризуя прошлое или настоящее преступ-

ного мира: 

«如果自己一击不中，对方无疑将展开可怕的反扑，而此人的实力已在多年的 腥风血雨 中得到了充分的

印证。/ Если он промахнется, противник без сомнения начнет ужасающую контратаку, сила этого человека 

уже не раз была подтверждена в годы кровавой бойни» [12, с. 352] (腥风血雨 – 'ветер с запахом крови и 

дождь из плоти', т.е. кровавая баня). 

Зооморфная метафора также играет важную роль. В развязке романа убийца уподобляется тигру (虎): 

«当他将对方从看守所里保出来的时候，就知道自己在养一只 "虎" 。虎会伤人。/ Когда он поручился за 

того человека и забрал его из СИЗО, он знал, что приручает "тигра". Тигр может ранить человека» 

[12, с. 382]. Образ тигра в китайской культуре амбивалентен: это и грозный защитник, и опасный хищник, 

способный на разрушение [4, с. 46]. Персонаж Эвменида, считающий себя карателем и борцом за справед-

ливость, в полной мере воплощает эту двойственность, что делает метафору особенно емкой. 

Синтаксический уровень организации текста также активно работает на создание саспенса. Риториче-

ские вопросы, пронизывающие ткань романа, вовлекают читателя в процесс разгадывания, заставляя его 

строить гипотезы и сомневаться: 

«这会是一个新的开始吗？或者说，那一切根本就从未结束？ / Будет ли это новым началом? Или же все 

на самом деле никогда не заканчивалось?» [12, с. 13]; 

«在那洞穴里，会有什么样的可怕事情即将发生呢？  / Какие ужасы произойдут в этой пещере?» 

[12, с. 228]. 

Для усиления экспрессии автор прибегает к нарушению нейтрального порядка слов, используя репризу 

– вынос члена предложения в начало с последующим его повтором или замещением. Это позволяет акцен-

тировать ключевые образы: 

«焦黑的肉块 ，只从基本的外观形状依稀能够分辨出哪一块是人的肢体 / Обугленные куски плоти – 

лишь по общим очертаниям можно было смутно различить, где часть тела, а где изуродованная голова» 

[12, с. 56] (реприза дополнения); 

«那个家伙 ，Eumenides，他正藏在哪里？ / Этот тип, Эвменид, где же он прячется?» [12, с. 392] (репри-

за подлежащего, усиленная риторическим вопросом). 

Эмфаза, выделение смыслового центра высказывания, также служит целям создания напряженности: 

«要救慕剑云， 唯一的办法就是让邓骅死。/ Чтобы спасти Му Цзяньюня, единственным способом было 

позволить Дэн Хуа умереть» [12, с. 388]. 

Различные виды повторов становятся важнейшим инструментом синтаксической организации. Повторы 

глаголов создают эффект навязчивого воспоминания, цементируя психологическое состояние персонажа: 

«他 忘不了 邹绪倒下的那一刻， 忘不了 周铭的热血飞溅在自己脸上的灼热感觉... 他 忘不了 那天晚上发

生的一切。/ Он не мог забыть момент, когда упал Цзоу Сюй, не мог забыть жгучее ощущение горячей кро-

ви Чжоу Мина, брызнувшей ему в лицо... Он не мог забыть всего, что случилось той ночью» [12, с. 375]. 

Повторы существительных фиксируют внимание читателя на ключевых понятиях, наполняя их допол-

нительным смыслом: 

«所以那个 机会 ，是 Eumenides 留给韩灏的 机会 ，韩灏知道自己必须把握住这个 机会 。/ Таким обра-

зом, этот шанс, который Эвменид оставил Хань Хао, был шансом, и Хань Хао знал, что должен использо-

вать этот шанс» [12, с. 377]. 

Параллелизм конструкций задает ритм повествованию, подчеркивая неотвратимость развития событий: 

«有了第 一步 ，就有第 二步 。有了第 一个 ，就有第 二个 。/ Сделан первый шаг – последует и второй. 

Появился первый – появится и второй» [12, с. 378]; 

«一个 小 错误，造成了一个 大 错误，紧接着，又是一个 更大 的错误... / Одна маленькая ошибка ведет 

к большой ошибке, за которой следует еще большая ошибка...» [12, с. 304]. 

Использование антитезы позволяет автором заострить психологические коллизии, показать раздвоен-

ность сознания или неоднозначность ситуации: 

«那背影给她一种既 熟悉 又 陌生 的感觉 / Этот силуэт казался ей одновременно знакомым и чужим» 

[12, с. 356]; 
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«而你将是他今后最好的 对手 ，同时也是最好的 老师 。/ А ты станешь для него в будущем лучшим 

противником и одновременно лучшим учителем» [12, с. 362]. 

Выводы 

Проведенный анализ позволяет утверждать, что успех романа Чжоу Хаохуэя «Письма смерти» у китай-

ской и зарубежной аудитории во многом обусловлен искусным применением сложной системы лингвости-

листических приемов, направленных на создание и поддержание саспенса. Писатель мастерски интегриру-

ет социально-психологическую проблематику в остросюжетную канву, используя для этого богатый арсе-

нал выразительных средств. 

В ходе исследования были систематизированы ключевые механизмы формирования напряженной атмо-

сферы. На лексико-семантическом уровне фундаментальную роль играют семантические повторы слов, 

относящихся к полям «кровь» и «страх», а также экспрессивные эпитеты и развернутые сравнения. Синтак-

сический уровень демонстрирует активное использование риторических вопросов, различных видов повто-

ров (глагольных, именных), репризы, эмфазы и параллельных конструкций, что позволяет автору не только 

интенсифицировать напряжение, но и передать сложные психологические состояния персонажей. 

Особую научную значимость представляет выявление культурно-специфических элементов. Использо-

вание фразеологизмов чэнъюй и звукоподражаний не просто придает тексту национальный колорит, но и 

выступает в качестве действенного инструмента суггестии, погружая читателя в специфическую языковую 

картину мира. Обращение к традиционным образам (тигр, демон/призрак) обогащает жанровую модель за-

падного триллера исконно китайской символикой, создавая уникальный художественный синтез. Таким 

образом, лингвостилистические ресурсы китайского языка служат для Чжоу Хаохуэя основой построения 

эмоционально насыщенного и нарративно сложного повествования, сохраняющего жанровую идентич-

ность и одновременно обладающего глубокой культурной аутентичностью. 
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